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Introducción 


“Los que no estudian su historia 
están condenados a repetirla” 
(George Santayana) 


Oficialmente en Colombia se introdujo el inglés en la educación secundaria 
desde 1820 cuando Simón Bolívar emitió un decreto del 5 de julio en el 
que se establecía el Plan de Estudios del bachillerato (Citado en Cabarico, 
1952). Es decir, que según las normas y leyes relacionadas con la educación 
hemos cumplido 1973 años (casi dos siglos) de introducción del inglés en 
el sistema educativo de nuestro país. Se asumiría que en todo este tiempo 
hemos acumulado una cantidad importante de experiencias, conocimientos 
y enseñanzas. Cabe entonces preguntarnos, en nuestra calidad de profesores, 
estudiantes, padres de familia y autoridades educativas ¿Cuánto conocemos 
de esta historia? ¿Qué hemos aprendido de ella? y ¿Qué tanto la valoramos?. 


Al parecer, en nuestro país muy poca preocupación y escaso valor se 
le ha dado a la mencionada historia. Evidencias de esta afirmación lo 
constituye la inexistencia de los programas oficiales de inglés en el Centro de 
Documentación del Ministerio de Educación Nacional (MEN); la desaparición 
de todos los archivos del Instituto Electrónico de Idiomas (IEI) y la súper 
escasa bibliografía sobre el tema en las bibliotecas nacionales, regionales y 
universitarias, aspecto vivido por los autores de esta investigación. 


A lo anterior, se suma la inexistencia de una cátedra específica en los 
programas de licenciatura de idiomas sobre historia de la enseñanza de las 
lenguas en general y en particular del inglés en Colombia. Al respecto, Stern 
(1983) incluía esta área como uno de los componentes de su modelo general 
sobre la enseñanza de una segunda lengua. Es decir, que Stern consideraba 
a la “Historia de la Enseñanza de los idiomas” como fundamento importante 
para el desarrollo teórico de lo que él consideró el primer nivel de su modelo. 
Así lo expresaba este autor: 
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Accordingly on level 1, the studies to be considered as foundations 
for theory development are: (1) the history of language teaching; 
(2) linguistics; (3) sociology, sociolinguistics, and anthropology; (4) 
psychology and psycholinguistics; and educational theory (p.49). 


Esta subvaloración de la historia de la enseñanza del inglés, también 
parece extenderse a nivel internacional, ya que únicamente se ha difundido 
cuatro libros relacionados con la historia de la enseñanza de los idiomas. 
Son ellos: (1) “Teaching Foreign Languages: A Historical Sketch’ de Renzo 
Titone (1968); ‘25 Centuries of Language Teaching’ de Louis G Kelly (1969); 
‘A History of English Language Teaching’ de Anthony Howatt (1984) y la 
segunda edición de este último libro del mismo autor y en colaboración con 
Henry Widdowson (2004). 


Afortunadamente, y como un invaluable aporte para la historia de la 
enseñanza del inglés en la escuela secundaria en nuestro país, en 1971 
el profesor Gabriel A. Gómez Delgado publicó su libro titulado ‘La 
Enseñanza del Inglés en Colombia: su historia y sus métodos”. El libro 
consta de dos partes. La primera se dedica a la historia de la llegada del 
inglés al país y su difusión, así como también, dedica dos capítulos a 
la enseñanza del latín y de algunas lenguas indígenas. La segunda parte 
incluye seis capítulos que describen los métodos de enseñanza del inglés 
en el siglo XIX y la tercera parte, que se compone de once capítulos, se 
refiere a los métodos del siglo XX. 


Aunque el libro de Gómez ilustra la historia de la difusión del inglés y de 
sus métodos de enseñanza en la época señalada, hay necesidad de continuar 
realizando estudios históricos, no solamente exploratorios y descriptivos, sino 
también crítico-analíticos del mismo periodo y de 1972 en adelante. Por lo 
tanto, en el estudio que reportamos en los dos volúmenes, nos propusimos 
como objetivo general, “comprender la historia de la enseñanza del inglés en 
Colombia entre 1972 y 1994 a partir de los acontecimientos socio-políticos, 
de las normas estatales y de los procesos de planeación de la enseñanza 
de la época por parte del MEN, así como también de los métodos y textos 
utilizados en clase”. Uno de los objetivos específicos del estudio fue “analizar 
la planeación de la enseñanza que diseñó el MEN entre 1962 y 1994 con base 
en la estructura organizativa de los programas analíticos, los objetivos, los 
contenidos, los métodos y los textos sugeridos por el MEN y aquellos que los 
profesores utilizaron en sus clases”. 
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Además de constituirse en el primer estudio de carácter histórico de la 
época de 1962 a 1994, la investigación se justificó con razones teóricas, 
prácticas y administrativas. Teóricamente, el estudio es importante ya que nos 
permitió identificar algunos factores que podrían contribuir a la explicación 
de los resultados mínimos de aprendizaje del inglés de los estudiantes 
de educación secundaria. En el aspecto práctico, tanto estudiantes como 
profesores conocerán la historia de la enseñanza del inglés del bachillerato, 
identificarán los avances y dificultades y podrán deducir implicaciones para su 
mejoramiento. Finalmente, el estudio es importante para los administradores 
de la educación a nivel nacional, regional e institucional, ya que les permitiría 
analizar, reflexionar y tomar decisiones sobre el papel de la normatividad y la 
programación oficial de la enseñanza y sobre todo de buscar alternativas más 
efectivas para que estas sean útiles y aplicadas en las instituciones educativas 
del país por parte de los profesores. Para lograr el objetivo específico antes 
planteado, los investigadores recurrieron a fuentes primarias y secundarias. 
Entre las primeras se recurrió a la experiencia y conocimiento de los autores 
y al análisis de documentos y normas oficiales de textos y de estudios previos 
realizados por dos de los autores. Las fuentes secundarias las constituyeron las 
entrevistas a autoridades académicas a nivel nacional, los grupos focales con 
profesores de secundaria de Pasto y la revisión de tesis doctorales, artículos 
de revistas y documentos de ASOCOPI. 


Los resultados de la investigación se reportan y discuten en cinco capítulos. 
Teniendo en cuenta que los lectores podrían desconocer el libro del profesor 
Gabriel Gómez, en el primer capítulo no solamente se presenta un resumen de 
la obra, sino que además, se la complementa con datos históricos adicionales 
para actualizarla hasta 1972, fecha de su publicación. 


En el segundo capítulo se presenta el análisis del proceso de planeación a 
partir de los programas de inglés emitidos desde el MEN en 1962, 1974, 1982 
y 1988. Además, se reporta el análisis crítico de los objetivos de la enseñanza 
del inglés de cada programa, así como también de su evolución. 


El tercer capítulo contiene el análisis de los contenidos en aspectos 
relacionados con tipos, formulación, organización y su congruencia con los 
objetivos y métodos planteados en cada programa analítico. 


El capítulo cuarto se refiere a los métodos de enseñanza del inglés. Una vez 


identificados los métodos sugeridos por el MEN en cada periodo se procede 
a analizarlos y a presentar evidencias de su implementación por parte de los 
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profesores en sus clases. Además, se analiza la secuencia de los mismos y su 
relación con las tendencias internacionales. 


Finalmente, en el quinto capítulo se presenta el análisis de los textos 
escolares. Una vez identificados los textos citados en cada uno de los programas 
del MEN, se procede a caracterizarlos con relación a los métodos que los 
sustentaban y finalmente se reseña los más representativos de cada periodo. 


Es importante añadir que el anterior análisis se sustenta, además, con 
testimonios de autoridades académicas del país y con los resultados de algunas 
investigaciones. Los capítulos anteriores también incluyen las implicaciones 
más importantes para la historia de la enseñanza del inglés entre 1972 y 1994, 
así como también se ha incluido voces de insatisfacción por los resultados 
de aprendizaje obtenidos por parte de los estudiantes en cada época y se 
ha señalado los problemas más sobresalientes que periodo tras periodo ha 
enfrentado la enseñanza del inglés. 


Para terminar, dejamos constancia de nuestros agradecimientos a los 
profesores universitarios que nos dieron testimonios de sus experiencias y 
conocimiento de la enseñanza del inglés. Son ellos, Margarita Ruiz Rocca, 
Melba Libia Cárdenas, Mélida Blanco, Ricardo Romero, Fernando Silva, 
Gerónimo Gil, Miguel García, Blanca de Escorcia, Oscar Zuluaga, Gerardo 
Galeano y Jesús Alirio Bastidas A. También agradecemos la colaboración 
de los estudiantes monitores y de Marcela López, quien nos colaboró en la 
digitación del manuscrito. Finalmente, nuestra gratitud a nuestros hijos por su 
paciencia y sacrificio del tiempo que implicó el desarrollo de la investigación 
y la escritura del libro. 


Capítulo 1 


Historia de la Enseñanza del Inglés 
en Colombia entre 1820 y 1971 


LA ENSEÑANZA DEL INGLES 


JANUARY Ea 
ENDE | 
O oe | | le dl) i 
| rar coca] i 
DER aie ile oto] 
INIA AE Cc | 
AN: fa, {leet | 
4 VAL lo A. j 
4 4 
pe su 
AMAR) eee | 
16 bee 


T TUESDAY 


COLOMBIA 


À 
; O N 
E ENY 


su histori ‘todos \ 


GABRIEL A. GOMEZ 


Figura 1. Cubierta original libro ‘La enseñanza del inglés en Colombia: 
su historia y sus métodos”. Autor Gabriel Gómez (1971). 
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Teniendo en cuenta que el presente estudio sobre la historia de la ense- 
ñanza del inglés se concentra en el período 1972 — 1994 es importante que el 
lector se familiarice con la historia de dicha enseñanza antes de esta época, 
para lo cual se presenta un resumen y un análisis de la obra escrita en 1971 
por el Profesor Gabriel Gómez Delgado titulada La Enseñanza del Inglés 
en Colombia: su historia y sus métodos, la cual nos sirvió de referente y de 
punto de partida para nuestro estudio. Este resumen ampliado incluye los si- 
guientes apartados: origen de la enseñanza del inglés en el sistema educativo 
de Colombia, la enseñanza del inglés en el siglo XIX y la enseñanza del inglés 
en el siglo XX (hasta 1971). 


Origen de la Enseñanza del Inglés en el Sistema Educativo de Colombia 


Según Gómez (1971), la introducción de la enseñanza del inglés se puede 
considerar como tardía en nuestro país, comparada con lo que acontecía en 
Europa en el siglo XVIII, hecho que pudo ser el resultado de factores políti- 
cos, sociales, geográficos, religiosos y lingüísticos de la época, entre otros. 


La lengua inglesa aparece como parte del Plan de Estudios de los colegios 
de bachillerato mediante la emisión y firma del Decreto del 5 de julio de 1820 
por parte de Simón Bolívar, el cual establecía, entre otras, la inclusión de las 
siguientes materias: dibujo, gramática castellana y latina, lenguas francesa e 
inglesa y principios de geografía, cronología e historia (Citado en Cabarico, 
1952). Es muy posible que un hecho que pudo haber servido como anteceden- 
te para la inclusión del estudio del inglés en el sistema educativo de la Gran 
Colombia, hubiese sido la conformación de la Legión Británica con cerca de 
cinco mil soldados ingleses entre 1816 y 1820, la que se constituyó en un gran 
refuerzo militar proveniente de Inglaterra para el ejército dirigido por Simón 
Bolívar, con el objeto de lograr la independencia de Colombia. Además, in- 
mediatamente después de lograda dicha independencia el 7 de agosto de 1819, 
Inglaterra fue el primer país europeo que reconoció a la nueva República de 
Colombia (Gómez, 1971). 


Hay que agregar, también, que Simón Bolívar había estado en Londres 
en 1810, posteriormente permaneció en estrecho contacto con los militares 
ingleses que llegaron a la Nueva Granada y a finales de 1814, cuando Simón 
Bolívar tuvo que ausentarse del país, desde Kingston escribió varios artículos 
en inglés sobre la situación de Colombia (Mosquera, 1954). Lo anterior sig- 
nifica que Bolívar aprendió y practicó el inglés, circunstancia que lo debió, 
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también, haber motivado para promover la enseñanza del inglés en el sistema 
educativo de la naciente nación independizada de España. 


Con la llegada de Francisco de Paula Santander al gobierno central, la edu- 
cación continuó transformándose y se establecieron colegios y universidades 
en varias zonas del país, con base en planes de estudio y directrices metodo- 
lógicas provenientes de Inglaterra. Paralelo a lo anterior, en los estable- 
cimientos públicos más importantes de Bogotá y del interior del país, se 
continuó enseñando inglés en forma ininterrumpida, según Gómez (1971). 
(Esta afirmación, al menos, la ponemos en duda en la sección sobre el 
método lancasteriano). Finalmente, mediante la Ley del 18 de marzo y por 
decreto del 3 de octubre de 1826 se estableció el castellano como la lengua 
oficial en las escuelas y se acogió a otras lenguas vivas, como el francés, el 
inglés, el alemán y el italiano en el sistema educativo de la Gran Colombia 
(Gómez, 1971). 


La Enseñanza del Inglés en el Siglo XIX 


Según Gómez (1971), la enseñanza del inglés en el siglo XIX se carac- 
terizó por el predominio de métodos popularizados por sus autores. Entre 
ellos menciona los siguientes: método lancasteriano, método de los profesores 
Palenzuela y Carreño (1853), método de Don José Rivas Groot (1880, 1889), 
método del profesor Raúl Pérez (1883), método del profesor Venancio Gonzá- 
lez Manrique (1882, 1889) y el método de la naturaleza (1890). 


Método Lancasteriano. Para tener una idea general de este método, a 
continuación se transcribe la descripción de lo que sucedía en las clases de la 
Royal Free School de Londres, según Highman (Citado en Cabarico, 1952, p. 
31-32): 


No se veía allí un orden riguroso, tampoco clases separadas, con 
ramos de flores en las ventanas ni equipos de agradables libros 
de lectura. Todo aquello parecía más bien una gran factoría rural, 
y desde la galería se podían ver abajo 600 o 700 muchachos, todos 
atentos a una página de lectura colgada en la pared, y repitiendo 
en coro “l-e-a-p...leap, to jump”. “Al frente de cada menudo grupo 
hay un muchacho mayor, un monitor, mientras el único maestro, José 
Lancaster, permanece en el centro, gordiflón y sonriente, orgulloso 
de su escuela”. “Como libro de lectura no hay sino una Biblia; para 
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escribir, solamente pizarras o, si se prefiere cierta capa de arena 
puesta sobre el pavimento, para uso de los chicos. La escuela en 
conjunto marcha como una máquina ruidosa: el maestro enseña 
a los monitores lo que deben hacer, y ellos, a su turno, transmiten 
las mismas lecciones a los grupos que comandan, en medio de una 
barahúnda continua. 


Según Gómez (1971), en este método el profesor seleccionaba a los 
estudiantes más avanzados, los convertía en monitores del profesor y los 
preparaba para dirigir los ejercicios, los cuales principalmente constaban 
de repeticiones, de memorización y de deletreo. A estos monitores se les 
asignaba grupos pequeños de alumnos para la realización de los anteriores 
ejercicios. Debido al trabajo en grupos pequeños y a la enseñanza a través de 
los mismos alumnos, a este método se lo conoció, también, como el “método 
de la enseñanza mutua”, el cual fue muy popular en Europa, Estados Unidos, 
Canadá y parte de Latino-América entre 1800 y 1830. 


La historia indica que Lancaster fue invitado por Simón Bolívar a 
Caracas para establecer una escuela que sirviese para educar a los niños. 
Lancaster permaneció allí entre 1825 y 1827, época en que se casó en 
presencia de Simón Bolívar, quien fue uno de los invitados especiales. En 
este mismo tiempo, se establecieron escuelas lancasterianas en Bogotá, 
Quito y Lima (Wikipedia, consultada en enero de 2013). Lo anterior puede 
servir de explicación para la emisión de dos decretos que adoptaban el 
método lancasteriano en el sistema educativo de la Gran Colombia bajo 
la dirección de Simón Bolívar. Por una parte, el 26 de enero de 1822 se 
introdujo este método en las escuelas Normales fundadas en ese mismo 
año y se extendió su aplicación en Bogotá, Caracas y Quito. Según Gómez 
(1971, p: 49), el artículo 30 del decreto rezaba así: 


Luego que las personas remitidas por los gobernadores de las 
provincias, previos los informes necesarios, hayan aprendido el método 
lancasteriano, del que han de sufrir el competente examen, regresarán 
a las provincias de su domicilio a servir la escuela del lugar en que 
reside el gobierno. Este hará venir los maestros de las parroquias 
para que se instruyan en el expresado método, verificándolo primero 
con los de las más inmediatas y populosas, de tal suerte que después 
de algún tiempo se establezca en todas ellas la enseñanza mutua. 
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Por otra parte, en 1826 se emitió el Decreto general reglamentario de la 
Ley Orgánica de 1826, el que en su artículo 12 reiteraba el uso del método 
lancasteriano, pero ahora combinado con el método de Bell. Este artículo 
rezaba: “Se observará exclusivamente en todas las escuelas y conforme se 
previene en los artículos 3 y 4 y 11 de este decreto el método combinado de 
Bell y Lancaster”. (Gómez, 1971: p. 50). 


Como se puede observar las leyes y los decretos emitidos en los primeros años 
de la nueva República de Colombia, bajo la presidencia de Simón Bolívar y de la 
vice-presidencia de Francisco de Paula de Santander demuestran la oficialización 
de la enseñanza del inglés en el sistema educativo de nuestro país. 


Sin embargo, lo que no parece sustentarse es el uso del Método 
Lancasteriano para la enseñanza del inglés en la secundaria de nuestro 
país, debido a que dicho método y el de Bell se utilizaron para la enseñanza 
de todas las asignaturas, incluido el inglés, pero como lengua nativa o 
primera lengua en los países de habla inglesa, tal como indican los escritos 
de Lancaster. Además, los métodos anteriores no figuraban como métodos 
utilizados para la enseñanza de las lenguas segundas o extranjeras en el 
siglo XIX en libros clásicos que se refieren a la historia de la enseñanza 
de las lenguas segundas o extranjeras, incluido el inglés, tales como 25 
Centuries of Language Teaching escrito por Kelly (1969) y A History of 
English Language Teaching de Howatt (1984). 


Finalmente, si bien la enseñanza del inglés se introdujo por decreto en 1820, 
es muy probable que en la mayor parte de escuelas públicas de secundaria, 
su enseñanza se haya postergado por varios años, debido a que el gobierno se 
dedicó a establecer y consolidar los planes de estudio en las distintas áreas del 
conocimiento, en particular de lengua castellana y de ciencias naturales. Por 
otra parte, el país debió afrontar una gran escasez de profesores capacitados 
para enseñar inglés en sus diferentes colegios; sin embargo, no se descarta 
la posibilidad de que el inglés se haya introducido en algunos colegios, 
especialmente de Bogotá, pero para un número reducido de estudiantes, hijos 
de las familias más distinguidas o de los gobernantes de la época. En este caso, 
existe la posibilidad de que los métodos anteriores, sí se hayan adaptado para 
la enseñanza del inglés en las décadas de 1820 y 1830, dada su oficialización 
en los decretos educativos antes indicados y la necesidad que tenía el país 
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de preparar a la mayor cantidad de profesores en todas las áreas, meta que 
se podía lograr con mayor rapidez con los métodos en mención, pues éstos 
facilitaban el uso de monitores para enseñar a sus compañeros y al mismo 
tiempo, dichos monitores eran los potenciales maestros de las diferentes áreas 
de los planes de estudio. 


El Método de los Profesores Palenzuela y Carreño. El título del texto 
de Palenzuela y Carreño editado por D. Appleton y Cía en 1853 “Método para 
aprender a leer, escribir y hablar en inglés, según el sistema de Ollendorff’, 
la presentación del método en el prólogo, los contenidos de las lecciones y el 
apéndice demuestran que este texto se fundamentó en el método de Gramática 
y Traducción, el que se considera como el método más antiguo de todos, tal 
como lo señala Bastidas (1993: 14): 


El Método de Gramática y Traducción (MGT) es el más antiguo de 
todos los métodos. Finocchiaro y Brumfit (1983) afirman que dicho 
método se utilizó para enseñar latín con el propósito de analizar la 
lengua escrita de la literatura clásica. En aquel entonces, (siglo XIV), 
el latín ya no se utilizaba para propósitos de comunicación oral. El 
método se generó a finales del siglo XVIII, se introdujo en las clases 
de idiomas clásicos (griego y latín) en la primera década del siglo 
XIX y su apogeo y difusión se establecieron con la publicación de 
gramáticas de las lenguas europeas, especialmente del griego y del 
latín por parte de Ollendorf... Dichas gramáticas servirían para 
preparar a los alumnos para el aprendizaje de una lengua extranjera. 


A continuación presentamos el contenido de la primera lección del texto 
antes indicado, tal como lo referencia Gómez (1971: p. 54-57): 
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LECCION PRIMERA FIRST LESSON 
Declinación del Artículo Defi Declension of the Definite 
nido. Article 
Nominativo. El, la, lo, los, las. Nominative. The 
Genitivo. Del, de la, de lo, Genitive. Of the 
de los, de las, 
Dativo. Al, á la, & lo, & los Dative. To the 
& las. 


Acusative. 


Acusativo. El, la, lo, los, las, 


Qué? (antes de sustantivo) Which 6 what? 
Qué caballo? Which horse? 
Tiene V? Have you? Qué vaso? Which glass? 
Sf, señor, tengo. Yes, sir, I have, Qué libro tiene V.? Which book have you? 
Tiene V. el libro? Have you the book? Tengo mi libro. I have my book. 
Yes, sir, I have the book. | Qué mesa tiene V.? Which table have you? 


Sf, señor, tengo el libro, 
Tiene V. la mesa? Have you the table? Tengo la mesa de V. I have your table. 
Sf, señor, tengo la mesa. Yes, sir, I have the table. 

El vaso The glass Ejercicios 
The meat 
The salt 
The sugar 
The water 
The bread 
The horse 
The butterfly. 


La carne 
La sal 
El azúcar 
El agua 
El pan 
El caballo 


Tiene V. el vaso? - Sf, señor, tengo el vaso, 


Tiene V. mi vaso? - Tengo su vaso de V, 


Tiene V. la carne? - Tengo la carne.- Tiene V, su carne? Tengo 


mi carne. 


Tiene V. la sal? - Tengo la sal. - Tiene V. mi sal? Tengo su sal 
de V. 


la iposa, Tiene V. el azúcar? - Tengo el azúcar - Tiene V, su azúcar? 


Tengo mi azúcar. 

Mi My Tiene V. el agua? - Tengo el agua - Tiene V. su agua? Tengo mi 
mi libro my book agia. 
mi mese: my table Qué pan tiene V.? Tengo mi pan. - Que mesa tiene V.? Tengo 


Su (N) de > Yo mi mesa, 
El (N) de V. Tiene V. mi mesa? Tengo su mesa de V. (2)" 


Su pan de V. Your bread 
El agua de V. Your water 


Observación, B.-El pronombre posesivo es invariable en inglés: 
mi y mis, se expresan siempre por My; su (N) 
de V., sus (N) de V., su (N) de VV., sus (N) de 
de VV., el 6 la (N) de V., los 6 las (N) de V., 
el 6 la (N) de VV., los 6 las (N) de VV., por 


Your, 


Tiene V, mi libro? Have you my book? 
Si, señor, tengo su libro de V. Yes, sir, I have your book. 


Tiene V. su mesa? Have you your table? 


Tengo mi mesa I have my table. 


Figura 2. Contenido de la primera lección del texto “Método para aprender 
a leer, escribir y hablar en inglés, según el sistema de Ollendorff 
de Palenzuela y Carreño (1853). 
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Como se puede observar, la lección anterior refleja características típicas 
del MGT, tales como: explicaciones gramaticales con base en la terminología 
del latín (nominativo, genitivo, dativo), traducción, listado de palabras tanto 
en español como en inglés y ejercicios de versión del español al inglés. Según 
Gómez (1971), el texto consta de 57 lecciones cuyo formato es similar y la 
metodología para su desarrollo en clase la establecen así los mismos autores 
en su prólogo: 


Con particular cuidado se van presentando por grados las dificultades 
del idioma, se las analiza con suma exactitud y escrupulosidad, y se 
procura grabarlas en la memoria al favor de una variada y frecuente 
repetición de cuanto ha sido materia de las lecciones; siendo casi 
imposible llegar al término de éstas con alguna atención y estudio, 
sin haberse familiarizado con los diferentes giros, idiotismos y demás 
peculiaridades de la lengua (pág. 53- 54). 


Además, en la primera lección expresan: 


A LOS PROFESORES: Cada lección deberá dictarse a los discípulos, 
los que pronunciarán las palabras a medida que se vayan dictando. 
El profesor los ejercitará en los varios ejemplos, presentándoselos 
de diferentes maneras. Tres distintos actos comprende cada lección: 
en primer lugar, se examinarán los temas de aquellos discipulos que 
presten mayor atención, proponiéndoseles los ejemplos cuales se hallan 
en los Ejercicios; seguidamente, se les dictará la lección inmediata; 
y por último, deberán proponérseles ejemplos correspondientes a las 
lecciones ya vistas (pág. 33): 


El texto, además, se complementa con un ‘Tratado de Pronunciación” 
incluido al principio del mismo, con un apéndice compuesto por “Trozos 
selectos para leer y traducir’ y por una sección denominada “Principios de la 
Gramática Inglesa”. 


En conclusión, la presentación del anterior texto por parte de Gómez 
(1971), con una referencia que en sus notas de la página 60, textualmente 
dice: “7. Ramón Palenzuela y Juan de la C. Carreño, Método para aprender 


a leer, escribir y hablar el inglés, según el sistema de Ollendorff, Bogota, 
1853.”, nos demuestra que a partir de la mitad del siglo XIX en Colombia 
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se habrían comenzado a utilizar textos concebidos en el marco del MGT, el 
que se mantiene en los textos que se presentan a continuación. 


40s métodos de Rivas Groot, González Manrique y Pérez. Los textos de 
estos tres autores editados entre 1880 y 1889, en su esencia, se basan en el MGT, 
ya que sus lecciones incluyen contenidos y ejercicios de traducciones orales 
del inglés al castellano y versiones del castellano al inglés y memorización 
(Rivas Groot, 1880, 1889); traducción, memorización, definiciones, reglas y 
análisis gramatical (Pérez, 1883,1889 y González Manrique, 1889). 


En cuanto a contenidos y ejercicios, el texto de José Rivas Groot titulado 
“El inglés al alcance de los niños” consta de 60 lecciones, cuya primera lección 
se dedica a aspectos fonéticos y a partir de la segunda se realizan ejercicios de 
traducción oral de palabras, oraciones y diálogos. Por otra parte, el texto de 
Raúl Pérez denominado ‘Curso Práctico de Inglés’ se divide en una lección 
preliminar dedicada a siete aspectos fonéticos, acompañados de ejercicios 
de lectura, escritura y traducción; y en una segunda parte que se refiere a 
la ortografía, la etimología y la gramática. Finalmente el texto de González 
Manrique titulado ‘Curso de Inglés según el sistema de Robertson’ también 
se compone de dos partes: una división práctica sobre fonética y una división 
con ejercicios de escritura y traducción. 


Aunque Bastidas (1993) afirma que: “Algunos textos basados en el MGT 
incluyen ejercicios de tipo fonético al comienzo del primer volumen, mas con 
un afán de parecer modernos, que por enfatizar en la pronunciación, pues 
en las siguientes unidades y volúmenes se ignoraron por completo” (págs. 
15 y 16), podría también interpretarse que dada la época de publicación de 
los anteriores textos (1880 — 1889), ya es posible que los autores hubiesen 
empezado a introducir en sus textos elementos de los nuevos métodos de 
la época, como el método natural, el método de series y el método directo. 
Por otra parte, con la fundación de la Asociación Internacional de Fonética 
en 1886, los métodos natural y directo incluyeron aspectos fonéticos en sus 
materiales; el Movimiento Reformista de Henry Sweet en Inglaterra, Wilhelm 
Vietor de Alemania y Paul Passy de Francia promovió el énfasis en el habla y 
en una metodología oral (Howatt, 1984) y el método natural sostenía que una 
L2 se podía aprender en forma similar a la L1. Todos los anteriores coincidían 
con el énfasis en el aspecto oral del lenguaje. 
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La revisión de los tres textos de esta sección demuestra coincidencias 
interesantes. Por una parte, todos dedican sus primeras lecciones al aspecto 
fonético, no solamente con explicaciones de la pronunciación de las vocales y 
consonantes, sino con el uso de símbolos fonéticos (Rivas Groot y Pérez). A 
continuación presentamos el contenido de las primeras lecciones de los dos 
autores, tal como los presenta Gómez (1971: p. 61, 63, 64, 73, 76 77): 


EL INGLÉS 


ALCANCE DE LOS NIÑOS 


JOSÉ RIVAS GROOT, 


PROFESOR DE IDIOMAS. 


Figura 3. Portada del texto de José Rivas Groot titulado 
“El inglés al alcance de los niños”. 


CUADRO DE LOS SIGNOS. EL INGLES 


aL 


ALCANCE DE LOS NIÑOS 


a ri, 
12345 6 
a e i o u @ bueca ó francesa. 

~ LECCION PRIMERA 
8 9 0 e a 
ch k letra muda. First lesson. 


= vocal larga. = E al e 3 
— vocal breve. My dear children, you say 
m vocal abierta. . é ar e X. Ta 
_—~ diptongo. that you wish to learn the 

+» consonante suave. x. r us Moo te =. 

* Jóh aspirada. english language? Come near 


o. Y. Y x 
me, with all your little friends, 


Do st, e . . e 
and I will give you a lesson. 


Figura 4. Contenido de las primeras lecciones del texto de José Rivas Groot. 
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CURSO PRÁCTICO 


INGLES 


RAUL PÉREZ. 


BOGOTÁ. 
UMPRENTA DE ECHEVERRÍA HERMANOS. 
1883. 


Figura 5. Portada del texto de Raúl Pérez titulado 
“Curso práctico de inglés” (1883). 
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CURSO PRÁCTICO DE INGLÉS, 


PRONUNCIACION. 


VOCALES. 


Hai en inglés siete vocales, a saber: a, €, 7, 0, Y, %, Y. 
Con estas siete vocales se representan veinte soni- 


dos, así: 
La a tiene cuatro, La o tiene cuatro. 
La e dos, La u cuatro. 
La ¿ bres, La w uno. 


La y tiene dos. * 
A 


Tiene cuatro sonidos, a saber: ei, a, o, €. 
1° La A tiene el sonido de ei en las 
siguientes i en sus semejantes : 


* Las vocales tienen en inglés muchos sonidos porque hai e1 
voces tomadas de lenguas estrañas que han conservado la prd 
que tenian en la lengua de su oríjen. 


es La e final es muda casi siempre. 


ape ** (eip) mono. lane (lein) callejuela 

game (gueim) juego. age (eich) edad. 

cage (queich) jaula, same pem) mismo. è 

ale (eil) cerveza. lake (leik) lago. tZ El estudiante 
grape (greip) uva. page (peich) pájina. den con su traduccion al 
lame (leim) cojo. able (eibl) fuerte. 

ache (eique) dolor, cane (quein) caña, los demas casos. 


pale (peil) pálido. 
name (acim) nombre. 
wave (sucir) ola, 

trade (treid) comercia. * 


las palabras que antece- 


nte, una, o dos veces, ántes 
de copiar el ejercicio principal. Lo mismo hará en todos 


EJERCICIO DE LECTURA, DE ESCRITURA I DE TRADUCCION. 

Tame ape, lame cage, same game, able cane, påle face, able 
wave, xame grape, pale ale, same trade, pale 
pale lake, same ache, tame mane, same 


ge, same name, 
e, able age, palo lane. 


El estudiante copiará i traducirá este ejercicio 
hasta que posla escribir i traducir de memoria cual. 


quiera de 


as palabras que él contiene, e igual cosn 


leberá hacer con todos los otros ejercicios, 


2° La A tiene el sonido de a en las palabras 
siguientes i en sus semejantes : 


mau (man) hombre. 
ax (ar) hacha. 

bad (bad) malo. 
large (larch) grande, 
half (jaf) medio. 


rat (rat) rata. 

lad (lad) muchacho. 
trap (trap) trampa. 
bat ( jat) sombrero. 
fan (Jan) abanico, 
lass (las) muchacha. 
fut (fat) gordo. 

sad (sad) triste. 


fast (fast) aprisa. 
slant (slant) inclinado. 
part (part) parte. 


EJERCICIO DE LECTURA, DE ESCRITURA I DE TRADUCCION. 


Bad man, large lamab, Balf lark, mad lad, fat lass, sad cat, 
fast alan > half ant, 3 
pod mcg y e ax, large bat, ant, fat rat, nad 


de las combinaciones de vocales i 
ka 


Figura 6. Contenido de las primeras lecciones del texto de Raúl Pérez. 
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Por otra parte, los tres textos incluyen ejercicios orales de repetición de 
frases y diálogos y de traducción, e inclusive el texto de Rivas Groot (1880, 
1889) incluye ejercicios en los que el alumno solamente debe contestar en 
inglés, demostrando así su énfasis en el aspecto oral. 


Finalmente, en este mismo texto en la lección onceava se introduce el 
imperativo a través de órdenes dadas por los profesores, tales como: 


Open the window Give me your pen 

Open your mouth Give me your money 
Now, shut your mouth Give me a bit of paper... 
Wipe your mouth. 


(Gómez, 1971: p. 68). 


Estas órdenes eran ejecutadas por los alumnos hasta completar 12 mandatos. 
El anterior ejercicio coincide con una actividad central del Método de Series, 
consistente en el uso de un promedio de 20 a 25 oraciones imperativas en 
serie, sobre diferentes tópicos para que sean ejecutadas y practicadas por los 
estudiantes. Este método fue creado por François Gouin en 1880, año en el 
que también se edita el libro de Rivas Groot. 


Es importante agregar que la inclusión de aspectos orales en los tres textos 
puede haber sido, también, el resultado de la posible preparación o experiencia 
de vida en los países Europeos o de Estados Unidos por parte de sus autores, 
ya que Gómez (1971) afirma, que al menos Raúl Pérez, se había educado en 
Inglaterra y Francia, tal como lo expresa César Guzmán en el prólogo del 
texto: “Como pocos conocen al autor, juzgamos oportuno advertir que D. 
Raul Pérez se educó en Inglaterra y Francia y que es un profesor de idiomas 
muy hábil y muy entendido” (citado de Gómez, 1971: p. 72). 


Los contenidos y ejercicios orales introducidos en los textos de la década 
de 1880 pueden haber representado intentos de innovación y de insertar en 
las clases una mayor dinámica y motivación, ya que, una vez más, se observa 
la existencia de un descontento sobre la manera como se estaba aprendiendo 
inglés en Colombia, tal como lo expresa César Guzmán en el prólogo del texto 
“Curso Práctico de Inglés” de Raúl Pérez (1883): 
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De suerte que en nuestros colegios aprendemos a traducir a 
Shakespeare, y cuando nos encontramos en una sociedad puramente 
inglesa, somos incapaces de decir en la mesa, en términos propios, 
que la sopa está picante, que un ave olisca, que la leche tiene nata, 
que no nos sirvan las heces de una botella; o de preguntar si ha venido 
el cartero; o de hacer una explicación á la aplanchadora sobre los 
puños, la pechera, el cuello, etc. de la camisa; ó al zapatero sobre lo 
alto o lo bajo del empeine, sobre los tacones, el cuero de los botines, 
etc. etc. (Citado en Gómez 1971: p. 71). 


Luego agrega: 


Conocemos no pocas gramáticas anglo-españolas; y debemos 
confesar que, sin excluir el tan conocido texto de Robertson, todas 
ellas son más teóricas que prácticas; ninguna le da al estudiante un 
vocabulario, una fraseología familiar o, como dicen los ingleses, 
colloquial (citado en Gómez, 1971: p. 71 y 72). 


Finalmente, Gómez (1971) menciona el texto titulado “Lecciones prácticas 
para hablar, leer y escribir el inglés, según el sistema de Gastineau’ editado 
en Bogotá en 1900, el que a pesar de representar las características del MGT, 
ya incluye algunas consideraciones y actividades provenientes de lo que en 
esa época se conocía como el Método Natural. Según Gómez, al analizar el 
por qué de los resultados desfavorables del aprendizaje del inglés a través de 
los métodos ordinarios de esa época, el autor del texto anterior, Francisco 
Marulanda Mejía, escribió: “Pues solo porque no se sigue el método indicado 
por la naturaleza -el que aconsejan Ratke y Erasmo- sino otros artificiales” 
(Citado en Gómez, 1971: p. 92). Además en el prólogo del libro, Marulanda 
agrega: “EL METODO PRÁCTICO que presentamos, aunque aplica los mismos 
grandes principios, sacados de la naturaleza evita los errores cometidos por 
sus predecesores” (Citado en Gómez, 1971: p. 92). 


Entre los contenidos y actividades que incluye este texto se destacan la 
selección de un vocabulario de 2.000 palabras para sostener una conversación, 
diálogos alrededor de un tema, aprendizaje a través de la repetición oral y el 
énfasis en la conversación. 


En conclusión, la enseñanza del inglés en Colombia a partir de la mitad del 
siglo XIX se rigió por los parámetros del Método de Gramática y Traducción 
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(MGT), los cuales se plasmaron en las muestras de los textos analizados por 
Gómez (1971) y que fueron publicados en Bogotá. Esta tendencia metodológica 
concuerda con el apogeo del MGT en Europa representado en textos como 
los de Ollendorf (1840, citado en Kelly, 1969) y que sirven de fundamento 
para la publicación del texto de Palenzuela y Carreño (1853), tal como ellos 
lo reconocen en el prólogo. Es de anotar también, que llama la atención el 
uso de la palabra “práctico” en algunos de los textos reseñados, aspecto que 
también lo ha destacado Howatt (1983), por ser usada en varios textos a nivel 
internacional. Según este autor, dicha palabra utilizada en los textos basados 
en el MGT y publicados en el siglo XIX, significaba que eran cursos que 
requerían mucha ‘práctica’. Por lo tanto, éstos incluían una buena cantidad 
de ejercicios, en especial aquéllos de traducción de la lengua extranjera a la 
lengua nativa y viceversa. 


Sin embargo, los textos de las décadas de 1880 y el texto publicado en 1900 
ya incorporaban elementos importantes de los métodos Natural (Sauver, 
1874) y de Series (Gouin, 1880), los cuales enfatizaban los aspectos orales 
de una lengua y el aprendizaje de una L2 en forma similar al de la L1. Se 
podría afirmar, entonces, que los anteriores textos constituyen el puente para 
la introducción de lo que en el siglo XX se popularizaría como el Método 
Directo (MD) (Berlitz, 1887; de Sauzé, 1929; Bastidas, 1993) en la enseñanza 
del inglés en Colombia. 


La Enseñanza del Inglés en el Siglo XX 


En esta sección se reporta los métodos y textos correspondientes a las 
décadas entre 1900 y 1960 según la obra de Gómez (1972). Además, se 
presenta información relacionada con métodos y textos de la década de 1960 
a 1970 con base en nuestra investigación adicional. 


Décadas de 1900 a 1960. Como se indicó en la sección anterior, la 
publicación del texto de Marulanda Mejía en 1900 representa un intento de 
transición entre el uso del MGT y la aplicación del nuevo método que ya se 
promovía en Europa y en EE.UU, el Método Directo (MD). Sin embargo, 
hasta finales de la primera década de 1900, Gómez (1971) presenta evidencias 
del uso del texto de Ollendorf, autor que figura como uno de los fundadores 
del MGT. Al respecto, Gómez afirma: 
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En este último (refiriéndose al colegio de San José de Marinilla, 
aclaración de los autores) se usaba el libro de texto de Ollendorf, con 
35 lecciones, de que constaba el curso inferior, así llamado por aquella 
época. El curso de inglés superior consistía en pura traducción, y se 
llevaba por el texto de R. Díaz de la Cortina (págs. 98 y 99). 


Método Directo. Gómez (1971: p. 116, 117) presenta una evidencia de la 
introducción de los textos del MD escrito por M. D. Berlitz, ilustrando las 
portadas de dos libros: uno para adultos de 1909 y otro para niños publicado 
en 1934, las que se muestran a continuación. Dichas portadas contienen un 
sello de la Librería y Papelería Caro Grausca y otro de la Librería Colombiana 
Camacho Roldán & Cía, ambas ubicadas en la ciudad de Bogotá. 


THE BERLITZ METHOD 


FOR TEACHING MODERN LANGUAGES 


ENGLISH PART 


FIRST BOOK 


Revisrp AMERICAN EDITION 


j MN 

M. D. BERLITZ (Recre 

Chevalier de la Légion d'Honneur 4 | 
Officier a’ Académie 


M D. BxaLrrz, 1122 Broadway, New York 
SBrearrizD Cronsacn, Berlin 


Tas Bxazirz SomooL Tae Berriz ScnooL 
31 Boulevard des Italiens 321 Oxford Street 
Paris. London 


Figura 7. Portada del texto escrito por M. D. Berlitz titulado 
‘The Berlitz Method: for teaching modern languages’ (1909). 
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BERLITZ 


Illustrated Book tor children 


ENGLISH 


80th EDITION 


LONDON 
THE BERLITZ SCHOOL 
321 OXPORD STREET 


THE BERLITZ SCHOOL 
AVENIDA DE MAYO 847 


BERLIN NEW YORK 
SIEOFRIED CRONBACH 1934 M.D. BERLITZ 


Libreria Colombiana 
CAMAGHO ROLDAN & Cia. 
BOGOTA 


Figura 8. Portada del texto de M. D. Berlitz titulado 
“Illustrated book for children” (1934). 


Aunque Gómez afirma que en el siglo XX se han experimentado en Colombia 
varios métodos, entre ellos el MD, razón por la cual dedica 3 capítulos de su libro 
a describirlo y a una de las versiones principales denominada Método de Berlitz, 
es poco probable que dicho método realmente se haya utilizado en la escuela 
secundaria de Colombia. Por una parte, el mismo autor indica que aunque el 
inglés aparecía como materia obligatoria, el francés tuvo mayor preponderancia 
en la educación Colombiana especialmente, entre los intelectuales en el siglo 
XIX y principios del siglo XX, quienes lo consideraban como un símbolo de 
distinción y de cultura. Al respecto, Gómez (1971) afirma: 
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Aunque el inglés figuraba desde hacía mucho tiempo como materia 
obligatoria, y también se estudiaban el alemán e italiano en muchas 
instituciones educativas del país, la enseñanza del francés continuó 
imponiéndose durante largos años como segunda lengua. Su 
conocimiento constituía un timbre de distinción y de alta cultura. 
En cambio, el inglés era considerado casi como un idioma bárbaro. 
Huelga repetir que, hasta entonces, en Colombia se le dio preferencia, 
aunque en circulos intelectuales limitados, a los métodos y a la 
pronunciación del inglés de Oxford. (p. 99). 


Por otra parte, el método de Berlitz concentra sus objetivos en la 
comunicación oral, colocando a las habilidades de escucha y habla como las 
principales, y a la lectura y la escritura como las secundarias, con el fin de 
lograr que los alumnos piensen directamente en la nueva lengua. Al respecto, 
Stieglitz escribía en 1955: 


The objective of the Berlitz Method is the fourfold aim of understanding, 
speaking, reading and writing with emphasis on speaking from the 
very beginning. In other words, the primary objective of the method is 
oral communication, going hand in hand with aural comprehension; 
its secondary objectives are reading and writing. An active (speaking) 
knowledge is considered superior to, and more difficult to attain than, 
a passive (reading) knowledge. Hence, the attention of the method is 
centered on speaking from the very start... 


As a direct teaching technique, the Berlitz Method pursues the ultimate 
aim of making the student think in the new language. It is, in fact, this 
ultimate goal, which determines the order of, and the relative emphasis 
on, single objectives: understanding and speaking before reading and 
writing. Here is the clue to the general principles of the method, as 
well as to the various techniques of classroom procedure. (p. 300; 
citado por Gómez, 1971: p. 119) 


Además, los principios establecidos por Berlitz exigían el uso exclusivo 
del inglés, el abandono de la traducción y la enseñanza de la gramática en 
forma inductiva a través de la demostración y los ejemplos. A continuación 
mostramos dichos principios en las propias palabras de Berlitz (1949: p. 1): 
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The Berlitz Method of Teaching Lansuages 


Fundamental Principles 


1. --- Direct association of perception and thought 
with the Foreign Speech and Sound. 


2. --- Constant and exclusive use of the Foreign 


language. 
Means of attaining this End 


I.  Teachingofthe Concrete by Objective lessons. 

II. Teachingofthe Abstract by the association of ideas. 

III. Teaching of Grammar by Examples and Ocular 
Demonstration. 


The Berlitz Method is an imitation of the natural 
process by which a child learns its mother tongue. In this 


method, translation as a means of acquiring a foreign 


language, is entirely abandoned. From the first lesson, 
the student hears only the language he is studying. 


Figura 9. Principios establecidos en los textos del método Berlitz. 


Hemos transcrito los anteriores objetivos y principios para demostrar las 
exigencias del método en cuanto a dominio de la L2 por parte de los profesores, 
específicamente en su aspecto oral, y en cuanto a las destrezas metodológicas 
para el logro de los objetivos, condiciones que dudamos hayan poseído los 
profesores de secundaria, de al menos la primera mitad del siglo XX. 


Finalmente, el MD de Berlitz exigía algunas condiciones especiales en 
cuanto a preparación de profesores, a materiales y a contexto de enseñanza, 
tales como: 
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e Dominio de la L2 por parte de los profesores, 

e Manejo de las técnicas de enseñanza del MD de Berlitz con 
exactitud y maestría, 

e Uso de los libros producidos por Berlitz, 

e Utilización de objetos reales y carteleras y 

e Los grupos no debían sobrepasar los 8 alumnos. 


Tal como lo expresamos anteriormente no es probable que los profesores 
de secundaria de aquella época del siglo XX hubiesen tenido el nivel de 
conocimientos del inglés, ni tampoco que a las escuelas les hubiesen permitido 
trabajar con cursos de 8 alumnos máximo, ni de exigir a los estudiantes la 
compra de los libros y materiales del curso de Berlitz. Aunque no se puede 
descartar que dicho método si se haya adoptado en institutos privados de 
enseñanza del inglés en nuestro país. 


Finalmente, es importante indicar, sin embargo, que Gómez (1971) nos 
proporciona evidencia de un intento de adoptar el MD en el texto de José 
Miguel Rosales titulado “Choice readings, nuevo traductor inglés”, editado 
en Bogotá en 1914 y en cuya introducción textualmente expresa: “La presente 
edición de este libro se ha arreglado de tal modo que la primera parte -sin 
perder su carácter de traductor,- pueda utilizarse para el segundo curso de 
inglés según el método de Berlitz” (Rosales, 1914: p. 5). 


edición se publicó en 1914, lo que significa que las tres ediciones anteriores del 
texto ya se habían publicado al menos cuatro años antes. Agrega que el texto se 
compone de tres partes: la primera incluye, una serie de lecciones compuestas 
de lecturas y ejercicios para practicar la pronunciación y la conversación. 
Cada lección incluye la pronunciación figurada de las palabras nuevas y de 
las que son difíciles de pronunciar. Esta parte se ha diseñado para los cursos 
inferiores, la segunda parte se compone de una antología de autores clásicos 
denominada “The English Classics” y que se recomienda para ser usada en 
los cursos superiores en actividades de traducción. La tercera parte titulada 
“Poetry” se ha destinado, tanto para los cursos inferiores como superiores. 
Además, al final de la obra se incluye un listado de abreviaturas comunes, de 
reglas generales de conjugación y un cuadro de las monedas inglesas. 


Tal como lo expresa Gómez (1971), este texto es una combinación del 
MGT y el MD de Berlitz según la interpretación del autor, y según lo afirma 
Gómez: “Esta obra... fue adoptada como texto en muchos establecimientos 
de enseñanza secundaria del país...”. (p. 113). 
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Método Práctico de Inglés de Alfredo Elías. Para la década de 1930, 
Gómez (1971) no proporciona información sobre textos y métodos utilizados 
en nuestro país, a excepción de la portada de un texto de Berlitz de 1934 
con un sello de la librería Colombiana Camacho Roldán y Cía, con sede en 
Bogotá, tal como se lo reportó anteriormente, lo cual puede ser un indicativo 
de que al menos el texto estuvo disponible en las librerías para uso en los 
centros de idiomas y colegios de Colombia. 


En nuestros archivos encontramos el texto titulado “Método Práctico 
de Inglés”, con ediciones de 1920, 1921 y 1930 de la compañía National Paper 
& Type Company y con una propiedad literaria registrada en México en 1925 
y 1940, en Venezuela en 1940 y en Argentina en 1940, cuya subportada la 
presentamos a continuación: 


MÉTODO PRÁCTICO 
DE INGLES 


por el 


Profesor Alfredo Elias 


NATIONAL PAPER & TYPE COMPANY 
120 WALL STREET, NUEVA YORK 5, N. Y., E. U. A. 


Figura 10. Portada del texto escrito por Alfredo Elias titulado 
‘Método Práctico de Inglés” 


Es posible que este texto de 33 lecciones, desarrolladas en 228 páginas, 
se haya utilizado en Colombia. Las diez primeras lecciones de este texto 
contienen un listado de palabras en inglés sobre un tema determinado, la 
pronunciación figurada y los equivalentes en español. Lo novedoso en el 
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texto es la inclusión de una ilustración que representa a todas las palabras del 
listado. A continuación se presenta una explicación gramatical en español y un 
ejercicio de memorización del vocabulario y de identificación de las palabras 
en el dibujo sin recurrir al listado; luego se indican conjugaciones de verbos 
en inglés y sus equivalentes en español. Veamos unas páginas ilustrativas a 
continuación: 


First Lesson. 


Figura 11. Página que ilustra el vocabulario nuevo 
en el libro Método Práctico de Inglés” 
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First Lesson (erst Leen) Primera Leccion 


THE HOUSE (pi? jaus) LA CASA 
VOCABULARY (Vocábiulari) VOCABULARIO 


INGLÉS PRONUNCIACIÓN ESPAÑOL * 
El padre 
La madre 
-- El hijo 

. La hija 
El sobrino 
La sobrina 


2.—The Di 
3.—The Di 
4.—The daughter.. Di 
5.—The nephew.... Di 
6.—The niecé...... Di 


7,—The dog.. Di El perro 
8.—The cat Di El gato 
9.—The table Di La mesa 
10.—The lamp...... Di La lámpara 
11.—The book...... ‘Di El libro 
12.—The sewing- Di El cesto de la 
basket........ . básquet...... 3 costura 
13.—The news- Di niúspéipor... El periódico 
paper.....:... 
14.—The arm- Di drm-chéer... La butaca 
chair.......... 
15.—The sofa, Di s6fasc.ss sees El sofá 
16.—The cushion... Di cúshon*...... El almohadón 


1En la pronunciación fignrada, œ representa un sonido muy 
semejante al del diptongo francés eu en deux, fleur. 


2 El signo p servirá para representar un sonido más suave 
que el de la d castellana en dedo. 


3 «e representa un sonido intermedio entre la a y la e, seme- 
jante al de la a catalana en pera, vina. 


4 3h representa un sonido igual al de la ch francesa en cloche, 
pêche, al de la sc italiana en uscire, pesce, o al de la v catalana 
en cara, 


EJERCICIO 


Apréndanse de memoria las palabras del vocabulario, 
y después, cubriendo el texto con una hoja de papel, 
váyanse señalando en el grabado los números que co- 
rresponden a las figuras, primero seguidos y después 
salteados, repitiendo las palabras que corresponden a 
esas figuras. 


un hombre 

. un caballero 
una mujer 
una señora 
un muchacho 
una muchacha 


a gentleman. 


a young man.... e yong men.... un joven 

a young woman.. e yong úmen.... una joven 

a young lady. e yong léidi..... una señorita 
an animal... æn ánimal...... un animal 
an uncle. . æn ænel. un tío 

an aunt.......... ÆN ent.. + una tía 


El artículo indeterminado a (e) se aplica in- 


INGLÉS PRONUNCIACIÓN ESPAÑOL 
17.—The rocking- Di róquing- La mecedora 


chair... so CREO. ve eeeeee 
18.—The chgir.... Di La silla 
19.—The chimney, Di La chimenea 
20.—The clock.... Di El reloj 
21.—The vase...... Di El jarrón 
22.—The mirror... Di El espejo 


23.—The window.. Di uíndou....... La ventana 


24.—The Di queY”........ La jaula 
25.—The Di pie’chuer. El cuadro 
26.—The Di uol..... . La pared 
27.—The Di piano........ El piano 


El armario de 
los papeles 

- de música. 

29.—The curtain.. Di certn....... La cortina 

30.—The carpet:.. Di cárpt....... La alfombra 


28.—The music- Di miúsio- 
cabinet.1.... cábinet...o.o. 


El artículo determinado the (Di) se usa en 


* inglés indistintamente para el masculino y para 


el femenino. 


53 representa el sonido de la s francesa en rose, el de la 
italiana o la catalana en case y el de la alemana en rose, nase. 


6 La y representa el sonido de la y y la y francesa en los 
vocablos partager, Jean; el de la y italiana en Giovanni y el de la 
g y la j catalana en gent, Joan, 


distintamente a los dos géneros, cuando la pa- 
labra siguiente empieza con consonante, con h 
aspirada o con eu. Cuando la voz que sigue 
empieza con vocal o con k muda, se le añade 
una n y se pronuncia en. 


and.. 

in... maint en 

with i con 

not. . no 

also. también 
child.. cháild, .. niño, niña 
children childr'n. . niños 


bird.... - berd... + pájaro 
brother. bróner. . hermano 
sister............ sist@r.,.....+ hermana 
English’.......... éngligh....... inglés 

j ¿dónde? 
sobre, en 
mi 
mientras 
de 


VERBS (verbs) VERBOS 


INFINITIVE (infínitiv) INFINITIVO 
To read (tu ríid) Leer 
PRESENT INDICATIVE (présent indícativ) 
PRESENTE DE INDICATIVO 
I read........... GÈ ríd........ yo leo 
you read......... yu riid....... tú lees» Ud. lee 


he, she reads.... gi, 8hi riids él, ella lee 
we read.........+ ué riid..... » +. nesotros-as leemos 
you read......... Yu riid....... vosotros-as leéis, 

Ñ Uds. leen 


they read........ Déi ríid...... «ellos, ellas leen 


1Los adjetivos de nacionalidad, se escriben en inglés con 
mayúscula, 


_We sing.. 


INFINITIVE (infinitiv) INFINITIVO 
To sing (tu sing) Cantar 
PRESENT INDICATIVE (présent indicativ) 
PRESENTE DE INDICATIVO 

I sing.......... di sing...... yo canto 
you sing.. - yu sing.. tu cantas, Ud. canta 
he, she sings... gi, shi sings.. él, ella canta 
ui sing....... nosotros-as cantamos 
+ vosotros-as cantáis, 

Uds. cantan 
they sing...... +. DÉI sing...... ellos, ellas cantan 


you sing.. 


2 El signo de interrogación sólo se escribe en inglés al fin de 
la palabra o frase, 


Figura 12. Primeras lecciones del texto Método práctico de inglés. 
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Posteriormente, se incluyen textos cortos para leer y traducir y para 
realizar ejercicios de complementación en inglés y de comprensión oral y 
escrita mediante el uso de preguntas. Las lecciones terminan con un listado 
de palabras en inglés, con su transcripción figurada y sus equivalentes en 
español. A partir de la lección 11, las lecciones comienzan con lecturas sobre 
un tema determinado y a continuación se proporciona un listado de verbos o 
vocabulario nuevo con su pronunciación figurada y la traducción. Luego se 
incluye información gramatical y ejercicios de comprensión oral, de escritura 
y de traducción, similares a aquellos de las 10 primeras lecciones. 


Como se puede observar, aunque el texto introduce actividades orales 
sobre temas específicos y las acompaña de una ilustración inicial, el cuerpo 
central de cada lección se basa en el MGT. 


Los métodos Escodin de Vanegas, Inglés Práctico de Stoakes, 
Fundamentos para la Conversación Inglesa de Stimson e Inglés de Delgado 
y Holguín. Regresando a nuestro autor Gómez (1971), este nos reseña cuatro 
textos editados en Bogotá y Medellín en la década de 1940; “Inglés para los 
colombianos” de Duque Vanegas (1942), “Inglés práctico, primer curso” de 
David Stoakes (1943), “Fundamentos para la conversación inglesa’ de Frederik 
Stimson (1944) e ‘Inglés 3%” de los padres jesuitas Delgado y Holguín (1951). 


Como lo expresa Gómez (1971) todos los textos anteriores se fundamentan 
en el MGT, ya que en su contenido y ejercicios predomina la traducción y 
la gramática. El texto de Duque Vanegas se sustenta en el llamado Método 
Escodin, que según Gómez se basaba en la traducción y las explicaciones 
gramaticales. El texto de Stoakes presenta ejercicios de traducción del español 
al inglés y de completar la traducción de oraciones escritas en ambos idiomas. 
El texto de Stimson contiene una buena cantidad de explicaciones gramaticales, 
de conjugaciones de verbos y ejercicios de traducción del español al inglés y 
viceversa. Finalmente, el texto de los padres Delgado y Holguín es un “... 
verdadero tratado de gramática inglesa aplicada a la enseñanza del inglés” 
(Gómez, 1971: p. 148), con ejercicios de traducción; de lectura oral y de versión 
del español al inglés. Además, cada uno de los textos anteriores agrega un 
componente oral representado en ejercicios de repetición de palabras y de 
frases (Duque Vanegas); de conversación con base en preguntas (Stoakes); 
de lectura en voz alta, de conversación y comprensión oral (Stimson) y de 
repetición de preguntas y respuestas en inglés (Delgado y Holguín). 
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En resumen, la metodología representada en los textos y posiblemente 
utilizada en los colegios de nuestro país durante la primera mitad del siglo XX 
se caracteriza por basarse en el Método de Gramática y Traducción. Pero 
además de predominar dicho método, se observa la inclusión de contenidos y 
actividades orales acompañadas de información sobre aspectos fonéticos del 
inglés, provenientes del Método Natural, el cual se había venido gestando 
como producto de lo que se llamó el Movimiento de la Reforma a partir de 
1880 y cuyos principales representantes fueron: Marcel (Francia), Gouin 
(Francia) y Prendergast (Inglaterra) en una primera etapa, posteriormente: 
Sweet (Inglaterra), Vietór (Alemania) y Passy (Francia), (citados en Richards 
& Rodgers, 1986, 2001), y en particular del Método Directo promovido en 
Francia y Alemania y luego en Estados Unidos por Sauver y Berlitz. Según 
Richards y Rodgers, Berlitz estableció las primeras escuelas de idiomas con 
bastante éxito, utilizando no precisamente el nombre común del método, sino 
asignándole su propio apellido: Método Berlitz (Berlitz, 1888/92, 1907). 


Década de 1950 a 1960. Para la década de 1950 a 1960 Gómez (1971) 
no reporta textos que se hayan utilizado en nuestro país, a excepción de un 
listado de textos usados en el Centro Colombo Americano entre 1942 (año de 
fundación de dicho Centro) y 1955, entre los que se encuentran: “Inglés al dia’ 
de Harold King (sin fecha), ‘Complete Course in English’ de Robert Dixon 
(1955), ‘Practice your English’ de Audrey Wright (1950) y “Life with the 
Taylors’ de James McGillivray (1959). De los anteriores textos, Gómez (1971) 
únicamente reporta que ‘Practice your English’ fue un texto que se utilizó en 
la mayoría de los colegios de Bogotá, a pesar de ser un texto diseñado para 
los niveles intermedios y avanzados, según opinión del autor. Este libro lo 
reseñaremos posteriormente en este capítulo. 


La revisión adicional de la literatura nos indica que hacia 1956, los métodos 
que se continuaba utilizando en las escuelas públicas del país eran el MGT y 
en los colegios privados la combinación del MGT y del MD, según lo afirma 
Quintanilla (1971). En esta década, nuevamente se indicó que los resultados 
de aprendizaje del inglés por parte de los estudiantes de los colegios públicos 
eran muy mínimos: “The results were very poor. Students could recite frozen 
grammar rules and read English with little comprehension but they could 
not understand the spoken language or speak it.” (Quintanilla, 1971: p. 2). 
Además, agrega que en los dos tipos de instituciones, públicas y privadas, 
había mucha frustración e inhibición e inclusive odio por el inglés, ya que 
los estudiantes tenían muchas dificultades para comunicarse con hablantes 
nativos. Así lo expresa el mismo autor: 


a dr 
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The results of teaching with such methods at both types of institution 
were completely unsatisfactory. They created lots of frustration and 
inhibition within the student. Instead of attracting people to learn 
about the culture of countries where English is spoken, these methods 
made most people hate learning English. They received poor results 
in their experiences in talking to a native visiting Colombia or to an 
American in the United States. (p. 2-3) 


La insatisfacción por los anteriores resultados motivó a las autoridades 
educativas, a los colegios y a las universidades del país a buscar alternativas 
de organización para lograr un mejoramiento en la enseñanza y en el 
aprendizaje del inglés. Según Quintanilla (1971), una de las estrategias 
fue la búsqueda del apoyo y la orientación de algunas organizaciones 
americanas como la Agencia de Información de los Estados Unidos (USIS), 
la Comisión Fulbright, la Fundación Kellog, entre otras, de cuyos contactos 
se comenzaron a realizar seminarios para profesores de inglés. A su vez, 
las anteriores organizaciones invitaron a conferencistas y consultores 
americanos, quienes se encargaron de difundir las nuevas tendencias 
lingúísticas y psicológicas centradas en la Lingúística Estructural y en la 
Psicología Conductista. Finalmente, en 1958 el MEN fundó el Instituto 
Electrónico de Lenguas, como una dependencia adscrita a dicho ministerio 
mediante Decreto extraordinario 0207 de junio 19, el cual, un año más tarde 
se convertiría en Instituto Electrónico de Idiomas (IEI) y se encargaría 
de ofrecer cursos de inglés y de diseñar cursos de capacitación para los 
profesores de inglés (MEN, Decreto 3092 de noviembre 21 de 1959). 


metodología y a los textos utilizados en la década de 1960 a 1970 en los 
colegios de secundaria del país y únicamente se limita a presentar en 
su último capítulo, algunas características de lo que él llama los nuevos 
métodos, entre los que menciona: ‘Método Lingüístico’, ‘Pattern Practice’, 
“Oral Approach’, ‘Audio- oral’, ‘Audio-visual’ y el “Mim-mem”. Esto 
significa que en la década de 1960 a 1970 ya se estaria conociendo textos 
provenientes de los métodos ‘Audio- Lingue’ y ‘Audio-visual’, provenientes 
de E.U. y de Europa respectivamente. 


A propósito, Quintanilla (1971) reportó que como resultado de las 
actividades desarrolladas a partir de 1956, en 1962 se fundaria el Instituto 
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Lingúístico Colombo Americano (ILCA), fruto de un convenio entre el 
MEN y la Universidad de California de los Ángeles (UCLA), California, 
EE.UU. Sus actividades se centraron en el entrenamiento de los profesores 
de inglés en áreas relacionadas con: introducción a la lingúística, fonética y 
fonología, morfología y sintaxis, análisis contrastivo, método audio-lingue 
y el uso de ayudas audio-visuales; en el ofrecimiento de cursos de inglés 
para los profesores y en la elaboración de guías para la enseñanza del inglés 
en los colegios de secundaria. Por su parte, los profesores consideraron 
necesario organizarse en grupos de estudio a nivel regional y a nivel 
nacional se conformó la primera Asociación Colombiana de Profesores 
de Inglés en 1962 (ACPI, 1962). Posteriormente, en 1966 se fundaría 
la Asociación Colombiana de Profesores de Inglés, (ASOCOPI), la que 
comenzaría a liderar los procesos de actualización permanente en aspectos 
teóricos y metodológicos de los profesores de inglés de las universidades y 
de los colegios de secundaria (Dorr, 1966). 


Para complementar la información histórica de esta década, a conti- 
nuación incluimos evidencias normativas, textos utilizados en la época y 
testimonios sobre algunas características de los métodos de la década de 
1961 a 1970. En primer lugar, en 1962 el Ministerio de Educación Nacional 
(MEN) emite los “Programas Analíticos de Español y Literatura, Inglés y 
Francés”, cuya sección de inglés fue elaborada por Daniel Rentería, Daniel 
Ordoñez, Augusto Olarte y Luis Meza Solano. En este programa la comi- 
sión anterior recomienda el uso del Método Directo (MD), tal como se 
indica a continuación: 


En cuanto sea posible debe usarse el método directo, en el cual se 
excluye desde el comienzo la lengua nativa, con el fin de enseñar al 
alumno a pensar en el idioma extranjero asociando objetos e ideas 
directamente con la palabra correspondiente y la frase idiomática. 
Se acude al empleo de todos los recursos que ayuden al desarrollo 
de la habilidad para hablar, pero también se tiende a desarrollar la 


habilidad para atender, leer y escribir la lengua extranjera. (MEN, 
1963: p. 28) 


Conrelación al material de enseñanza, la comisión del MEN recomienda 


los textos de Berlitz, Eckersley, Dixon y Wright y una bibliografía de libros de 
referencia, la mayoría escritos entre 1940 y 1957. 
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A continuación nos referimos al texto “Let's Learn English” escrito por Wright 
& McGillivray (1959), cuya edición completa se utilizó en varios colegios de 
Pasto a partir de 1968. 


Figura 13. Portada libro Aprendamos inglés / Let's 
learn English de Wright & McGillivray. 


Este texto contiene 24 lecciones, de las cuales 12 giran alrededor de la 
vida cotidiana del alumno y las 12 restantes se refieren a las costumbres 
americanas. Además, se incluye información sobre la pronunciación del inglés 
americano al principio y al final del texto, así como también un apéndice 
dedicado a la configuración de algunos verbos, a los tiempos verbales, a los 
estados de los EE.UU y a un listado del vocabulario cubierto en el texto. Un 
rasgo interesante del texto es la inclusión de curvas de entonación en cada uno 
de los diálogos introductorios de cada lección. El texto se compone de un total 
de 404 páginas y se diseñó para un nivel de principiantes, tanto para adultos 
como para adolescentes. Veamos ejemplos de algunas de sus páginas: 
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? LESSON TWO 
THE SECOND LESSON 


Is This A Classroom? 


ORAL PRACTICE 


Lees Sel Z S ¿e 


5 sitet a Yes, it's aflight. 
— 


Is this ajruler?. ua 


14 


Lesson Two 


Figura 14. Lección característica del texto “Let's Learn English’ 
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Según la concepción del aprendizaje de una lengua extranjera y los aspectos 
metodológicos, el texto se basa en el MD, tal como lo expresan los autores en 
el prefacio: 


Se aprende una lengua extranjera del mismo modo que el niño 
aprende su lengua natal — por mucha práctica oral. Para adquirir una 
buena pronunciación y un control eficaz de las estructuras básicas 
de un idioma, el estudiante debe usar lo que aprende hasta que sus 
respuestas resulten automáticas. Aunque su objetivo final sea el poder 
leer o escribir el idioma, tanto mejores serán su lectura y su escritura, 
si primero posee un conocimiento del lenguaje hablado. 


Aprendemos Inglés es un texto para alumnos principiantes de inglés, 
tanto en el nivel de la enseñanza de adultos como en el de la enseñanza 
secundaria. En la presentación del material, la primera consideración 
es el inglés hablado. El estudiante escucha y habla antes de ver la 
página impresa. Aprende el vocabulario y la gramática por el método 
inductivo. Aprende a hacer preguntas y a contestarlas con naturalidad, 
a la manera de la conversación. Lo importante es que la hora de clase 
se dedique en gran parte a la práctica oral. (pág. v) 


Sin embargo, en los contenidos de cada lección se observa algunas 
modificaciones al MD, tales como: uso del español para las explicaciones 
gramaticales y para las instrucciones de los ejercicios (en las primeras 
lecciones) e inclusión de un listado del vocabulario y expresiones estudiadas 
en cada lección, tanto en inglés como español y con su correspondiente 
transcripción fonética, tal como se muestra en las siguientes páginas: 
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1. Where's the light? 7. Where's the pen? 

2. Where’s the picture? 8, Where's the pencil? 

3. Where’s the chair? 9. Where’s the key? 

4. Where’s the umbrella? 10. Where’s the eraser? 

5. Where’s the book? 11. Where's the envelope? 
6. Where’s the notebook? 12. Where’s the apple? 


rs? 


Leen 


1. Where are the lights? 7. Where are the pens? 

2. Where are the pictures? 8. Where are the pencils? 

3. Where are the chairs? 9. Where are the keys? 

4. Where are the umbrellas? 10. Where are the erasers? 

5. Where are the books? 11. Where are the envelopes? 


6. Where are the notebooks? . Where are the apples? 


VOCABULARY ¿Sabe Vd. estas nuevas palabras y exprd light luz paper papel wall pared 
Dart] [pépa] [wol] 
afternoon la tarde ceiling techo interior evening de o es weti laa 
[eftonún) [síly] [ívn) [nat] [rále] [wel] 
md y classroom sala de clase e bien notebook cuaderno second segundo where? ¿dónde? 
fend, on] [klésrum] [fom] Inétbuk] [sékond] Dave] Cadénde?) 
i a r 
q q (son) au reloj i rie pis en, sobre = dos rim ¿dónde está ...? 
Betty Isabelita corner rincón how? ¿ci 7 eee 
U. page página very muy you tú, Vd., Vds. 
[béti] [kórng] fa ] e br qe a 
blackboard pizarra envelope el sobre in en, de 
[blékbord] [Envalop] [tm] 


Idioms and Useful Expressions (Modismos y expresiones útiles) 


23 good afternoon buenas tardes Very well, thank you. Muy bien, 


[gud eftonún] [vért wel 0eyk yu] gracias. 


good evening buenas noches (saludo) on page two en la página dos 
[gud fvni] [an ped3 tu] 


How are you? ¿Cómo está(n) Vd(s).? Where are the keys? ¿Dónde están 
[hau ar yu] [bwer a %o kiz) las llaves? 


Fine, thank you. Muy bien, gracias. a piece of paper un pedazo de papel 
[fam denk yu] fo pis ov pépo] 


PRONUNCIATION 
Pronuncie estas palabras con cuidado. Imite al profesor. 


[i] piece key Lee ceiling 
fī] in is it’s this Miss Mr. Mrs. picture Betty ceiling evening 


[e] name page table paper eraser 
[e] yes pen desk chair well where pencil lesson very Betty 
second telephone envelope exercise umbrella 


Nota: Para la formación de los sonidos [e] y [e], véase la sección 
_ Pronunciación del Inglés en los Estados Unidos, pág. xxi. 


24 


Lesson Two 


Figura 15. Lección característica del texto “Let's Learn English' 
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Además, en las clases los profesores hacían un mayor uso del español para 
las explicaciones gramaticales y para dar las instrucciones para la realización 
de los ejercicios (Bastidas, entrevista). 


Al iniciar la década de 1970, en algunos colegios de Pasto, se introdujo 
la segunda edición del texto de Audrey Wright, “Practice your English' 
publicado por la compañía American Book Company en 1960, pero diseñado 
y piloteado en el Centro Colombo Americano de Bogotá, tal como lo expresa 
su autora. Cabe recordar que Gómez (1971) reportó que la primera edición 
de este texto se utilizó en los colegios, universidades y el Centro Colombo 
Americano de Bogotá en la década de 1950. Una muestra de la portada se 
incluye a continuación: 


Este texto está compuesto de dos partes: la primera con 12 lecciones que 
contienen lecturas y vocabulario sobre las actividades diarias de Virginia 
López en los EE.UU, tal como se ilustra en las siguientes páginas: 


PRACTICE 
YOUR ENGLISH 


PRACTIQUE SU INGLES 


Figura 16. Portada la segunda edición del texto de 
Audrey Wright, “Practice your English”. 
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McVadow's Studio 


LESSON 
qt 


VIRGINIA LOPEZ 


The doorbell rings. I answer the door, and I find the post- 
man there with a letter. It is from my sister Virginia, who 
is in the United States now. She has one of the scholarships 
which the Institute of International Education gives to 
worthy students each year. My sister says that she is learn- 

3 


CONVERSATION 


Answer these questions in complete sentences. i 


1. Who rings the doorbell? 2. From whom is the letter ? 
3. What is her name? 4. Where is she now? 5. What is 
she doing there? 6. Where is she studying? 7. Is she learn- 
ing a great deal? 8. Is she also having a good time? 9. Do 
we miss her very much? 10. When do we expect to see her 
again? 11. Who gives scholarships to worthy students? 
12. Does Virginia like the United States ? 


13. Who answers the door at your house ? 14. What is your 
mame? 15. Are you living with your family? 16. Where 
are you studying English? 17. Are you learning a great 
deal? 18. Are you having a good time in this class? 19. Is 
your teacher speaking English now? 20. Is there a university 
in your city? 21. What do people study at a university ? 
22. Why is it that some people like to go to the United 
States to study? 23. Is it necessary to know English to get 
a scholarship? Why? 24. What is the meaning of who? 
whom? where? when? how? what? 


PRONUNCIATION 


[1] is, sister, miss, ring, ship, 
which, university 

¿st] study, student, 
strong, stamp, star 

[8] the, this, that, there, with, 
worthy 


[v] very, live, give, have, uni- 
versity, having, living 

[m] man, my, mi: ime, room, 
come, some, sometime 

[2] but, much, study, summer 


stand, 


GRAMMAR Section 1 
I. The Order of Words in a Sentence. 


In an English sentence, the subject usually precedes the verb, 
except in questions. 


On the following page you will see columns of words arranged 
in no special order. Arrange the words in each column so that 
they make good sentences. Think of all the things you know 
about word order before you begin. 


5 


ing a great deal at the university which she is attending. 
We expect to see her again next summer. We know that 
she is having a good time, but we miss her very much. 
VOCABULARY 

again 

to attend 

doorbell 

each 


to expect 
to learn 


IDIOMS 


a great deal (of) 

to answer the door 

every year 

to have a good time 

How do you say beca in English? 


ir a ver quién llama a la puerta 
todos los años 

divertirse, estar contento 

¿ Cómo dice Vd. beca en inglés? 
¿ Es correcto decir . ..? 

echar de menos a una persona 
el verano próximo 

¿ Qué significa beca ? 

What is the meaning of beca? ¿ Cuál es el significado de beca ? 


WORD STUDY 

The verb esperar has four meanings in English. 

1. to hope, tener esperanza -3. to wait (a while), esperar (un 
I hope to see you again soon. Tto) 
I hope that you can come. Wait a minute, please. 


The postman is waiting at 
the door. 


He is waiting to see you. 


4. to wait for (someone or some- 
thing), esperar (a alguien o algo) 
Please wait for me at the 
corner. Š 
We waited ten minutes for 
the bus. 
We waited for it to come. 


2. to expect, estar casi seguro, 
contar con 
We expect to see Virginia 
next year. 
We expect her to be here. 
We expect that she will be 
here. 
4 


Figura 17. Lección caracteristica del texto Practice your English 


La segunda parte incluye doce lecciones compuestas de lecturas sobre un 
viaje imaginario a través de los estados de EE.UU. Un ejemplo de la lección 
XIII se ilustra en las siguientes páginas: 
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ican city. In a nation as large and as varied as 
States, there are many other cities, large and 
seem more representative of North American 
in order to know the United States better, we 
take an imaginary trip through the principal 
East, and then across the mountains and plains 
$ of the Middle West, the South, and the Far 


Miomi Beach News Bureau 


LESSON 


ay to the United States for most Latin Americans 
by plane is Miami. This city of about 270,000! 
is beautifully situated on the southeastern coast 
of Florida. Miami itself is not on the ocean, 
rge bay called Biscayne Bay. Its wide streets 
h palms, and its white cement houses are covered 
invillea. Across the bay is its neighbor, Miami 
lh we reach by road over a long causeway. This 
ial town of about 52,000 inhabitants, built be- 
ean and Biscayne Bay. It has many beautiful 
among the five hundred hotels in Miami Beach 
the most magnificent ones are on the ocean 
a matter of fact, no one who lives in Miami or 
h is far from the ocean, and it is possible for 
go swimming or sun himself on the beach every 
shes to. 

f its warm, subtropical climate the year round, 
the Miami region has become a popular winter resort. Each 
year it attracts many thousands of wealthy tourists, who 
prefer its sunshine and flowers to the cold and snow of the 


city, since w 
Then we are 
sonville, Flo 
states of 
Virginia on 
distance of d 
and a night q 


A Trip through the United States 


When Latin Americans think of the United States, they 
usually think of New York City; for them New York is 
the United States because it is the largest city in the country. 
Nothing is more erroneous. It is especially important for a 
foreigner to realize that New York is not thé most typical 

147 


VOCABULARY 


across al otro lado de no one nadie North. It is easy, therefore, to understand why Miami's 
along a lo largo de orange naranja main occupation and largest business is entertaining tourists. 
to attract atraer pineapple piña Other important occupations around Miami are fishing and 
avocado aguacate plain llano, llanura agriculture. This region produces large quantities of citrus 
bay bahía plane avión fruits such as oranges, grapefruit, and lemons. The city also 
beach playa Pullman coche dormitorio | sends pineapples, papayas, avocados, guavas, coconuts, and 
business negocio : de un tren vegetables to northern markets during the winter. Miami is 
causeway calzada quantity cantidad also important as a manufacturing center. 
coast costa railway ferrocarril 
coconut coco to reach llegar a 1 Population figures in this book are usually given in round numbers. 
covered to realize darse cuenta de 148 

with cubierto de resort lugar para pasar 
to develop desarrollar temporadas 
east este situated situado 
everyone todos, cada uno snow nieve 
fishing pesca to stay quedarse 
foreigner extranjero to sun oneself tomar el sol 
gateway puerta de entrada sunshine brillo del sol 
grapefruit toronja to swim nadar 
guava guayaba therefore por eso 
instead of en vez de trip viaje 
lined with bordeado de village pueblo 
main principal wealthy rico 
mountain montaña west oeste 


neighbor vecino wide ancho 


Figura 18. Lección característica del texto Practice your 
English en su segunda parte. 
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Aunque el texto se diseñó para la práctica oral a través de las preguntas 
de comprensión de las lecturas de cada lección y de los ejercicios, el texto se 
convierte en una versión intensiva de las estructuras gramaticales que en un 
promedio de 5 aspectos se explican directamente en inglés y se practican con 
una buena cantidad de ejercicios. 


Es interesante destacar que por algunas explicaciones incluidas en el 
prólogo, relacionadas con la lengua oral, con las estructuras gramaticales 
alrededor de patrones y de su práctica (pattern practice), y de su atención en 
aquellas construcciones del inglés que difieren del español, la autora demuestra 
la introducción de elementos tomados del Método Audio- Lingue (MA-L). 
Además, la autora indica que algunos materiales usados en el texto se basaban 
en el curso de Charles Fries titulado ‘An intensive course in English for latin- 
american students”. Recordemos que Charles Fries (1945) y Robert Lado 
(1964) fueron los principales promotores de este método en la Universidad de 
Michigan. Al respecto, Bastidas (1993:62) expresa: 


La Universidad de Michigan fue la primera en organizar el Instituto 
de Inglés hacia 1939 para especializar a profesores de ESL (English 
as a Second Language) y también para dictar cursos. Charles Fries 
como director del instituto y con la colaboración de Robert Lado 
aplicaron los principios de la Lingüistica Estructural a la enseñanza 
del inglés como L2. 


El nuevo enfoque que comenzó en Michigan se conoció con diferen- 
tes nombres así: ORAL APPROACH, AURALORAL APPROACH, 
STRUCTURAL APPROACH. El término AUDIO-LINGUAL fue pro- 
puesto por Nelson Brooks (1964). Su nombre responde al énfasis del 
método en el aspecto oral de la lengua (escucha y habla). 


A pesar de la intención de la autora de diseñar el texto para la práctica oral, 
los profesores de la época lo convirtieron en una guía para la realización de 
ejercicios escritos con base en las explicaciones de la gramática del profesor, 
los cuales eran leídos en clase por parte de los estudiantes y corregidos por 
el profesor. Además, las lecturas de la segunda parte no dejaron de ser una 
tentación para que los profesores las convirtiesen en ejercicios de traducción, 
tal como sucedió con el profesor de inglés de sexto de bachillerato (hoy 
grado 11) de uno de los autores (Bastidas, 2012, entrevista), quien usaba 
las dos primeras lecciones de dicha parte y posteriormente entregaba a los 
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estudiantes una serie de lecturas sobre temas como: el “Nacimiento de un 
volcan’, “El fin de un maizal”, ‘La lava’ ‘Miles de ruinas”, “En bote a través 
del atlántico”, “Problemas” y ‘El viaje termina’, entre otras, las que tenían 
que ser copiadas y traducidas en el cuaderno. Además, para cada lectura 
los estudiantes tenían que elaborar un listado de palabras nuevas con sus 
equivalentes en español. Finalmente, los estudiantes se dirigían al escritorio 
del profesor y mientras éste leía las oraciones, el estudiante iba traduciendo. 
No faltaba el estudiante que portaba la lectura en inglés y debajo de cada 
renglón escribía la traducción en lápiz para luego leerla ante el profesor, quien 
usualmente no se percataba del hecho (Bastidas, 2012, entrevista). 


En resumen, la década de 1960 a 1970 se la podría caracterizar por la 
presencia de directrices programáticas del MEN, en favor de metodologías 
y materiales de enseñanza basados en el MD, las cuales fueron acogidas 
en muchos colegios del país a través de textos como “Let's Learn English”. 
Sin embargo, tanto los materiales como los procedimientos de clase, no se 
escaparon a las influencias del MGT, especialmente en lo relacionado con 
las explicaciones gramaticales, el uso del español en clase y los listados de 
vocabulario en los dos idiomas. Finalmente, se evidencia el uso del texto 
‘Practice your English’, con el cual se comienza a introducir elementos del 
MA-L en la nueva década de 1970; pero el uso real del texto en mención en 
el salón de clase no deja de estar influenciado por ejercicios y procedimientos 
provenientes del MGT. 


En conclusión, la obra de Gabriel A. Gómez (1971) constituye un gran 
aporte para los estudiosos de la historia y para el campo de la enseñanza 
del inglés, al presentar evidencias escritas, tanto a nivel normativo como de 
textos de inglés, desde la inclusión del inglés en la legislación de la naciente 
república de la Gran Colombia en 1820, como a través de la presentación y 
análisis de textos de inglés utilizados en los siglos XIX y XX, a los cuales el 
autor los denomina métodos y los identifica con el nombre de los autores. 


Para los autores del presente libro, la obra de Gómez (1971) constituyó la 
fuente de inspiración y de motivación para dar continuidad a un estudio similar 
entre 1972 y 1994, adoptando como punto de partida el año de publicación de 
su libro. Como resultado, no solamente del resumen del libro, sino también del 
análisis interpretativo de los autores, a continuación presentamos un resumen 
de las conclusiones principales: 


Jesús Alirio Bastidas - Gaby Muñoz Ibarra 


Resumen 


La lengua inglesa se introduce en los planes de estudio de la escuela 
secundaria mediante el decreto del 5 de Julio de 1820 firmado por Simón 
Bolívar, quien había estado en Londres en 1810 y al parecer manejaba muy 
bien el inglés, circunstancia que sirvió para mantenerse en contacto con el 
gobierno inglés para que entre 1816 y 1820 se conformase la Legión Británica, 
grupo que reforzó el ejército de Bolívar en su lucha por la independencia de 
la Gran Colombia. Es muy probable que las circunstancias anteriores hayan 
servido de motivante para la introducción del inglés en el sistema educativo 
de la naciente república. 


La historia de la enseñanza del inglés en el siglo XIX es presentada por 
Gómez (1971), antecedida por el uso del Método Lancasteriano, cuyo creador 
vivió en Caracas entre 1825 y 1827, época en que se establecieron escuelas en 
Caracas, Bogotá, Quito y Lima. Sin embargo, es muy dudoso que este método 
se haya utilizado para enseñar inglés en nuestro país, ya que éste se diseñó 
para enseñar todas las asignaturas en la lengua materna de su país de origen y 
además este método no aparece referenciado en los libros clásicos de historia 
de la enseñanza del inglés como L2 o LE escritos por Kelly (1969) y Howatt 
(1984). En esta forma se presenta un vacío histórico sobre la metodología 
utilizada entre 1820 y 1853 para enseñar inglés en la escuela secundaria, ya 
que el autor después de referirse al método Lancasteriano procede a presentar 
el método de Palenzuela y Carreño publicado en 1853. También cabría la 
posibilidad de que la enseñanza del inglés en las escuelas secundarias hubiese 
tardado en implementarse, ya que muy posiblemente el país no contaba con 
profesores preparados para enseñar dicha lengua en el periodo en mención. 


A partir de la mitad del siglo XIX se observa claramente que los textos 
utilizados para enseñar inglés en la escuela secundaria se fundamentaban 
en el Método de Gramática y Traducción, habiéndose utilizado el sistema 
del mismo Ollendorff, como base para elaborar el texto de Palenzuela y 
Carreño (1853). Recordemos que Ollendorff (1835) fue uno de los gestores y 
promotores del MGT en Europa. Los otros tres textos publicados entre 1880 
y 1890 mantienen la estructura de los materiales basados en el MGT, pero 
empiezan a incorporar actividades para practicar el aspecto oral del lenguaje, 
proporcionan información fonética e inclusive incluyen símbolos fonéticos, lo 
que pudo haber sido producto de la influencia de los métodos que ya se habían 
gestado en Europa como el Método Natural (Sauver, 1874) y el Método de 
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Series (Gouin, 1880). Inclusive Gómez reseña el texto de Marulanda Mejía, el 
que, apesar de que incluye algunos conceptos y actividades para la práctica oral, 
al mismo tiempo continúa utilizando actividades de gramática y traducción. 
Podría, entonces, afirmarse que aunque en el siglo XIX se utilizaron textos 
que guiaron la enseñanza del inglés con base en el MGT, la presencia de los 
textos escritos en la década de 1880 y especialmente el texto de Palenzuela y 
Carreño publicado en 1900 son síntomas de una transición hacia el uso de los 
nuevos métodos del siglo XX, provenientes no solo de Europa, sino también 
de EE.UU. 


Para el siglo XX, Gómez (1971) nos proporciona información documentada 
sobre su primera mitad, pero nos deja un vacío en las décadas de 1950 a 
1970. Aunque el autor, en forma detallada se refiere al MD de inicios de 
siglo, no presenta evidencias concretas de uso de materiales para la enseñanza 
del inglés en la secundaria, a excepción del texto de Rosales (1914), el que 
a pesar de incluir algunos elementos del MD no abandona los contenidos y 
actividades de gramática y traducción, tendencia que se mantiene en el texto 
de Elías (1930). 


En la misma forma, los cuatro textos producidos en la década de 1940 
a 1950 mantienen en sus lecciones contenidos y ejercicios de gramática y 
traducción y agregan algunos ejercicios para práctica oral, así como también 
información sobre aspectos fonéticos del inglés. 


En resumen, la enseñanza del inglés en la mitad del siglo XX mantiene 
la misma tendencia de aquélla de finales del siglo XIX, con su énfasis en 
materiales basados en el MGT y complementado con actividades orales. Lo 
anterior indica que los avances de la conceptualización y metodología de 
finales del siglo XIX y primeros 50 años del siglo XX en Europa y EE.UU 
no impactaron a la forma de enseñanza del inglés en nuestro país, enseñanza 
que, por el contrario, se muestra estancada y quizá enraizada en la tradición. 
Sin embargo, es muy factible que este hecho sea el reflejo de la presencia y 
de la prevalencia del MGT a nivel internacional hasta 1940, según lo afirman 
Richards y Rodgers (1986, 2001). 


Es importante destacar que desde mediados del siglo XIX hasta mediados 
del siglo XX se observa la dedicación de profesores, radicados en Colombia, 
a la elaboración de textos de inglés, en su mayoría en Bogotá y algunos 
en Medellín. Sin embargo, Gómez (1971) afirma que la mayoría escribió 
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únicamente uno o dos volúmenes para un nivel de principiantes, lo que pudo 
haber sido el reflejo de lo poco que se podía avanzar en la enseñanza del inglés 
en la escuela secundaria. Además, su escritura y edición en Colombia podría 
ser consecuencia de la dificultad de transporte y los altos costos que debió 
haber representado la importación de textos europeos o norte- americanos en 
aquella época. 


Para la década de 1950 -1960, Gómez solamente presenta un listado de 
libros, en su mayoría producidos en el Centro Colombo Americano, de los 
cuales solo indica que el texto ‘Practice your English’ se utilizó en varios 
colegios de Bogotá. Tal como se ha destacado en varias décadas, en esta 
época también se resalta la insatisfacción con los resultados de aprendizaje 
del inglés por parte de los estudiantes y según Quintanilla (1971), a partir de 
1956, tanto las autoridades educativas, como las universidades y los colegios 
consideraron necesario la organización de una serie de actividades para 
buscar un mejoramiento de las situación planteada. Una de las estrategias 
utilizadas fue la búsqueda de apoyo a entidades internacionales, como la 
Embajada Americana, la Comisión Fulbright, la fundación Kellogg, entre 
otras, para la consecución de conferencistas y la organización de seminarios a 
nivel nacional. Por su parte, los profesores de inglés comenzaron a organizar 
grupos de estudio y asociaciones de profesores de inglés, entre las que se 
destaca la Asociación Colombiana de Profesores de Inglés, ASOCOPI, creada 
en 1966 durante el Primer Seminario realizado en la Universidad de los Andes 
entre el 19 y 21 de mayo. Por su parte, el MEN crea el Instituto Electrónico 
de Idiomas en 1959 con el objetivo de contribuir a la capacitación de los 
profesores de inglés, tanto en desarrollo de la lengua, como en el diseño de 
cursos de metodología de la enseñanza. 


Finalmente, la década de 1960 a 1970, la hemos sustentado con evidencias 
organizativas, normativas, con algunos textos y testimonios. Por una parte, 
en 1962 el MEN firma un convenio con la Universidad de California de los 
Ángeles, UCLA, y conforma el Instituto Lingüístico Colombo Americano, 
ILCA, el cual se encargaría de proporcionar cursos de actualización en 
aspectos lingilísticos y metodológicos fundamentados en la Lingúística 
Estructural, en cursos de desarrollo de la lengua inglesa y en el diseño de 
guías para la enseñanza del inglés en los colegios. Por otra parte, se evidencia 
emisión del primer programa analítico de inglés por parte del MEN, en el 
que se promueve la utilización del MD. Además, se presenta evidencias 
del uso de algunos textos que se basan, en gran parte, en los postulados del 
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MD, como “Let's Learn English’ y también se observa la inclusión parcial de 
algunos aspectos del MA-L, como lo hace el texto ‘Practice your English’. 
Sin embargo, algunos testimonios del uso de estos textos en clase indican que 
los profesores no acogieron literalmente los postulados de los métodos MD y 
Audio-Lingue, y por el contrario, convirtieron los contenidos y ejercicios en 
aplicación del MGT, así sea parcialmente. 


Las conclusiones anteriores nos motivan a dejar planteadas las siguientes 
preguntas para la búsqueda de posibles respuestas en el desarrollo de la historia 
de la enseñanza del inglés en el periodo objeto de este estudio: 1972-1994: 


1. ¿Por qué ha prevalecido en Colombia (y posiblemente en otros 
países) durante más de un siglo (1850-1960) el uso de textos con 
contenidos, ejercicios y procedimientos basados en el método más 
antiguo para enseñar inglés a nivel internacional: el Método de 
Gramática y Traducción?. 


2. ¿Qué ha impedido la aplicación real de métodos, que se 
consideraron innovadores, generados en Europa y Estados Unidos 
a partir de finales del siglo XIX, en las escuelas de secundaria del 
pais y en otros paises? 


3. ¿Por qué se comienza a percibir una distancia e inclusive una 
incongruencia entre las directrices del MEN, los textos y 
materiales instruccionales y la enseñanza real del inglés en el 
salón de clases? 


4. ¿Por qué persisten las voces de insatisfacción con los resultados 
del aprendizaje del inglés por parte de los estudiantes a través de 
la historia de su enseñanza? 


Como se indicó al inicio del presente capítulo, el resumen ampliado que 
hemos presentado sirve de antecedente para el presente estudio. A partir 
del siguiente capítulo se reportan los resultados correspondientes a los 
objetivos de la investigación, uno de los cuales de relaciona con el análisis 
de los programas analíticos sobre la enseñanza del inglés en la educación 
secundaria en el período objeto de esta investigación: 1972 — 1994. En el 
siguiente capítulo nos referimos al análisis crítico del proceso de planeación 
de la enseñanza del inglés. 
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en la Escuela Secundaria: 1962-1994 
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Figura 19. Portadas auténticas de los programas analíticos 
emitidos por el MEN. 
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En este capítulo nos referimos al proceso de planeamiento de la enseñanza 
del inglés en la escuela secundaria entre 1962 y 1994 con base en los programas 
analíticos que oficialmente se emitieron desde el Ministerio de Educación 
Nacional (MEN) en 1962, 1974, 1984 y 1988. Después de referirnos a los 
programas mencionados nos concentramos en dos componentes esenciales de 
un currículo: los objetivos de aprendizaje y los contenidos, los cuales nos sirven 
de base para describir y analizar las directrices que enmarcaron la orientación 
de la enseñanza del inglés en la educación secundaria y media entre 1971 y 
1994, periodo objeto del presente estudio. A continuación desarrollamos los 
aspectos relacionados con programas analíticos y objetivos y los contenidos 
se analizarán en el próximo capítulo. 


Planeamiento de la enseñanza 


La planificación es un proceso sistemático, ordenado, continuo y flexible de 
toma de decisiones con base en los medios disponibles para el logro de objetivos 
y metas, de una manera eficiente. Este proceso es esencial en educación, si 
se busca brindar a los estudiantes una enseñanza de alta calidad. Según De 
Mattos (1974), en educación el planeamiento “es la previsión inteligente y 
bien calculada de todas las etapas del trabajo escolar y la programación 
racional de todas las actividades, de modo que la enseñanza resulte segura, 
económica y eficiente”. (p. 87). 


El resultado de un planeamiento se concreta en un programa o plan de 
acción, el que se convierte en una guía para que los profesores conduzcan a 
sus estudiantes al logro de los objetivos y metas deseadas. Todo programa o 
plan de enseñanza incluye los siguientes elementos, los que se deben expresar 
en forma concreta y definida: objetivos generales y específicos, contenidos, 
actividades y procedimientos, materiales y evaluación (Ferrández, Sarramona 
y Tarín, 1981).. 


Según De Mattos (1974) un buen programa o plan de enseñanza debe 
cumplir con las siguientes características: unidad fundamental, continuidad, 


flexibilidad, objetividad y realismo y precisión y claridad. 


La unidad fundamental consiste en que todas las actividades se deben or- 
ganizar y desarrollar de tal manera que permitan el logro de los objetivos. La 
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continuidad se refiere al cumplimiento de todas las etapas desde la inicial has- 
ta la final. La flexibilidad hace relación a la posibilidad de hacer reajustes o 
cambios como resultado de la ejecución del programa, sin que se afecte la 
esencia de la continuidad y unidad del programa. La objetividad y el rea- 
lismo hacen referencia a que un programa debe basarse en las condiciones 
reales del alumno, en aspectos como: preparación y capacidades, recursos 
disponibles, lugar y tiempo. Finalmente, la precisión y claridad se refieren 
al uso de un estilo claro y preciso en los enunciados del programa y a la 
inclusión de instrucciones exactas y sugerencias concretas para la ejecución 
del programa. 


Generalmente, se mencionan tres tipos de programas o planes de enseñan- 
za: plan anual o de curso, plan de unidad didáctica y plan de lección o de clase 
(De Mattos, 1974) o también se denominan programación larga, programa- 
ción corta y preparación de clase (Ferrández, Sarramona y Tarín, 1981). 


En la obra de Gómez (1971) no se encuentran referencias sobre la existen- 
cia de programas analíticos de inglés emitidos por el MEN antes de 1962, lo 
que significaría que en los siglos XIX y en más de la mitad del siglo XX no se 
contó con evidencias de la existencia de directrices de planeación de la ense- 
ñanza del inglés a nivel nacional y en consecuencia esta planeación dependía 
de cada institución educativa y/o de cada profesor. Es entonces, a partir de 
1962 cuando el MEN emite los primeros programas analíticos de Español y 
Literatura, Inglés y Francés. 


Programas de Inglés. En esta sección presentamos los aspectos legales, 
los componentes, la comparación y la evolución de los programas de inglés 
emitidos por el MEN en 1962, 1974, 1982 y 1988. 


Aspectos legales. En el siguiente cuadro se especifican los decretos y 
resoluciones que motivaron la emisión de los anteriores programas: 
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Tabla 1. Decretos y Resoluciones que Motivaron la 


Emisión de los Programas. 


Año Emisión 
Programa 


Decretos y Resoluciones del MEN 


1962 


Decreto N° 45 de Enero 11 de 1962 (art.14) 
Resolución N° 110 de 1962 (art.3) 
Resolución N° 0674 de 1962 


1974 


Decreto N* 1963 de Noviembre 20 de 1969 
Decreto N° 080 de Enero 22 de 1974 


1984 


1988 


Decreto N* 3731 de Diciembre 24 de 1981 
Resolución N° 2003 de 1982 

Decreto N* 1337 de Junio 6 de 1979 
Resolución reglamentaria N° 20606 de Noviembre de 1979 


Decreto 1002 de Abril 24 de 1984 
Resolución (sin identificar número en el programa) 


El análisis de este marco legal fue objeto de estudio del capítulo 2 del 
Volumen I; por lo tanto, no lo tratamos en esta sección. A continuación 
incluimos los principales componentes de cada uno de los programas para 
objeto de análisis y comparación (Tabla No. 2). 


Componentes de los programas. 


Tabla 2. Contenido de cada uno de los Programas 
del MEN según Año de Emisión. 


Objetivos dnd sas Ayudas 
Año del Idioma Horas generales ber Eppe N° Métodos Audio- 
programa | extranjero | semanales del 8 pee unidades sugeridos Visuales 
del curso | de unidad : 
programa sugeridas 
InglésIa | No* Si No* Si VI=12 | -Directo -Textos: 
IV Inglés y | lalV=3hrs | 4 objetivos VII =7 -Oral (4 autores) 
Francés VyVI=3 Generales VIlI=7 | -Audio-lingue | -Ayudas AV: 
1962 V y VI horas IX=7 Laborator., 
Dec. 45/62 grabadora, 
tocadiscos, 
peliculas. 
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Objetivos ss ae Ayudas 
Año del Idioma Horas iso Objetivos Objetivos N° Métodos Audio. 
programa | extranjero | semanales del generales pene unidades sugeridos Visuales 
delcurso | deunidad : 
programa sugeridas 
Unidiomaa | No* Si Si No* No* Integracion No* 
eleccion TalV=3hrs |9 1?=9 métodos: 
Plantel Dec. 080/74 Objetivos 2°=5 (natural, directo, 
Generales 3 =7 audio-visual, 
me 4=6 audio-lingue, 
a) gramatical, 
6”=7 transformacional; 
etc.) 
Inglés: VlaXI Si Si Si VI=6 Lectura -Textos (10 
VI y VII =3hrs 5 VI=7 VII=6 titulos) 
electivo XyXE Objectives | VII=10 VII=6 -Ayudas AV 
VII-IX 2 hrs Generals VI =9 X,Xy (13 tipos) 
1982 optativos IX=6 XI=1 
XXI X=8 Unidad 
(Inglés/ XI=8 repaso y 
Francés) 1 Unidad 
Modelo 
(vigente (vigente 1982) | Si Si Si l modelo | -Comunicativa -Textos 
1982) 6 Objetivos | VI=21 (para un de unidad | -Lectura (13 títulos) 
Generales | VIl=34 modelo de por grado -ayudas AV 
1988 VII =27 unidad por (16 tipos) 
IX=17 grado) 
X=23 
XI=18 


La información de la tabla anterior nos indica que los programas de 1982 
y 1988 incluyen todos los aspectos que se han destacado sobre: idiomas 
estudiados, horas semanales, objetivos generales para todo el bachillerato y 
para cada curso, objetivos específicos de cada unidad, número de unidades, 
métodos y materiales sugeridos. Sin embargo, los programas de 1962 y 1974 
carecen de información de algunos aspectos, sobresaliendo el programa de 
1974, el cual solamente presenta el 50% de la información indicada. Por otra 
parte, los programas de inglés de 1962, 1982 y 1988, además de la información 
señalada en la tabla, proporcionan los objetivos específicos y los contenidos 
de cada unidad. En el programa de 1962, también se agrega sugerencias 
metodológicas y actividades para cada grado y se indica el tiempo aproximado 
para el desarrollo de cada unidad. 


Capítulo aparte merecen los programas de inglés de 1982 y 1988 por la 


cantidad de información que proporcionan a los profesores. Además de la 
información básica que aparece en la Tabla N°.2, el programa de 1982 se 
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refiere a la justificación de la enseñanza del inglés y a la estructura conceptual, 
sección que desarrolla los siguientes acápites: concepto del área, contribución 
del área al logro de los objetivos del bachillerato, objetivos, estructura, plan 
de estudios y tendencias de la enseñanza del área. A continuación se describe 
en detalle el programa de inglés, el que incluye dos grandes secciones: 
alternativas de actividades metodológicas, y materiales y medios educativos. 
En la primera, se presentan sugerencias metodológicas sobre las estructuras 
gramaticales, el vocabulario, la escucha y la producción oral, la lectura, la 
composición escrita y la evaluación. Teniendo en cuenta que se enfatiza en 
la lectura, en esta sección se dedica un mayor espacio a la lectura oral, a la 
comprensión de lectura y a las estrategias de lectura, entre las que se destacan: 


a) Predicción del contenido a partir del título, 
b) Reconocimiento de las referencias anafóricas y catafóricas, 


c) y d) Identificación de la función y del significado de los conectores en 
lectura con el fin de encontrar relación lógica entre dos ideas y deducción 
del significado de palabras desconocidas a partir del contexto, 


e) leer con un propósito, 
f) inferencia lógica de ideas y 


g) reconocimiento de diferentes tipos de organización de párrafos. 


Para cada una de las anteriores estrategias se indica la definición o el 
objetivo, ejemplos y/o ejercicios y la metodología. 


Es importante agregar que para cada grado del VII al XI se adiciona un 
anexo con materiales de instrucción, consistentes en modelos de lecturas y 
ejercicios para aplicar las estrategias. En la segunda sección se presenta unas 
breves sugerencias sobre la escogencia, adaptación y parcelación del texto y 
sobre el uso de algunas ayudas educativas, entre las que se mencionan: 


e Tablero e Cassettes 

e Objetos Reales e Discos 

e Gestos Y Expresión Oral e Biblioteca 

e Franelógrafo e Proyectores 

e Juegos Y Teatro e Retroproyectores 
e Relojes, Calendarios, Mapas, etc. e Laboratorios 

e Periódicos en Inglés. 
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El programa de inglés de 1988 se presentó como un Suplemento al Pro- 
grama Oficial de Inglés de 1982, con el objeto de actualizarlo según los 
principios y procedimientos del Enfoque Comunicativo. Aunque con algunas 
revisiones, se mantienen las secciones de justificación, objetivos generales 
del área, estructura y plan de estudio del área, evaluación y materiales y 
medios educativos. 


La sección que se actualiza es la correspondiente a las tendencias de la 
enseñanza del área, la que en su parte introductoria se refiere al enfoque co- 
municativo y al enfoque humanístico y la segunda parte se dedica a aspectos 
metodológicos. En primer lugar, se resume considerablemente la sección de 
lectura y se amplía la sección de conceptos, etapas y ejercicios de enseñanza 
de la composición escrita, escucha y habla, gramática y vocabulario. Final- 
mente, el programa de inglés se reduce a la presentación de un listado de 
objetivos comunicativos y objetivos lingüísticos y a un modelo de unidad 
para cada grado de 6° a 11°. 


Comparación y Evolución de los Programas y sus Implicaciones para la 
Historia de la Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria. 


El análisis de los componentes de los programas de inglés emitidos por el 
MEN no permite identificar una evolución clara y continua. Por el contrario, 
mientras el programa de 1962 contiene en forma sintética los principales 
elementos de un programa, el de 1974 constituye un retroceso, ya que 
únicamente incluye los objetivos generales del bachillerato y de cada curso y 
una breve sugerencia didáctica. Esto significa que en el periodo entre 1974 y 
1982 la enseñanza del inglés se la habría realizado sin mayores directrices en 
nuestro país. 


El programa de 1982 refleja el mejor intento del MEN por proporcionar 
a los docentes un programa de inglés que no solamente incluya los mínimos 
elementos antes indicados, sino que se constituya en un documento conceptual, 
en una guía metodológica y en una fuente de lecturas y modelos de ejercicios 
para desarrollar las estrategias de lectura. En consecuencia, el periodo de 
1982 a 1988 representa un mejoramiento sustancial de la programación de la 
enseñanza del inglés en nuestro país. 
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Finalmente, el suplemento al programa oficial de inglés de 1988, si se lo 
considera como un suplemento, constituye un mejoramiento en el sentido 
de que se actualiza la enseñanza del inglés acorde con las tendencias 
comunicativas que ya estaban en boga a nivel internacional en la década de 
1980. Para el efecto, el numeral 4 titulado “Tendencias de la Enseñanza del 
Área” (p. 5-28) proporciona a los profesores información básica de carácter 
conceptual y metodológico. Sin embargo, la sección correspondiente al 
Programa de Inglés presenta unos objetivos comunicativos y unos objetivos 
lingúísticos para todos los grados que representan intenciones de dar a los 
profesores una guía para la enseñanza del inglés desde el punto de vista 
comunicativo, tanto oral como escrito, intención que se sustenta en las 
unidades modelo para cada grado. Además, esta sección, elimina todas las 
unidades del programa de 1982 y los materiales suplementarios de lectura, 
indicando así que el programa de 1988, más que ser un suplemento al de 
1982, parece convertirse en un nuevo programa. Aunque, es preciso añadir 
que los conceptos o descripciones del programa de cada grado conservan 
el énfasis en la lectura, a excepción de aquéllos de los grados 6° y 7° en los 
que se les agrega la frase funciones comunicativas. Es decir que se produce 
una incoherencia entre las descripciones del programa de cada curso y los 
objetivos comunicativos para dichos cursos. 


En conclusión, aunque el suplemento al programa oficial de Inglés 
representa una intención de actualizar la planeación con base en el enfoque 
comunicativo, dicho programa no contiene una información metodológica y 
materiales de instrucción anexos a cada grado como los presentados en el 
Programa de Inglés de 1982, privando así a los profesores de una guía útil y 
de gran ayuda para su quehacer anual. 


Objetivos de la enseñanza del inglés en la Educación Secundaria. 
Después de haber presentado una visión general de la composición de los 
programas emitidos por parte del MEN, en esta sección nos concentramos 
en el análisis crítico, la evolución de los objetivos y sus implicaciones para la 
historia de la enseñanza del inglés entre 1962 y 1994. En la primera parte, nos 
referimos a la definición, importancia, clases y características de los objetivos, 
según el contexto educativo de la época objeto del presente estudio. 


Definición. En el contexto de las teorías conductistas y de la tecnología 
educativa, los objetivos se definían en términos de la conducta terminal que 


= T0 -= 


Jesús Alirio Bastidas - Gaby Muñoz Ibarra 


se esperaba de los alumnos (Ferrández, Sarramona y Tarín, 1981). Para Bloom 
y sus colaboradores (1975) los objetivos son enunciados explícitos que indi- 
can los cambios esperados de los estudiantes como resultado de un proceso 
educativo. Mager (1962) define un objetivo como una conducta especifica que 
el alumno debe demostrar como resultado de la enseñanza. Finalmente, en el 
proceso de enseñanza y aprendizaje un objetivo se conceptualizó como al re- 
sultado (en términos de aprendizaje) que se deseaba obtener por medio de una 
acción (de enseñanza) (Baquero y Parra, 1985). Al respecto, autores como De 
Mattos (1974) aclara que en el momento de la planeación se habla de objetivos, 
mientras que en la fase de verificación se refiere a resultados. 


Formulación de Objetivos. Autores como Mager (1962) recomienda la 
inclusión de tres elementos para formular objetivos claros, precisos y signi- 
ficativos: 1) identificar y nombrar la conducta que el alumno debe demostrar, 
2) definir las condiciones, (en términos de lo que el alumno dispone o lo que 
se restringe) bajo las cuales se demuestra la acción y 3) determinar los crite- 
rios mínimos de aceptabilidad de la acción resultante. Al respecto, Ferrández, 
Sarramona y Tarín (1981) agregan un cuarto elemento: el contenido de la ac- 
ción que predica el verbo. Veamos la aplicación de los cuatro elementos en el 
siguiente objetivo ejemplificado por los autores anteriores: 


ce 


Dibuja a escala los capiteles clasicos 


Acción Contenido 


con instrumentos de dibujo sobre un papel vegetal 


Condiciones o circunstancias 


con un margen de error no superior al 0.05” 


Criterio mínimo de aceptabilidad” 


Características de un objetivo. Para lograr que un objetivo sea útil, Fe- 
rrández, Sarramona y Tarín (1981) indican las siguientes características esen- 
ciales: claridad, medición y operacionalidad. En el primer caso, un objetivo 
debe ser formulado claramente, es decir, no debe reflejar ambigtiedades. Su 
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formulación y logros deben ser precisos. Esta característica conlleva ciertas 
ventajas, como: los actores de un proceso se encaminan hacia el mismo pun- 
to; se presta para una sola interpretación de la persona que lo lee; facilita la 
colaboración entre colegas, ya que éstos entienden un objetivo y buscan el 
logro de la conducta terminal y permite mantener la continuidad y avance en 
los contenidos y logros. 


En el segundo caso, un objetivo debe ser medible, es decir, que debe 
responder a situaciones objetivables. Para el proceso de enseñanza, esta 
característica es fundamental, “por cuanto solo es posible tener constancia de 
la eficacia lograda tras comparar los resultados logrados con los objetivos 
propuestos”. (Ferrández, Sarramona y Tarín, 1981, p. 76). 


En el tercer caso, los objetivos deben expresarse en términos operativos 
o conductuales, condición que favorece la claridad y la medición. Al 
respecto Mager afirma “La definición de un objetivo es útil en la medida en 
que precise lo que el alumno debe ser capaz de hacer o realizar para dar 
prueba de que ha alcanzado el objetivo” (citado en Ferrández, Sarramona 
y Tarín, 1981, p.76). 


Además, Mager (1962) agrega otra característica que la considera la más 
importante: nivel mínimo de aceptabilidad del logro de un objetivo. Es decir, 
que el objetivo identifica el mínimo nivel de ejecución que se considera 
aceptable para demostrar que el alumno ha logrado el objetivo. Así lo expresa 
en sus propias palabras: “...the most important characteristic of a useful 
objective is that it identifies the kind of performance that will be accepted as 
evidence that the learner has achieved the objective”. (p. 13). 


Clases. A continuación nos referimos a las clasificaciones más comunes 
que se han popularizado de los objetivos. En primer lugar, en el contexto de 
los procesos de enseñanza y aprendizaje, Baquero y Parra (1985) proponen 
una clasificación que incluye: objetivos educativos y objetivos de aprendizaje. 
Los primeros son de tipo general y se refieren al proceso de enseñanza en un 
campo macro-educativo (país, región, currículo, institución); niveles (superior, 
medio, etc.), grados (1°, 2°, 3°, etc.), áreas (ciencias, humanidades, etc.) y 
materias (historia, español, etc.). Los segundos son de carácter específico y 
se relacionan con el proceso de aprendizaje en un campo micro-educativo 
(unidades, lecciones, clases). 
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En segundo lugar, con base en los criterios de grado de concreción y de 
extensión en el tiempo, los objetivos se clasifican en generales y específicos. 
(Ferrández, Sarramona y Tarín, 1981). Los primeros se refieren al resultado 
o conducta final que se espera logre un estudiante al término de un proceso 
completo. Son objetivos que se pretenden lograr a largo plazo. Los segundos 
representan logros a corto plazo según las etapas que se hayan planeado para 
completar o terminar un proceso. Los objetivos específicos pueden organizarse 
en secuencia, de tal manera que el logro de uno sirva de base para el logro del 
siguiente, o también en forma correlacionada, es decir que varios objetivos 
específicos en forma paralela contribuyen al logro del objetivo general. 


Importancia. En todo proceso de planeación curricular, la formulación 
de objetivos es esencial por varias razones. Clifford (1983) afirma que un 
objetivo es valorable cuando facilita la adopción de decisiones, favorece la 
comunicación, fomenta el compromiso, orienta la medición y evaluación y 
facilita el aprendizaje. 


El establecimiento de objetivos generales y específicos claros facilita al 
profesor la toma de decisiones sobre los contenidos, métodos y materiales más 
adecuados para la enseñanza y el aprendizaje. 


Un conjunto de objetivos que se han expresado claramente favorece el 
entendimiento y la comunicación con las personas que hacen parte de una 
comunidad educativa, tales como alumnos, profesores, administradores, 
padres de familia y público en general, quienes tienen derecho a conocer lo 
que un profesor ha planeado que sus estudiantes logren al final de un tiempo 
determinado. 


La formulación de objetivos y su amplia difusión entre profesores y 
estudiantes puede fomentar el compromiso de éstos para alcanzarlos. Por 
el contrario, cuando los objetivos ya han sido establecidos por autoridades 
educativas o por los manuales escolares, los profesores los aceptan pasivamente 
y pueden tener la tendencia de un menor compromiso para su logro. 


La formulación apropiada de los objetivos orienta la medición y la 
evaluación. Cuando hay claridad en lo que se intenta lograr, entonces se 
podrá seleccionar los procedimientos y diseñar las preguntas apropiadas de 
evaluación para identificar la habilidad del estudiante para demostrar el logro 
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del objetivo, así como también el cumplimiento o no del mínimo nivel de logro 
que se haya establecido. Preguntas importantes que el profesor debe hacerse 
al respecto son: “¿Cómo haré para saber si he alcanzado mi objetivo? y/o 
¿Qué voy a aceptar como prueba de que he logrado mi propósito? ”. (Clifford, 
1983, p. 561). 


Finalmente, unos objetivos redactados claramente pueden facilitar el 
aprendizaje de los alumnos, ya que una de las funciones principales de los 
objetivos es la de dirigir, orientar y alentar el aprendizaje. 


Análisis crítico de los Objetivos de la Enseñanza del Inglés en la Escuela 
Secundaria de Colombia por periodos. 


En el periodo que comprende este estudio (1972-1994) se emitieron tres 
programas analíticos desde el MEN, los cuales se publicaron en 1974, 1982 
y 1988. Sin embargo, hemos considerado importante también referirnos a 
los programas que se promulgaron en 1962, los cuales debieron haber estado 
vigentes hasta 1973. Con base en los criterios anteriores sobre definición, 
importancia, clases y características de los objetivos, en esta sección hacemos 
un análisis crítico de los objetivos planteados por el MEN en cada uno de los 
programas. 


Periodo 1962 - 1973 


PROGRAMAS 


ANALITICOS 


A continuación se presenta textualmente los 

* objetivos generales publicados en los ‘Progra- 

Español y Literatura mas Analíticos de Español y Literatura, Inglés 
sll aa y Francés’ en 1962. 


PRIMERO Y SEGUNDO CICLOS 


Figura 20. Portada del programa analitico 


AINISTERIO DE EDUCACION NACIONAI si 
po emitidos por el MEN en 1962. 


a = 
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Pr ograma Analitico PREAMBULO PARA EL PRIMER CURSO 


De acuerdo con las ensefianzas empleadas en la mo- 


A derna técnica para el aprendizaje de lenguas vivas, es in- 
de Inglés dispensable tener en cuenta los siguientes aspectos: 
1- Es necesario que el alumno conozca los aspectos 
PRIMERO Y SEGUNDO CICLOS más prácticos del Inglés, como lengua viva. 


2 - Dado que en Inglés no existe una corresponden- 
cia exacta entre la pronunciación y la forma escrita de 
la palabra, y como la ciencia fonética ha alcanzado po- 
sitivas metas en el campo de la Lingüística moderna, se 
hace indispensable el estudio de los principales ‘sistemas 
de ortografía fonética, a fin de que el alumno recurra, 
por su propia iniciativa, a los textos y diccionarios fonéti- 


COMISION ENCARGADA DE SU ELABORACION: 


INSPECTOR NACIONAL Lic. Daniel E. Re ntería M. cos y compruebe, en ellos la pronunciación de cualquier 

AS. COL. DE PROFESORES: Lic. Daniel Ordóñez B. vocablo, para que pueda usarlo con seguridad en el 
INST. NICOLAS ESGUERRA: Lic. Augusto Olarte. lenguaje hablado. 

Lic. -Luis Meza Solano. 3 - Los signos vocálicos, simples, o agrupados, tienen 

varias modalidades, trascendentales en la emisión fono- 

lógica, que no pueden ser representadas y captadas vi- 

sualmente sino por los signos fonéticos. Igual acontece 

e con las consonantes, según su posición o distribución en 


la palabra. $ 
4-El conocimiento de un sistema de ortografía fo- 
nética es relativamente fácil, accesible al entendimiento 
ç del alumno de enseñanza media, y proporciona la satis- 
N 
PRIMER AÑO facción de que puede comprobarse personalmente toda 
pronunciación en cualquier manual o diccionario foné- 


OBJETIVOS GENERALES tico. De esta manera podrá el estudiante o el estudioso 
de Inglés dedicar el tiempo que desee al aprendizaje 
I° - Enseñar el idioma extranjero de una manera inte- del idioma. : o 
gral, es decir, a entenderlo, hablarlo, leerlo y escribirlo. 5-En consecuencia, cada curso debe iniciarse con 
una unidad relativa al aspecto fonético del idioma, ha- 
22 - Inculcar en el alumno la importancia del idio- ciendo hincapié en los signos del sistema de ortografía 
ma extranjero como medio de relación con otros pue- fonética que el profesor juzgue más conveniente para 
blos, otras culturas, otras civilizaciones. este propósito, 
pe Para el primer curso el estudio de la fonética pue- 
3° - Dada la facilidad actual de los medios de comu- de presentarse en' la siguiente forma: 


nicación, dar al alumno los conocimientos básicos de la 
lengua extranjera con el fin de que, al traspasar las 


fronteras patrias, se sienta libre de los prejuicios y com- UNIDAD PRELIMINAR 
plejos que sin su conocimiento podría acarrearle el uso 
del nuevo idioma. I CONTENIDO: 
A- Familiarizar al estudiante en los usos, cons- a - Información general sobre los sonidos vocálicos y 


i as F cat consonanticos. 
trucciones, precisión de términos, etc., del idioma extran- ` 


nae i dos idi h idénti p b - Normas básicas sobre acento y entonación. 
JETO; ya qUe no SIÉDIPre COs. IMOmas tienen identico sis- c- Transcripción fonética introducida según las ne- 
tema gramatical, sintáctico, etc. 


cesidades de cada clase. 


24 25 


Figura 21. Página 24 con objetivos generales del 
inglés del programa del MEN (1962). 
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Los objetivos generales anteriores nos muestran cuatro grandes logros 
que buscaba el MEN en 1962: el primero se concentra en la enseñanza de 
las cuatro habilidades (escucha, habla, lectura y escritura), el segundo en la 
valoración del inglés como medio de relación con otras culturas, el tercero en 
la utilidad de la lengua para evitar al alumno complejos y prejuicios en el caso 
de que éste viaje a otros países y el último en la familiarización del alumno 
con la precisión y comparación de los aspectos léxicos y gramaticales de los 
dos idiomas (inglés y español). 


Los objetivos generales también muestran la intención del MEN de 
promover un cambio en la metodología de la enseñanza del inglés: desde una 
tradición de más de un siglo de uso del MGT a una nueva etapa de uso de 
métodos que promuevan el aspecto oral de la lengua como aspecto central, 
tal como lo indica el objetivo N° 1. Además, incita a los profesores a entender 
la importancia del aprendizaje del inglés como medio de comunicación, de 
relación y de auto-estima del estudiante al enfrentarse con otros pueblos y sus 
respectivas culturas, lo que se explicita en los objetivos 2 y 3. 


Finalmente, aunque no se expresa directamente la existencia de un orden 
de prioridad de los objetivos, se podría inferir que los aspectos léxicos 
y gramaticales se relegan a un segundo plano y se los deja al nivel de la 
familiarización con estos aspectos en los dos idiomas, lo que se indica en el 
objetivo 4°. 


A continuación hacemos un análisis crítico de los anteriores objetivos en 
aspectos relacionados con clases, formulación, características y alcance, así 
como también sobre el nivel en que se expresan las prioridades y la perspectiva 
teórica que los puede sustentar. 


Los objetivos del programa de 1962 son de dos clases: objetivos generales 
para el primer ciclo (años 1°, 2°, 3° y 4°) y objetivos específicos para cada 
unidad de contenidos que se sugiere enseñar en los 4 años de educación 
secundaria. Es decir, que no se incluyen objetivos generales para cada año. 
Un análisis detallado del contenido de los dos tipos de objetivos demuestra 
que no hay una total congruencia de los objetivos generales que se analizaron 
antes, con el contenido de los objetivos específicos de cada unidad, cuya 
gran mayoría se refieren al léxico y a la gramática y un número reducido a la 
fonética. A continuación se presentan muestras de objetivos específicos para 
algunas unidades de 1°, 2°, 3° y 4° grados: 
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d - Instrucción general sobre la producción de los so- 
nidos y los órganos que intervienen en su formación. 

e - Práctica permanente, por medio de ejercicios de 
imitación y repetición, no importa que el alumno no com- 
prenda por ahora el significado de las palabras emplea- 
das como modelos; pero estas palabras serán seleccio- 
nadas de acuerdo con su utilidad en el resto del curso. 


II TIEMPO APROXIMADO: 
Diez ` (40) horas de clase. 
a 


II OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


a - Introducir y familiarizar al alumno con esta utili- 
sima herramienta para el aprendizaje de la nueva len- 

a. 
b - Obtener una buena pronunciación, una éntonacidn 
aceptable y una educación satisfactoria del oído. 

c - Fundamentalmente, proporcionar al alumno los me- 
dios necesarios para su autopreparación, por medio del 
empleo de los signos fonéticos, que lo capacitarán para 
la comprensión de estos signos en manuales y textos in- 
gleses. 


IV ACTIVIDADES: 


Ejercicios de imitación y repetición de los sonidos, 
por medio de ejemplos familiares a los alumnos; ejerci- 
cios de comparación con sonidos similares; indicación 
gradual de la transcripción fonética, primero de sonidos 
aislados, luego de sonidos enlazados o mezclados, y 
posteriores en palabras y frases. E 

_A lo largo de estos ejercicios el profesor procurará 
incluír todos los puntos de conflicto entre el sistema fono- 
lógico del Español y el del Inglés. 


V METODOS DE ENSEÑANZA: 


Deben consistir, de acuerdo con lo indicado ante- 
riormente, en una paciente labor de imitación y repeti- 
ción, análisis y permanente corrección, con el fin de 
que el alumno capte y asimile los nuevos sonidos. 


UNIDAD N’ 1 


I CONTENIDO: 


a - Empleo del verbo to be en el presente de indica- 
tivo, forma afirmativa, número singular, con y sin con- 
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Tm a student 
You're a teacher, 
etc. 

e- Construcción de frases sencillas con adjetivos ca- 
lificativos de forma, tamaño, color, etc. large, small, 
long, red, etc., y uso del artículo definido: 

The pencil is long, etc. 

f- Forma interrogativa: Is he a student? Is the pencil 
long? Is the book red or green? 

g-Respuestas con yes y no: Yes, it's a book - No, 
it's a window. 

h - Empleo del interrogativo what y del demostrativo 
this: whats this? Is this a pencil? 


INSISTENCIA PERMANENTE EN LA 
CORRECTA PRONUNCIACION 


. 
Il TIMPO MINIMO: 


Diez y seis (16) horas. 


OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1°- Aprendizaje objetivo de los nombres de los ele- 
mentos de clase. 

2°-Empleo correcto del verbo to Be, haciendo espe- 
cial hincapié en el uso de las contracciones. 

3% - Construcción de frases sencillas en las cuales el 
estudiante asocie cada objeto con sus cualidades como 
color, tamaño, forma, etc. 

4? - Enseñar al alumno a presentarse, saludar y des- 
pedirse en forma breve y usual: Good morning 
m Mr, ........ Good Bye. 

5? - Iniciación al estudio de los artículos. 


IV ACTIVIDADES: 


Repeticién del vocabulario y de las frases. Ejercicios 
e preguntas y respuestas, dictado de vocabulario, pro- 
nunciación y recapitulación. 
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Figura 22. Objetivos específicos de las unidades introductoria y uno del 
curso 1° de bachillerato según el programa del MEN de 1962. 
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Who house is that? 
It’s the Millers’ house. 
f - Nuevas preposiciones: about, near, far, from, before, 
like, etc. 
g-Imperativo de los verbos en forma negativa: 
Don't be late today. 
Let's not play football now. 
h - Vocabulario referente a las actividades domésti- 
cas, la casa, el dormitorio, comedor, diferentes comidas, 
etc. 


I. TIEMPO APROXIMADO: 


16 horas de clase, 


IM. OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1. — Idea del tiempo futuro y diversas formas de expre- 
sarlo. 

2. — Estudio comparativo de la expresión verbal have to 
y el verbo must. 

3.— Empleo correcto de diversas preposiciones y uso 
adecuado de vocabulario relacionado con las acti- 
vidades del hogar. 

4,— Uso apropiado del imperativo en la forma negativa, 
relacionándola con la afirmativa. 

5. — Familiarizar al estudiante en el dominio de temas de 
uso frecuente y gran utilidad en las actividades dia- 
rias, a la vez que enriquecer el vocabulario, 


UNIDAD N? 3 


I. CONTENIDO; 


a - Pasado simple del verbo to be: I was, you were, 
etc. en sus tres formas. 
She was absent yesterday. 
Were you at home last Saturday? 
No, I wasn't 
b - There was, there were, en sus tres formas. 
Was there a test yesterday? 
Yes, there was 
c - Expresiones que indican tiempo pasado: yesterday, 
last night, a month ago. 
d - Vocabulario y temas de lectura relacionados con las 
actividades escolares, nombres de las asignaturas, eto, 


II. TIEMPO APROXIMADO: 


12 horas de clase. 
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Ill. OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1.—Nocién del tiempo pasado y aplicacién del verbo 
to be en sus formas correspondientes. 

2.—Uso apropiado de expresiones que indican tiempo 
pasado, 

3. — Conocimiento completo de los tres tiempos funda- 
mentales de la conjugación y diferencia en su cons- 
trucción: Ejercicios contrastivos. 

4. — Enriquecimiento de vocabulario por medio de temas 
relacionados con la actividad escolar. 


UNIDAD N? 4 
I. CONTENIDO: 


a - Pasado simple de los verbos regulares. Invariabi- 
lidad del pasado en la tercera persona. 
I walked to the game yesterday. 
He arrived at two o'clock. 
b - Empleo del auxiliar did en las formas interrogativas 
y negativas, seguido de la forma simple del verbo prin- 
cipal. Uso: de formas contractas y respuestas cortas, 
Did the boys open the books? 
Yes, they did. 
No, they didn’t. 
c-Pasado simple de los verbos irregulares más co- 
munes, estableciendo las diferencias que existen entre re- 
gulares e irregulares. Formas afirmativas, interrogativa y 
negativa. 
Did John go to the game yesterday? 
John went to the game yesterday. 
John didn't go to the game yesterday. 
d - El tiempo meteorológico y vocabulario correspon- 
diente: cold, cool, warm, hot, cloudy, suny, etc. 
e - Temas de lectura y conversacion relativos a los de- 


portes: foot-ball, baseball basket-ball, etc. 


I. TIEMPO APROXIMADO: 
20 horas de clase. 


II. OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1. — Conocimiento y empleo correcto del pasado de los 
verbos regulares e irregulares para asegurar un com- 
pleto dominio de ellos. 

2. — Estudio concienzudo del auxiliar de pasado, a fin 
de lograr una mejor comprensión y sistematización 
de la conjugación. 
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Figura 23. Objetivos específicos de las Unidades No. 3 y 4 del curso 2° 
de Bachillerato según el programa del MEN de 1962. 
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She visited her sister two weeks ago. 
I meat one of friends on the train. 
We visited Mr. Brown in his house last week. 


IT. TIEMPO APROXIMADO: 


14 horas de clase. 


II. OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1. — Amplio conocimiento del empleo del gerundio co- 
mo verbo y como sustantivo. Profundizar el apren- 
dizaje de las expresiones de tiempo “since, for, go”. 

2. — Grabar el uso frecuente del presente perfecto con ex- 
presiones como “already” y “yet” y luego dejar defi- 
nitivamente sentado el sentido de “may have” y 
“must have” con su significación correspondiente. 
Importancia del orden de las palabras. 

3. — Neither, none: sus usos en las proposiciones. 

4, — Recalcar la importancia que tiene saber el orden co- 
rrecto de las palabras en una frase, mediante varia- 
dos ejercicios. 


UNIDAD N? 5 
I. CONTENIDO: 


1.—Voz pasiva con los auxiliares “can” y “will”: 
We can avoid accidents. 
We can grow beans here. 
Accidents can be avoided 
Beans can be grown here. 
2.—Uso del gerundio después de los verbos 
finish, practice”: 
We began working an hour ago. 
He finished working five minutes ago. 
She has practiced speaking for several weeks. 
3.— Empleo de los verbos “have”, “keep”, “go” en mo- 
dismos: 
I have to go home now. 
They had a good time at the party. 
It is hard to keep warm in the winter. 
I am going to learn all these idioms. 
4. — Empleo de la palabra “whether”: 
I don't know whether you are a teacher (or not). 
Ask him whether you will swim across (or not). 
5.—El verbo “get” y los modismos que con él se pue- 
den formar: 
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I take medicine when I get sick. 

I go to bed when I get sleepy. 

We drink coca-cola when we get thirsty. 
I stop working when I get tired. 

He finally got well. 

He finally got married. 


6. — Manejo del diccionario para la rápida consecución de 
palabras nuevas y de modismos relacionados con los 
puntos anteriores de esta unidad. El diccionario trae 
modismos hechos: 
get a letter. 
get a meal. 
get a letter off 
get along. 


Ul. TIEMPO APROXIMADO: 


10 horas de clase. 


HI. OBJETIVOS ESPECIFICOS; 


.— Mayor facilidad para expresarse mediante el apren- 
dizaje de la voz pasiva, lo mismo que el gerundio 
después de ciertos verbos. 

.— Ampliar los conocimientos de los alumnos cada vez 
más, con el uso variado de nuevas expresiones idio- 
máticas de corriente empleo. 

.— Conservación y construcción de temas referentes a 
la vida estudiantil en sus faenas cotidianas, haciendo 
hincapié en los modismos aprendidos y demás pun- 
tos tratados en clase. 


UNIDAD N? 6 


CONTENIDO: 


.— Formación y empleo de los pronombres reflejos: 
“myself, yourself, himself, herself, itself, ourselves, 
yourserlves, themselves, para dar énfasis a la idea 
que el sujeto expresa: 

I don't believe it, so I went to see it myself. 
He make it by himself. 


2. — Usos idiomáticos del verbo “to take”. 
Would you like to take a wash. 
No, thanks, 1 don't like to take washes, 
Would you like to take a trip? 
No, Thanks, 1 don't like to take trips. 
Would you like to take an examination? etc. 


Figura 24. Objetivos específicos de las Unidades 5 y 6 del curso 3° 
de Bachillerato según el programa del MEN de 1962. 
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UNIDAD N” 3 
I. CONTENIDO: 


1. — Nueva insistencia y profundización de los signos 
fonéticos y estudio concienzudo del IPA (Interna- 
tional Phonetic Alphabet) Ejercicios constantes de 
dictado, comparación de sonidos similares y trans- 
cripción fonética. 

2, — Estudio de diferentes preposiciones: toward, to, into, 
out of, through, from, between, among, upon, off, etc. 

3. — Frases cortas: “Tag ending”, nuevo tratado sobre el 
uso de auxiliares, empleados en frases breves. 

4. — Expresiones que indiquen propósito o finalidad: to, 
in order to, for. 

I came here to learn. 
in order to, for, 
I came here in order to learn. 

5. — Diferentes empleos de la preposición for: Duración 
de tiempo, cambio, etc. 

6.— Why, what. ...for, en expresiones interrogativas de 
propósito. 

7.— Temas de lecturas que contengan los puntos expre- 
sados en esta Unidad. Conversación, diálogos, dicta- 
dos constantes, 


OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1. — Profundizar el estudio de los sonidos y signos fonéti- 
cos, con miras a lograr una correcta pronunciación, 

2, — Conocimiento y empleo adecuado de las preposicio- 
nes, como instrumentos indispensables en la intro- 
ducción de complementos y la expresión de diferen- 
tes estados anímicos. 

3, — Adiestramiento y familiarización con temas de lectu- 
ra y conversación sobre actividades de frecuente 
ocurrencia en la vida diaria. 


il, TIEMPO APROXIMADO: 


8 horas de clase. 


UNIDAD N 4 


I. CONTENIDO: 


1.—It, en sus diferentes empleos como sujeto de una 
frase: Frases impersonales, identificación, tiempo, 
distancia, etc. 
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2.— Which y what: usos y diferencias, 

3.— Nuevo estudio sobre los pronombres reflejos y uso 
adecuado de la preposición BY, modismos y expre- 
siones idiomáticas con by. 

Side by side 
Little by little 
By the way 
By heart, etc. 

4. — El infinitivo como sustantivo del subjuntivo, después 
de verbos como: Advise, allow, ask, beg, invite, 
permit, tell, urge, want, let (omisión de to después 
de este último verbo). 

He wants me to study. 

5. — El pasado con ing. Sentido, construcción, uso adecua- 
do y comparación con el Pasado Simple. 

6. — Temas de lectura, conversación y diálogos relacio- 
nados con actividades sociales, cine, teatro, visitas a 
profesionales, etc., en los cuales se encuentren incluí- 
dos los puntos de esta unidad. 


OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1. — Buscar una mejor comprensión del uso y sentido 
de temas transcendentales como los tiempos ver- 
bales. 

2, — Estudiar y analizar concienzudamente el uso de cons- 
trucciones inglesas que, por su poca o ninguna ocu- 
rrencia en el Español, pueden prestarse a confu- 
sión y dificultar la tarea del aprendizaje. 

3. — Dominio del vocabulario y facilidad en el diálogo 
constante sobre actividades sociales, por medio de 
comentarios sobre cine, televisión, radio, etc. 


I. TIEMPO APROXIMADO: 


16 horas de clase. 


UNIDAD N! 5 
I. CONTENIDO: 


1. — Nuevo estudio de tiempo compuesto (Perfect Ten- 
ses), el participio pasado de los verbos regulares 
e irregulares, y memorización de estos últimos. 

2.— Auxiliares Can (be able to), could, may, might. 
Sentido de posibilidad. Usos. 

3. — Auxiliares will, shall, would, should, en sus dife- 
rentes usos y acepciones. Significado de los tiempos. 
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Figura 25. Objetivos específicos de las Unidades 4 y 5 del curso 4° 
de Bachillerato según el programa del MEN de 1962. 
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El análisis numérico indica que de los 133 objetivos específicos formulados 
para los 4 años, el 58.6% se relacionan con gramática, el 13.5% con 
vocabulario y el 11.2% con fonética y pronunciación, para un subtotal de 
83.3%. Únicamente el 6.0% se refiere a conversación, 2.2% a cultura, 1% a 
escritura y el 7.5% a otros aspectos. En consecuencia, nos preguntamos: 


¿Cómo se pueden lograr unos objetivos generales que enfatizan las cuatro 
habilidades para que el alumno valore el inglés y se defienda en otro país, 
si los objetivos específicos en su gran mayoría enfatizan la gramática y el 
vocabulario? 


La revisión detallada de la forma como se han formulado los objetivos 
generales muestra que éstos únicamente incluyen las conductas o acciones 
y los contenidos, pero no precisamente de aquéllas que deben demostrar 
los estudiantes, sino los profesores. Es decir, que dichos objetivos son de 
enseñanza por parte de los profesores y no del aprendizaje de los estudiantes 
(Baquero y Parra, 1985). Además, los verbos que utilizan para formular 
los objetivos generales: enseñar, inculcar, dar y familiarizar son verbos 
imprecisos, vagos y ambiguos (Ferrández, Sarramona y Tarín, 1981) y no 
incluyen las condiciones bajo las cuales se demostrarán las conductas ni los 
criterios mínimos de éxito, así sea para que el profesor demuestre el logro de 
los objetivos (Mager, 1962). El mismo problema demuestra la redacción de 
la mayoría de los objetivos específicos, muchos de los cuales no comienzan, 
al menos, utilizando verbos para determinar las acciones de los estudiantes, 
sino que utilizan sustantivos, tales como: sistematización, importancia, 
combinación, conocimiento, familiarización, noción, iniciación, idea, estudio, 
empleo, aplicación, etc., etc. 


Lo más delicado es que en unos objetivos donde se necesita claridad y 
precisión por ser específicos se utilizan verbos como: introducir, familiarizar, 
proporcionar, enseñar, inculcar, procurar, dar, entrenar, cimentar, establecer, 
agudizar, lograr, aclarar, hacer ver, recalcar, conseguir, profundizar, estudiar, 
desarrollar, conocer, fomentar, adquirir, etc. Como se puede observar la 
mayor parte de los anteriores verbos tienen como sujeto al profesor y no al 
alumno y prácticamente todos son vagos e imprecisos. Al respecto Rodríguez 
(1984, p. 133) establece: “los objetivos deben formularse en términos de la 
conducta que se desea de alumnos y no en términos del profesor”. Por otra 
parte, Ferrández, Sarramona y Tarín (1981) afirman: 
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Hay verbos que indican una actividad que permanece dentro del sujeto, pero 
que no se manifiestan en su conducta. 


VERBOS OBSERVABLES VERBOS NO OBSERVABLES 


Escribir Resolver Saber Tener Conciencia de 
Dibujar Comparar Comprender Disfrutar 

Recortar Analizar Creer Pensar 

Diferenciar Comentar Apreciar Tener fe en 


Los verbos de la primera lista son suficientemente concretos y claros para 
que una persona que observa la actividad del alumno se convenza de que ha 
alcanzado la conducta esperada...” (p.78). 


Como se ha expresado antes, los objetivos generales y un gran numero de objetivos 
especificos se han formulado para el profesor. Es factible que dichos objetivos los logre 
el profesor, aunque no se puede determinar el nivel de logro, dada la vaguedad y falta 
de claridad en su formulación. Lo mismo se puede afirmar de los objetivos específicos, 
los que pueden ser logrables por parte de los estudiantes, ya que se concentran en 
una gramática básica y en vocabulario, pero el nivel de logro no se puede determinar 
debido a la falta de claridad y a la vaguedad en su definición. 


Los programas analíticos de 1962 únicamente incluyen objetivos generales para 
el ciclo básico de la educación secundaria y objetivos específicos para cada una de 
las unidades. Es decir, que no se enuncian, ni se conectan los anteriores objetivos ni 
con metas educativas, ni con fines educativos, tal como lo propone Posner (2004). 
Por otra parte, aunque los objetivos generales están enumerados, no se expresa que 
hay prioridades en el logro de los mismos. Sin embargo, al revisar las sugerencias 
metodológicas se observa que los aspectos orales reciben mayor énfasis que los escritos 
bajo los principios del Método Directo. 


Finalmente, a pesar de que a nivel internacional la psicología conductista (Watson, 
1914; Skinner, 1957) y la tecnología educativa (Bobbit, 1924; Tyler, 1949; Bloom, 
1956; Mager, 1962) dominaban los campos del aprendizaje y del currículo en las 
décadas de 1960 y de 1970, específicamente en lo relacionado con los objetivos y 
contenidos de un currículo, los objetivos planteados en los programas analíticos de 
1962 del MEN no demuestran haberlos tenido en cuenta, ya que su formulación se 
realiza teniendo como centro al profesor, es decir, que son objetivos de enseñanza y no 
de aprendizaje y no demuestran los componentes y características de la formulación 
correcta de los objetivos, tal como lo habían establecido los tecnólogos educativos 
como Mager (1962) y Bloom (1956). Es decir, que los objetivos de la enseñanza del 
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inglés en la escuela secundaria a partir de 1962 no demuestran que se sustenten 
en la perspectiva teórica curricular que se promovía a nivel internacional y que 
deja entrever un desconocimiento de la comisión encargada de su elaboración de 
un aspecto elemental de planeación educativa relacionado con la formulación de 
objetivos. 


Periodo 1974 - 1981 


Los objetivos generales para la enseñanza del idioma 
extranjero que seleccionen los planteles educativos, 
para ser alcanzados al finalizar la educación media, 
se presentan a continuación tal como aparecen en los 
“Programas de Español y Literatura e Idiomas de 1974”. 


MINISTERIODE EDL 


Figura 26. Portada del programa analitico emitidos por 
el MEN-1974. 


1. - Objetivos Generales 

14. Daralalumno la capacidad de utilizar el klioma extranjero como med io de comunk æ ión y como 
instrumento para suc ult ura y educa ión, según las necesidades, intereses y recursos delalumno y de su 
medio, formando enel las siguie ntes habilidades: 

11.1. Comprender correctamente h lengua hablada; 

11.2. Hablar y esc ribir dk ho idioma con corrección yseguridad; 

11.3. Leer ytradw ir con prec siónel material escrito en esa lengua, de manera comprensiva, analítica y 
crítica; 

11.4. Ser capaz de componer en fo ma oral y escrita y de aplicar creativamente todo lo aprendido del 
idioma extranjero d urante la ed ucación media; 

1.1.5. Hacer que el estudiante al terminar este nivel sea capaz de comunicarse y entender h civiltación 
y la cultura de los pases donde se habh el idioma estud ado, para facilitar elacercamiento y b 
cooperacionentie las naciones; 

11.6. Hacerloapto para comprender analítica y críticamente las producciones cientificas, filosóficas, 
literarias y técnicas, escritas en tal idioma; 

11.7. Formarenélla habilidad para comparar h lengua, h cultura y lac iviltación de los pases de habla 
extranjera, con la lengua, h cultura y h civiltación de los pases hispano parlantes, e ntérminos de 
semejante odiferente, node mejoro peor, nide superior o inferior. 

11.3. Motivarb y habilitarlo para que continue porsuc uenta e laprendtaje de la lengua extranjera 
iniciado en la Ed ucación Meda. 

11.9. Inducirl a que explore su aptitud para los idiomas extranjeros y, sila tiene, q ue la cultiva y 
desarrolle. 


Figura 27. Objetivos de aprendizaje del inglés según el 
Programa del MEN de 1974. 
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Lo que el MEN propone es un gran objetivo general relacionado con el uso 
del idioma extranjero como medio de comunicación y como instrumento de 
educación y cultura. Para su logro considera necesario desarrollar la habilidad 
de la comprensión correcta y precisa, tanto del habla como de lectura analítica 
y crítica de textos sobre cultura y civilización y de producción científica, 
filosófica, literaria y técnica; así como también las habilidades del habla y 
escritura con corrección y seguridad. También propone el desarrollo de la 
habilidad para comparar la lengua, la cultura y la civilización de los países 
de habla extranjera con aquellas de los países latinoamericanos. Además, 
agrega el desarrollo de la habilidad de traducir con precisión material escrito. 
Finalmente, propone el desarrollo de la motivación para continuar estudiando 
el idioma en forma independiente y la inducción a que, en el evento de que los 
alumnos tengan aptitud para los idiomas, la cultiven y la desarrollen. 


El objetivo general y los sub-objetivos sobre desarrollo de habilidades 
muestran la preocupación del MEN por continuar promoviendo el desarrollo 
de las cuatro habilidades de la lengua extranjera. Es interesante observar que 
en 1974 se introduce la intención de la enseñanza de una lengua extranjera 
como medio de comunicación. Sin embargo, la revisión de la sección titulada 
“Sugerencia Didáctica” demuestra que dicha intención se enmarca en los 
métodos de la época, en particular del Método Audio- lingiie, tal como lo 
reporta Bastidas (1993, p. 65): 


La meta del Método Audio lingual es capacitar al alumno para 
usar la L2 para propósitos comunicativos. Para el efecto, el método 
enfatiza en el aprendizaje reiterativo, en la repetición automática y 
en la producción inmediata de la L2 sin detenerse a pensar (Larsen 
- Freeman, 1986). La meta es lograr que el alumno use la L2 en la 
misma forma que lo hace el hablante nativo (Brooks, 1964.) 


En consecuencia, se mantiene el interés por la enseñanza de las cuatro 
habilidades, pero enfatizando en el aspecto oral y colocando a las habilidades 
escritas como soporte de las orales. Se agrega un objetivo basado en el 
análisis contrastivo (Lado, 1957) no solo de la lengua, sino también de 
la cultura y la civilización de los pueblos de habla extranjera y de habla 
hispanoamericana, proceso típico de la década de 1960 y utilizado en el 
método Audio-lingiie. Se infiere, además, que la gramática pasa a un plano 
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de menor importancia, ya que a excepción de lo que se busca en el anterior 
objetivo, no se incluye ningún objetivo general sobre la gramática. Es de 
destacar el interés del MEN por lograr objetivos relacionados con la cultura 
y la civilización y con las producciones científicas, filosóficas, literarias y 
técnicas escritas en la lengua extranjera. 


Aunque no se indican prioridades en los objetivos, se puede percibir que el 
MEN proponía el desarrollo de las cuatro habilidades de la lengua, así como 
también de las habilidades de comparación de las dos lenguas y de las dos 
culturas y de la traducción, para el logro del gran objetivo general sobre el uso 
del idioma extranjero como medio de comunicación y como instrumento para 
la cultura y la educación de los alumnos. Finalmente, se mencionan dos sub- 
objetivos: el uno sobre motivación para que el alumno continúe aprendiendo 
el idioma extranjero y el otro para que, si tiene aptitud para las lenguas 
extranjeras, la cultive. 


El análisis crítico sobre clases, formulación, características y alcance de 
los objetivos anteriores, así como también sobre el nivel en el que se expresan, 
sobre las prioridades y sobre la perspectiva teórica en la que se enmarcan, lo 
presentamos a continuación. 


El programa plantea unos objetivos generales para los 6 años de bachille- 
rato y otros objetivos específicos para cada año, de 1° a 6° de bachillerato. El 
análisis numérico de los 43 objetivos específicos planteados para los 6 años de 
educación secundaria muestra que no hay congruencia entre el énfasis dado 
a las cuatro habilidades y el plano muy secundario dado a los aspectos 
léxicos y gramaticales en los objetivos generales, en relación con los énfa- 
sis que se identifican en los objetivos específicos, los que indican que un 
49.9% de los objetivos se dedica a los componentes de una lengua (sonidos 
4.7%, léxico 23.8% y gramática 21.4%) y un 33.4% se refiere a las habilida- 
des (escucha 7.1%, habla 14.3%, lectura 2.3% y escritura 9.5%). El 16.7% 
restante se refiere al desarrollo de la traducción (4.7%) y a otros aspectos 
(11.9%). Además, se identificó que ninguno de los objetivos específicos se 
relaciona con la cultura y la civilización. Aunque hay un porcentaje acep- 
table de desarrollo de las 4 habilidades, éste puede ser insuficiente para 
lograr que el alumno utilice la lengua como medio de comunicación y como 
instrumento de cultura y de educación. 
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Llama la atención que en estos programas de 1974 se incluya un objetivo 
sobre traducción a un nivel alto, como es el de que sea precisa, habilidad que 
entre otras cosas no es fácil de alcanzar y que hace más difícil el logro de los 
demás objetivos en las condiciones contextuales del bachillerato colombiano. 


La formulación de los objetivos generales indica que se han incluido las 
conductas o acciones que debe demostrar el estudiante, así como también 
los contenidos de la acción; sin embargo, no se proporcionan las condiciones 
bajo las cuales se demostrarán las conductas, ni los criterios mínimos de 
éxito, tal como lo proponía la tecnología educativa de la época (Mager, 
1962). No obstante, hay que resaltar que a excepción del objetivo general y 
de los sub-objetivos relacionados con la motivación y la aptitud, los que se 
dirigen al profesor, los 7 sub-objetivos restantes se formulan con verbos en 
infinitivo claros y centrados en el estudiante. Finalmente, aunque los objetivos 
específicos se han redactado pensando en el alumno, su formulación cae en el 
error de no utilizar verbos en infinitivo, sino sustantivos, varios de ellos muy 
generales y vagos, como: aprendizaje, aplicación, capacidad, comprensión, 
conocimiento y obtención. Al igual que los objetivos generales, éstos no 
incluyen las condiciones para la demostración de las conductas, ni tampoco 
los criterios mínimos de éxito. 


Nuevamente se observa un vacío en la claridad y precisión de la formulación 
de los objetivos específicos, situación que pudo haber afectado sus logros y 
aquéllos de los objetivos generales, máxime aun cuando el programa de 1974 
no incluye los contenidos para cada grado. 


Con relación al alcance o posible logro de los objetivos al final del 
bachillerato, los programas de 1974 son demasiado ambiciosos, dadas 
las condiciones socio-culturales de nuestro medio, el contexto escolar, la 
disponibilidad de materiales y otros factores que aportan los actores del 
proceso de aprendizaje y enseñanza. El uso de expresiones como: comprender 
correctamente, hablar y escribir con corrección y seguridad; leer y traducir 
con precisión; y comprender analítica y críticamente las producciones 
científicas, filosóficas, literarias y técnicas y comparar la lengua, la cultura 
y la civilización de los países de habla extranjera, con la lengua, la cultura, 
y la civilización de los países hispano-parlantes sustentan la sobredimensión 
y lo inalcanzables que son los objetivos generales planteados por el MEN. Lo 
anterior es corroborado por autores como Stansfield (1972) y por el mismo 
equipo del IEI al afirmar que: 
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Durante mucho tiempo en Colombia se consideró que los métodos 
audio-orales satisfacian los objetivos del aprendizaje de las lenguas 
extranjeras, ya que pretendían desarrollar en el estudiante todas las 
habilidades lingüísticas del hablante nativo. 


Desafortunadamente los objetivos fueron demasiado ambiciosos para 
nuestro medio y por lo tanto no pudieron cumplirse. (MEN, 1982: p. 3). 


A lo anterior se agrega la incongruencia parcial entre objetivos generales 
y específicos y la falta de claridad y precisión de estos últimos, lo que 
indudablemente afectaría el logro de los objetivos generales. 


En la relación entre fines, metas y objetivos planteada por Posner (2004) se 
observa que el programa de 1974 únicamente se ubica en el nivel de objetivos, 
que en su mayoría son de aprendizaje, tanto generales como específicos, 
pero no se incluye información sobre su relación con las metas y los fines 
educativos de la época. Aunque hay que rescatar el reconocimiento que hace 
el MEN sobre el aprendizaje del idioma extranjero como un instrumento de 
la cultura y la educación del estudiante, sobrepasando, de esta manera, los 
objetivos exclusivamente lingúísticos. 


Aunque en las décadas de 1960 y 1970 a nivel internacional, hay un dominio 
de la psicología conductista en relación con el aprendizaje y de la tecnología 
educativa en lo concerniente al currículo, la formulación de los objetivos de 
los programas de inglés de 1974 no demuestra claramente su influencia y 
aplicación. Por el contrario, lo que parece inspirarlos son las concepciones 
teóricas y prácticas provenientes de los métodos para la enseñanza de las 
segundas lenguas de la época, tales como los métodos audio-lingue y audio- 
visual, sin apartarse aún de los métodos que enfatizaban los aspectos orales, 
tales como el método natural y el método directo, métodos todos que aparecen 
mencionados en la brevísima “Sugerencia Didáctica” (p. 97) de los programas 
de 1974 del MEN. 


El periodo 1974-1982 nuevamente demuestra un vacío conceptual y 
curricular de los funcionarios del MEN de la época, en esta oportunidad 
con unos objetivos generales formulados más claramente, pero con unos 
objetivos específicos vagos y con cierto nivel de incongruencia en relación 
con los objetivos generales, pero además sobre-dimensionados en su alcance 
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y realismo, dadas las condiciones externas e internas de un contexto de 
aprendizaje y enseñanza de una lengua en calidad de extranjera. Surgen 
entonces las preguntas: 


¿Cómo pueden los profesores del periodo 1974-1982 obtener buenos resul- 
tados de aprendizaje de la lengua extranjera seleccionada en su institución, 
sin unos lineamientos claros y con objetivos inalcanzables propuestos por 
el MEN?, ¿Quiénes eran los funcionarios del MEN encargados de “deter- 
minar las políticas y objetivos de la educación...(MEN, 1974: p. 95) y ¿qué 
preparación en el campo curricular general y especializado tenían para 
proponer unos objetivos generales y específicos para el aprendizaje de los 
idiomas extranjeros? 


Periodo 1982 - 1988 


Textualmente incluimos los objetivos gene- 

PROGRAMA rales propuestos por el MEN en el programa 

de INGLES de inglés de 1982 para los grados 6°, 7°, 8° 

| y 9° de básica secundaria y los 10° y 11° de 

media vocacional, los que aparecen a conti- 
67RA I nuación. 


de Educación: Básica Secundaria 
10,11 z ; 


de Educación Media Vocacional ` 


GRADOS. | 


AAA Figura 28. Portada del programa analítico 


DIRECCION GENERAL DE CAPACITACIÓN 


INSTITUTO ELECTRONICO DE IDIOMAS emitidos por el MEN-1982 : 
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OBJETIVOS GENERALES DEL AREA 


Con b erseñarea de los idiomas extranjeros se prete nde q ue el estudiante logre: 

1. Apreciarel idioma extranjero como med lo de comunicación y como instrumento de 
adquisición de ciencia, tecnologá y cultura, funda mentalmente a través del desarrollo del 
hábito permanente de la lectura. 

2. Adquirir un dominio de bs estnxturas y vocabulario básicos que le permita: 

a. Entender un texto escuchado, sobre untema conel cual esté familiarizado. 

b. Participar en conversaciones sere illas acerca de los temes estudiados. 

c. Escribir composkiones controlid as sobre temas estudiados. 

3. Leer comprers tamente conel fin de captarel sentidogereralde untexto y extraer 
infonraciónes pecífica aplicando las técnicas de lectura apend idas, a la lectura de material 
informativo a su akae. 


ESTRUCTURA DEL AREA 


El programa del idioma extranjero en Básica Sec undari y Media Vocacionalcontempb los 
siguientes componentes: 

— Estructuras gramaticales y vocabubrio 

— Escux ha y producción oral 

— Lectura 

— Elementos de composkiónescrita 

— Evaluación 


Los componentes de esta estructura siguensiendo aquellos q ue se han considerado siempre 
esencias para elaprend cap básiode ura lengua extranjera. El desarrollode bs habilidades 
fonéticas y elaprendizaje de los aspectos ortográfico, xico y gramatical de b lengua 
extranjera serán la base lingiistica para introducir las técnicas de comprensión de lectura y 
posteriormente desarrollaresta habilidad. 


Figura 29. Objetivos generales para el bachillerato según 
el programa del MEN de 1982. 


En los objetivos anteriores se observa que los programadores del Instituto 
Electrónico de Idiomas (IED), entidad adscrita al MEN, expresan una primera 
intención de buscar que el estudiante valore el idioma extranjero como medio 
de comunicación y como instrumento de adquisición de ciencia, tecnología 
y cultura. Luego, proponen que los estudiantes adquieran un dominio de 
la gramática y el vocabulario básicos como medio para desarrollar las 
habilidades de escucha comprensiva, de conversación sencilla y de escritura de 
composiciones controladas. Finalmente, proponen que el estudiante desarrolle 
la habilidad de la lectura comprensiva, tanto para captar el sentido general de 
un texto, como para identificar información específica de material informativo. 
Los objetivos anteriores indican que el MEN no desconoce la importancia 
de la enseñanza de la gramática y el vocabulario, pero la propone como un 
medio para el desarrollo de las habilidades de la escucha, la conversación, la 
escritura y en especial la lectura comprensiva. 
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Aunque la enumeración de los objetivos no parece indicar un orden de 
prioridad, sí se observa un énfasis especial en el desarrollo de la habilidad 
de lectura, ya que aparece en los objetivos 2 y 3. Lo anterior, además, lo 
sustentan los programadores del IEI en la forma siguiente: 


La enseñanza de los idiomas extranjeros en los ciclos de educación 
Básica secundaria y Media vocacional tiene como objetivo fundamental 
desarrollar en el alumno capacidad para entender un texto escrito, 
sin descuidar las demás habilidades básicas en el aprendizaje de un 
idioma extranjero. (MEN, 1984, p. 2). 


Con base en la información anterior procedemos a realizar un análisis crí- 
tico de los objetivos del programa de inglés de 1982 en los siguientes aspectos: 
clases, formulación, características, alcance, nivel en el que se expresan y 
perspectiva teórica que los puede sustentar. 


Dos clases de objetivos se han formulado en el programa de 1982: gene- 
rales y específicos. Los generales se han formulado para todo el bachillerato 
y para cada grado y los específicos para cada unidad. Estas dos clases de ob- 
jetivos son las más usadas en los procesos de programación, tal como lo sus- 
tentan Ferrández, Sarramona y Tarín (1981), aunque otros autores como De 
Mattos (1974) proponen una denominación diferente para captar la amplitud 
o dimensión de los objetivos, así: comunes, aquéllos que se refieren a logros 
de dos o más asignaturas afines o correlativas; especificos, objetivos relacio- 
nados con cada asignatura; particulares, se refieren a los logros propuestos 
para una unidad didáctica e inmediatos, aquéllos que se busca lograr al final 
de cada tema o lección de clase. 


En el programa se han planteado un total de 49 objetivos generales para 
cada grado y de 182 objetivos específicos para las 18 unidades de los grados 
6%, 7° y 8° y las tres unidades de repaso y las tres unidades modelo para los 
grados 9°, 10° y 11°. El análisis numérico de los anteriores objetivos demuestra 
que los objetivos relacionados con la comprensión auditiva (18.37%) y com- 
prensión de lectura (20.41%) obtienen un mayor énfasis (38.78%) que los obje- 
tivos relacionados con la conversación (12.24%), escritura (12.24%), gramáti- 
ca (18.37%) y pronunciación (6.12%). Además, se incluyen unos objetivos para 
el desarrollo de una actitud positiva y crítica hacia las producciones artísticas 
y científicas (12.24%). Los datos anteriores demuestran que hay congruencia 
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entre los objetivos generales para cada grado y los objetivos generales para 
todo el bachillerato. Lo que significa que el logro de los objetivos generales 
de cada grado puede conducir y contribuir al logro de los objetivos generales 
del bachillerato. 


Los objetivos generales y específicos se han formulado con base en 
acciones O habilidades que deben realizar los estudiantes al término de la 
unidad, el año o el bachillerato, así como también con base en los contenidos 
de las acciones. La gran mayoría de objetivos se han redactado utilizando 
verbos cuyos resultados pueden ser claros, concretos y medibles. Además, 
se ha incluido una sección de indicadores de evaluación de cada uno de los 
objetivos específicos, con lo cual se demuestra que los programadores han 
sido muy cuidadosos en la formulación de objetivos y se han ajustado a los 
parámetros de formulación y a las características de un objetivo acorde con la 
tecnología educativa, que al menos en la primera mitad de la década de 1980 
aún estaba vigente en nuestro país. 


Los objetivos generales planteados en el programa de inglés de 1982, tal 
como se transcribieron en la tabla anterior, demuestran que los programadores 
hicieron lo posible por aterrizarlos y ajustarlos a la realidad de la enseñanza y 
el aprendizaje del inglés en el contexto de nuestro país. En primer lugar, hacen 
énfasis en el desarrollo de una habilidad importante como lo es la lectura a lo 
largo del bachillerato y en segundo lugar establecen unos límites a cada uno 
de los logros de los demás objetivos, tal como se muestra a continuación: 


e dominio de las estructuras y vocabulario básico, 

e entender textos escuchados sobre un tema con el cual esté 
familiarizado, 

e participar en conversaciones sencillas, acerca de los temas 
estudiados, 

e escribir composiciones controladas sobre temas estudiados, 
captar el sentido general de un texto y extraer información 
específica aplicando las técnicas de lectura aprendidas. 


En la escala de niveles de los propósitos educativos propuesta por Posner 
(2004), el programa de inglés de 1984 establece sus propósitos al nivel de 
objetivos de aprendizaje. Sin embargo estos objetivos hacen parte y deben 
contribuir al logro de los objetivos generales del bachillerato en Colombia, tal 
como se expresa en la página 2 del programa de 1982: 
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El entrar en contacto emocional, cultural, tecnológico e ideológico, 
con otras culturas diferentes de la propia es no solamente un derecho, 
sino también un factor de mucha importancia en la realización 
personal de un individuo, así como en el desarrollo cultural, político y 
económico de una nación. Este contacto le permite formar elementos 
de juicio sólidos para valorar más objetivamente su propia cultura, 
para aprender a respetar los principios, valores y creencias de otros 
grupos culturales, y para adaptar y aplicar en su medio los avances 
cientificos y tecnológicos que estas culturas puedan aportar, de 
acuerdo con las necesidades reales de su país y momento histórico. 
Dicho contacto no puede darse sino a través del lenguaje que es la 
fuente más rica de comunicación entre los seres humanos. El estudio 
de una lengua extranjera se hace, por lo tanto, imperioso para el 
logro de los objetivos de bachillerato en Colombia. 


Como se expresó anteriormente en las décadas de 1960 y 1970 se observó 
el apogeo y la aplicación de las teorías conductistas provenientes de la 
psicología y de la tecnología educativa en el campo educativo en general 
y en particular en la enseñanza de las lenguas segundas y extranjeras. En 
Colombia, sin embargo, la difusión de la tecnología educativa se observa a 
finales de la década de 1970 y en la década de 1980, tal como lo indican 
las publicaciones de la Universidad Santo Tomás de Aquino: “Tendencias 
actuales en la educación” de Graciela Fandiño (1984), “Teoría y práctica de 
diseño curricular” de Rafael Rodríguez R. (1984),“El diseño educativo” de 
María Baquero G. y Omar Parra R. (1985), entre otros, así como también con 
la implementación de cursos de “Diseño Instruccional” en los programas de 
educación a nivel universitario (Bastidas, entrevista, 2012). 


El contexto anterior y la existencia de un grupo de técnicos de la Direc- 
ción General de Capacitación y otro de técnicos de la División de Educación 
Media Diversificada en el MEN, quienes se encargaron de la programación 
de 6° y 7° de educación básica secundaria, pudieron haber enmarcado la 
elaboración del programa de inglés bajo los lineamientos de la tecnología 
educativa en lo concerniente a la formulación de los objetivos, a la selección 
del contenido y al establecimiento de los criterios de evaluación. Además, 
dada la preparación académica de los programadores y del director del IEI, 
señor Hugo Acosta Cadena, y de la asesoría de personal del Consejo Britá- 
nico, de la Universidad Nacional y del Centro Colombo-Americano, varios 
componentes del programa de inglés, entre ellos los objetivos, debieron 
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haberse formulado bajo los parámetros de los avances del campo de la ense- 
ñanza del inglés, aunque dado el énfasis de los objetivos, los avances que se 
seleccionaron correspondían a la teoría y la práctica de enseñanza exclusiva 
de la lectura de autores como Grellet (1981). Además, se observa la tendencia 
de una transición entre el método audio-lingue hacia los nuevos enfoques de 
la década de 1980 a nivel internacional. Al respecto, se afirma: 


Durante mucho tiempo en Colombia se consideró que los métodos 
audio-orales satisfacian los objetivos del aprendizaje de las lenguas 
extranjeras, ya que pretendían desarrollar en el estudiante todas las 
habilidades lingtiisticas del hablante nativo. Desafortunadamente los 
objetivos fueron demasiado ambiciosos para nuestro medio y por lo 
tanto no pudieron cumplirse. 


El avance vertiginoso de las comunicaciones en la segunda mitad del 
siglo XX, la gran cantidad de material escrito que llega a nuestras 
manos constantemente y la necesidad de digerir esta información, 
rápidamente son una prueba de la importancia que tiene para el hombre 
de hoy el desarrollar la habilidad de la lectura. Esta circunstancia, 
unida a los resultados poco satisfactorios que se obtuvieron con los 
métodos audio-orales, dio lugar a una reformulación de los objetivos 
de la enseñanza de lenguas extranjeras que buscaran metas más 
reales y alcanzables de acuerdo con las necesidades y recursos del 
medio. (MEN, 1982, p. 3 y 4). 


En resumen, la formulación de los objetivos de aprendizaje en forma clara, 
acorde con las características de un buen objetivo y con un alcance mucho 
más real, según las condiciones del contexto de nuestro país pueden haber 
sido el resultado de la aplicación de la tecnología educativa, vigente en nues- 
tro país y de las teorías sobre lectura en una segunda lengua vigentes en 
la década de 1980. Es importante agregar que el listado de libros de texto 
que según el MEN se utilizaban en la fecha de publicación de los programas 
(1982) en los colegios y universidades del país se basaban en el Método Au- 
dio- lingúe, tales como: Another Look (1983), English Alfa (1981), English for 
Today (1973) Lado English Series (1978), Pathways to English (1983) y en el 
nuevo enfoque comunicativo: In Touch (1980), Express it in English (1982/83), 
y Odyssey (1983). Lo anterior corrobora el momento de transición entre el 
Método Audio- lingue y el Enfoque Comunicativo, bajo el cual se generó el 
programa de inglés de 1982. 
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Periodo 1988 — 1994 


SUPLEMENTO 
AL PROGRAMA OFICIAL DE INGLES 


En 1988, el MEN publica el “Suplemento al 

GRADOS Programa Oficial de Inglés” para la Educación 
Basica Secundaria y Media Vocacional, que 
incluye los siguientes objetivos generales del 


area, los cuales se reproducen textualmente. 


No. 1-1988 


Figura 30. Portada del Suplemento al Pro- 
grama Oficial de Inglés de 1988 del MEN. 


OBJETIWOS G EMERALES DEL AREA 

Con b ersefarca de los idiomas extranjeros se pretende q ue el estudiante logre: 

a. Apreciarel idioma extranjero como medio de comunicación y como irstrumento de adquisición de 
ciem a, tecnologk y cultura, funda mentalmente a través del desarrollo del hábito permanente de la 
kctura. 


. Adquirir un dominio de las estruc turas y delvocabubrio básios que Le permita: 


1. Escuchar un textosobre un tema conel cual esté familarcado y de mostrar comprersióndel 
mismo, de ac uedo a bs actividades que se sugieran. 


2. Participar encorrversaciones sencillas acerca de los temas estudiados. 
3. Escribir composiciones controladas sobre temas estudiados. 


Leer comprersivanente conel fin de captarel sentidogeneralde un texto y extraer información 
específica aplicando bs técnicas de lectura aprendidas. 


Reconocer las funciones comunicativas y usarbs adecuadamente según la situación presentada. 


NOTA 

En La programación del32 se dio una granimportama@a La lectura como objetivo prim ipaldebido 
a bs necesidades que tienen Los colombianos que legana b universidad y otros trabajadores de 
niveles ms elementales q ue tienen también necesidad de leeren Inglés. 

Queremos recakar que eneste suplemento 83 b lectura no es b única habilidad que se busca 
desarrollar sinoque habh, escucha y composición escrita también tendrán un Lugar importante en 
el proceso ersefarca—apremcap .Porestocada profesor buscar un eq uilibrio, integrándolas en 
sus clases según bs características de sus alum— nos, sus intereses y necesidades, tratando aside 
despertar una motivación porelaprendiaje de la Lengua extranjera. 


Figura 31. Objetivos Generales del Área según el Suplemento 
al Programa de Inglés del MEN (1988). 
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Como se puede observar, el MEN mantuvo los mismos tres objetivos 
generales del programa de 1982, pero ahora agregó un objetivo general de 
carácter comunicativo, centrado en el reconocimiento y el uso adecuado de 
las funciones comunicativas. La inclusión de un objetivo de tipo comunicativo 
refleja el interés del MEN por promover la enseñanza del inglés bajo los 
parámetros del Enfoque Comunicativo, aunque no sugiere el abandono de 
la enseñanza de la lectura según el programa de 1982, sino que promueve la 
integración de las cuatro habilidades, al respecto dice: 


Queremos recalcar que en este suplemento 88 la lectura no es la 
única habilidad que se busca desarrollar sino que habla, escucha y 
composición escrita también tendrán un lugar importante en el proceso 
enseñanza-aprendizaje. Por esto cada profesor buscará un equilibrio 
integrándolas en sus clases según las características de sus alumnos, 
sus intereses y necesidades, tratando así de despertar una motivación 
por el aprendizaje de la lengua extranjera. (MEN, 1988, p. 4). 


Es decir, que aunque dos de los objetivos se refieren al desarrollo de la 
lectura (a y c) y dos se refieren al desarrollo de la comunicación oral (b2 y 
d), se detecta el interés del MEN por dar una mayor prioridad al aprendizaje 
del inglés para un propósito comunicativo, tanto a nivel oral como escrito, a 
través de la integración de las 4 habilidades, tal como lo indica el Enfoque 
Comunicativo. 


A continuación realizamos un análisis crítico de los anteriores objetivos 
en aspectos relacionados con clases, formulación, características y alcances, 
así como también del nivel en que se expresan y de la perspectiva teórica 
que posiblemente los sustentan. 


En el Suplemento al programa oficial de inglés se han formulado 
objetivos generales del área para lograrse al término de la Educación Media 
Vocacional y objetivos específicos de carácter comunicativo y lingúístico 
para cada uno de los grados. Además, se han incluido el mismo tipo de 
objetivos en calidad de modelos para una unidad didáctica de cada grado. 
Aunque en el programa se mantiene la terminología clásica de objetivos 
generales, se introduce una terminología de objetivos comunicativos y 
objetivos lingüísticos provenientes del campo de la enseñanza del inglés, en 
particular del área de diseño de cursos. 
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En el suplemento se han formulado 140 objetivos comunicativos y 140 
objetivos lingüísticos para todos los grados del bachillerato. Además, se han 
incluido 19 ejemplos de objetivos comunicativos y 19 de objetivos lingüísticos 
para cada unidad modelo de cada grado. El análisis cuantitativo de los objetivos 
indica que el 50% de los objetivos propuestos son de carácter gramatical, 
el 48.57% son de carácter comunicativo oral y el 1.43% se refieren a la 
composición escrita. Los datos anteriores indican que no hay total congruencia 
entre los objetivos comunicativos y lingúísticos propuestos para cada año y 
los objetivos generales, ya que no se han formulado objetivos específicos para 
el desarrollo de la lectura (objetivos generales a y d) ni suficientes objetivos 
específicos para el desarrollo de la composición escrita (objetivo b3). Además, 
se han sobredimensionado los objetivos gramaticales (50%) y los objetivos 
comunicativos (48.57%). En conclusión, los objetivos específicos de carácter 
comunicativo y lingüístico posiblemente contribuirían para el logro de los 
objetivos generales bl, b2 y d, más no para el logro de los objetivos a, b3 y c. 


La formulación de la gran mayoría de objetivos generales y específicos de 
carácter comunicativo busca resultados concretos, claros y precisos sobre la 
acción y el contenido de la misma al término del año y del bachillerato. Por 
el contrario, los objetivos específicos de carácter lingüístico no corresponden 
a objetivos, sino a contenido gramatical, ya que se plantean con los nombres 
o ejemplos de estructuras. Las acciones antes indicadas se han redactado 
utilizando una gran mayoría de verbos que pueden demostrar logros concretos, 
claros y medibles. Sin embargo, no se han incluido las condiciones bajo las 
cuales se realizan las acciones, ni los criterios mínimos de éxito, tal como lo 
propuso la tecnología educativa. 


Lo anterior indica que aunque los objetivos comunicativos pueden contribuir 
al logro de los respectivos objetivos generales, los objetivos lingüísticos al no 
estar formulados, así como tampoco los objetivos específicos para desarrollar 
la lectura y la composición escrita, muy probablemente se convirtieron en un 
obstáculo para el logro de los respectivos objetivos generales. 


Aunque los objetivos generales son los mismos del programa de 1982, 
los que fueron considerados como reales y muy posiblemente alcanzables, el 
aumento de un objetivo general para desarrollar la competencia comunicativa 
y la sobredimensión de los objetivos específicos de carácter lingüístico y 
comunicativo para cada grado, junto con las implicaciones del desarrollo 
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integrado de las 4 habilidades pueden haber afectado considerablemente el 
logro de los objetivos generales, convirtiéndolos en logros inalcanzables y poco 
realistas. Llama la atención que siendo la misma entidad (IET) la encargada de 
emitir el suplemento al programa en 1988, en lugar de mejorar el programa 
de 1982, lo desmejore en los objetivos específicos y contenidos. Es muy 
probable que lo anterior haya sido el resultado de la indecisión por mantener 
un programa acorde con las necesidades y realidades de nuestro contexto y la 
presión del cambio, ante la difusión e invasión de textos basados en el enfoque 
comunicativo, tal como lo demuestra el mismo MEN al referenciar 13 series 
de libros basados en dicho enfoque y que se estaban utilizando en la escuela 
secundaria de nuestro país. 


En el marco de los niveles de los propósitos educativos propuestos por 
Posner (2004) el suplemento al programa oficial de inglés de 1988 incluye 
objetivos de aprendizaje, tanto a nivel general como específico en el aspecto 
comunicativo y lingúístico. Sin embargo, no se encuentran referencias ni 
conexiones con las metas y los fines educativos de la época, a excepción 
de una breve referencia sobre la necesidad de proporcionar una educación 
integral a los colombianos, tal como lo plantea la renovación curricular de ese 
entonces. Al respecto, se expresa así: 


Por esto el profesor de idiomas debe adquirir conciencia de la 
demanda que plantea la renovación curricular en el sentido de dar 
a los colombianos una educación integral y del papel que el inglés 
tiene en dicha integración, por la formación que da a los alumnos y 


la información que proporciona en todas las áreas del conocimiento. 
(MEN, 1988, p. 1). 


La formulación de los objetivos generales parece basarse en la tecnología 
educativa, tal como sucedió con los objetivos del programa de 1982, dada 
su similitud. Sin embargo, el establecimiento de los objetivos generales de 
carácter comunicativo y la confusión entre objetivo y contenido gramatical 
de los objetivos lingüísticos pueden ser el resultado de las tendencias 
comunicativas, tanto a nivel de enfoque como de diseño de cursos de lenguas 
segundas y extranjeras de la década de 1980 (Wilkins, 1976; Widdowson, 1978; 
Candlin, 1981; Johnson, 1982; Savignon, 1983; Yalden, 1983). Estas tendencias 
promovían objetivos para el desarrollo de la competencia comunicativa 
(Hymes, 1972) como un fin, mientras que la competencia lingüística pasó a 
ser un medio para lograr el fin anterior. Al respecto, Bastidas (1993) expresa: 
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“El ECO no desconoce la importancia y la necesidad de tener en 
cuenta la gramática. Su sugerencia es enseñarla en una forma tal, 
que el estudiante la “use” de acuerdo al propósito o función como un 
“medio” para llegar a un “fin” que es la comunicación”. (p. 169). 


Finalmente es importante agregar que con motivo del cuestionamiento 
de los fundamentos teóricos del conductismo a partir de los planteamientos 
de Chomsky (1957, 1959) y con el surgimiento de la psicología cognitiva 
(Ausubel, 1968) y del constructivismo como perspectiva curricular (Shuell, 
1986; Resnick y Klopfer, 1989), la tecnología educativa y el diseño curricular 
fueron seriamente cuestionados en todos sus aspectos. En relación con 
los objetivos se cuestionó su énfasis en el aprendizaje como cambio de 
conductas, como conductas observables, como rendimiento y como 
adiestramiento, así como también en la evaluación a través de la medición 
únicamente de las conductas observables (Posner, 2004). En consecuencia, 
se propuso una formulación de objetivos menos dogmática y más centrada 
en la adquisición de estructuras y procesos mentales, en el aprendizaje 
significativo, en el desarrollo del pensamiento, del razonamiento, de la 
memoria y de la percepción, entre otros. Es decir, que a partir de la década 
de 1980 se promueve una perspectiva teórica constructivista del currículo. 
Al respecto, Posner (2004) afirma: 


Un enfoque constructivista hacia los objetivos se concentra en los 
procesos internos del pensamiento y las estructuras cognoscitivas, 
más que en el desempeño. Por lo tanto, los defensores de esta 
perspectiva creen que los objetivos deben referirse a los cambios 
en los estudiantes que no son directamente observables. (p. 124). 


A pesar de la existencia de estos cambios a nivel internacional, 
en la formulación de los objetivos del programa de 1988 no se detecta la 
aplicación dela perspectiva teórica constructivista, sino la complementación 
de unos objetivos generales basados en la tecnología educativa con unos 
objetivos comunicativos producto de las tendencias comunicativas a nivel 
metodológico y de diseño de cursos, especialmente en lo concerniente a 
diseño de contenidos (syllabus design) (Dubin y Olshtain, 1986; Yalden, 
1987: Nunan, 1988). 
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Implicaciones del Análisis de los Objetivos para la Historia de la 
Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria 


Como expresamos anteriormente, a partir de 1962 la enseñanza del inglés 
en Colombia contó con directrices curriculares del MEN, uno de cuyos 
componentes principales son los objetivos. En los programas emitidos en 
1962, 1974, 1982 y 1988 se incluyeron objetivos generales para la Educación 
Secundaria y objetivos específicos, ya sea para cada grado o para cada unidad. 
Es decir, que al menos en la planeación nacional se establecía el horizonte 
hacia donde se debía dirigir la enseñanza y lo que se pretendía lograr. Sin 
embargo, cuando se analiza la congruencia entre objetivos generales y 
objetivos específicos, la formulación, las características y el grado de alcance 
de los objetivos planteados por el MEN, el panorama no es claro. En el primer 
aspecto, se demuestra incongruencia entre los objetivos generales y objetivos 
específicos en los programas de 1962 y 1974. Por ejemplo, en tanto que los 
objetivos generales del programa de 1962 se dirigen hacia el desarrollo de las 
cuatro habilidades: entender, hablar, leer y escribir; el uso de la nueva lengua 
como medio de comunicación y cultura y como medio de comparación de los 
sistemas gramaticales de las lengua materna (L1) y de la lengua extranjera 
(LE), los objetivos específicos se concentran en el aprendizaje de la gramática 
de la LE. Afortunadamente, en los programas de 1982 y 1988 se mejora en 
este aspecto, pero en el programa de 1988 se observa una incongruencia 
parcial entre los objetivos específicos de carácter gramatical y funcional y los 
objetivos generales que enfatizan en el desarrollo de la lectura. 


En el segundo aspecto, la formulación de los objetivos responde parcial- 
mente a los requerimientos del enfoque curricular de la época: el currículo 
técnico y la tecnología educativa que demandaba la inclusión de cuatro ele- 
mentos en su formulación: acción, contenido, condiciones o circunstancias y 
criterio mínimo de aceptabilidad (Ferrández, Sarramona y Tarin, 1981). Al 
respecto, los cuatro programas coinciden en la inclusión únicamente de los 
dos primeros elementos: acción y contenido. Además, en los programas de 
1974 y 1988 se observa confusión entre objetivos y contenidos al formular los 
objetivos específicos. Sin embargo, hay que clarificar que en los programas 
de 1982 y 1988 si aparecen unos indicadores de evaluación en una casilla 
especial para cada unidad. 
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En el tercer aspecto, los objetivos de los programas de 1974, 1982 y 1988 
se caracterizan por ser claros, precisos y medibles. Únicamente los objetivos 
del programa de 1962 son vagos, imprecisos y ambiguos. 


No se observa, tampoco, un patrón uniforme o avance en el nivel de logro 
de los objetivos, ya que mientras los objetivos generales del programa de 
inglés de 1962 son alcanzables para el profesor y los objetivos específicos 
son factibles de que los logren los alumnos; los objetivos del programa de 
1974 son demasiado ambiciosos e inalcanzables; los objetivos generales y 
específicos del programa de 1982 son reales y con muchas posibilidades de ser 
logrados por los estudiantes, y finalmente, aquéllos del programa de 1988 son 
difíciles de alcanzar, ya que a los objetivos de 1982 se agregan 140 objetivos 
comunicativos. 


Por otra parte, el análisis de aspectos como el nivel en que se formulan los 
objetivos, las prioridades que se enfatizan y la perspectiva teórica desde la 
que se los formula también demuestra patrones irregulares en su continuidad. 
Con relación al primer criterio, los objetivos del programa de 1974, 1982 y 
1988 son de aprendizaje para los alumnos, pero los objetivos del programa 
de 1962 son de enseñanza, es decir, son objetivos para los profesores. Sin 
embargo, no hay mención en ninguno de los programas sobre la conexión de 
los objetivos del inglés con las metas y los fines de la educación de cada época, 
a excepción de una brevísima mención de dicha conexión en los programas 
de 1982 y de 1988. Esto significaría que en las décadas de 1960, 1970 y 1990 
el área de inglés se desarrolló en forma aislada y desconectada de los fines y 
metas de la educación del país. En el segundo criterio, aunque la formulación 
de los objetivos no muestra prioridades, si se las puede detectar por el énfasis 
de ciertos aspectos en dos o más objetivos. Al respecto, se observa un patrón 
interesante de progreso en prioridades, las que parten del manejo de los 
cuatro habilidades (1962), al uso del idioma como medio de comunicación 
oral (1974), luego al uso de la lengua como medio de comunicación escrita a 
través de la lectura (1982) y finalmente a la utilización de la LE como medio 
de comunicación oral y escrita (1988). Finalmente, aunque la perspectiva 
teórica curricular de la tecnología educativa de las décadas de 1960, 1970 y 
1980 que se encontraba vigente a nivel internacional y que se popularizó en 
Colombia a partir de la década de 1970 parece no haber sido utilizada por los 
programadores del MEN en los programas de 1962 y 1974. Es únicamente 
a partir de 1982 y luego en 1988 cuando las programaciones demuestran 
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la aplicación de esta teoría en la adecuada formulación de los objetivos 
generales y específicos del aprendizaje del inglés, a pesar de que en esa época 
a nivel internacional ya se había cuestionado dicha tecnología y se proponía 
la redacción de objetivos bajo los lineamientos de la psicología cognitiva y del 
constructivismo. 


Resumen 


En este capítulo hemos descrito y analizado críticamente el proceso de 
planeamiento de la enseñanza del inglés en la educación secundaria entre 
1962 y 1994 con base en los programas analíticos publicados por el MEN 
en 1962, 1974, 1984 y 1988. Específicamente hemos analizado cada uno de 
los programas mencionados encontrando que no todos ellos han incluido la 
información completa que recomiendan los autores del campo de la Didáctica 
General y de la Planeación Educativa, para que sirva de referencia útil para los 
profesores y que no se observa un patrón de continuidad en el mejoramiento 
de la elaboración de los mismos. Se exceptúa de lo anterior, el programa 
de inglés de 1982, el cual según nuestro análisis es el más completo de los 
programas, ya que no solamente incluyó la información pertinente, sino que, 
además, se convirtió en una guía metodológica y de materiales útiles para los 
profesores en sus clases. 


Luego nos concentramos en el análisis de uno de los componentes esenciales 
de un programa: los objetivos, en aspectos como clases, formulación, 
característica, alcance, nivel, prioridades y fundamento teórico, cuya síntesis 
la incluimos en la siguiente tabla. 


Tabla 3. Análisis de Objetivos de Cada Programa. 


Programa 1962 1974 1982 1988 
Objetivos 
- Objetivos - OG para bachillerato | - OG para - OG para bachillerato 
Generales - OE por año bachillerato - OE para cada grado 
(OG) para - No hay congruencia | - OE para cada - Hay congruencia 
bachillerato total entre ellos unidad entre OG y OE de 
Clases - Objetivos - Hay congruencia carácter comunicativo 
Específicos entre ellos - No hay congruencia 
(OE) por unidad con objetivos de 
- No hay lectura 
congruencia 
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- Incluyen 
conductas de 


Conductas de 
estudiante y 


- Conductas de 
estudiante y 


Conductas de 
estudiante y 


profesores y contenidos contenidos. contenidos 
contenidos - OE mal - Se agrega - Se confunde 
formulados, ya que aparte criterios objetivos con 
Formulación comienzan con de evaluación contenidos 
sustantivos lingúísticos 
- Se agrega 
indicadores de 
evaluación 
- Verbos - Verbos claros y - Verbos claros, | - Verbos concretos, 
imprecisos, precisos concretos y claros y precisos 
Características vagos y - Uso de sustantivos medibles 
ambiguos en lugar de verbos 
en OE 
- (OG) - Demasiado - Objetivos - Objetivos 
alcanzables ambiciosos reales y con comunicativos 
para el - No son alcanzables posibilidad de y lingúísticos 
profesor para el estudiante. alcanzarse difíciles de alcanzar 
- (OE) centrados por su cantidad 
Alcance en gramática 
alcanzables 
para el 
profesor y los 
alumnos 
- Objetivos de - Objetivos de - Objetivos de - Objetivos de 
enseñanza aprendizaje aprendizaje aprendizaje 
- No hay - No hay referencia | - Hay breve - Hay breve 
, referencia de de conexiones referencia de referencia con 
Nivel conexiones con fines y metas conexiones con los fines de la 
con metas educativas objetivos del Renovación 
y fines bachillerato. curricular 
educativos 
- No se indica - Se enfatiza - Se enfatiza - Se enfatiza uso del 
prioridad uso del idioma uso del idioma idioma como medio 
- Se incluyen 4 como medio de como medio de de comunicación a 
habilidades en comunicación comunicación través de la lectura 
OG - Se incluyen 4 a través de la - OE enfatizan 
Prioridades - En los OE se habilidades lectura estructuras 
enfatiza la - OE enfatizan - OE enfatizan y funciones 
gramática estructuras y estructuras y comunicativas 
habilidades habilidades 
(énfasis en 
lectura) 
- No se indica, - No se indica - Tecnología - Tecnología 
ni se detecta - Se basa en los educativa educativa 
Perspectiva métodos de la 
teórica época: M-AL y 
MAV 
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Como se puede observar los aspectos que demuestran el cumplimiento 
de las características utilizadas para el análisis de los objetivos en cuanto 
a formulación, componentes, alcance, nivel y prioridades se ven reflejados 
únicamente en el Programa de Inglés de 1982, mientras que en los demás 
programas, se observan vacíos e incoherencias en uno o más aspectos. 
Sustentando así nuestra afirmación que el Programa de 1982 ha sido una de 
las mejores referencias para la enseñanza del inglés de nuestro país. 


Acorde con los lineamientos de la Tecnología Educativa de la época, 
en la formulación de un objetivo un segundo elemento importante es la 
especificación del contenido. Por lo tanto, después de haber presentado y 
analizado críticamente los objetivos de los diversos programas emitidos por el 
MEN en el siguiente capítulo presentamos y analizamos los contenidos para 
la enseñanza del inglés en Colombia en el período entre 1962 y 1994. 
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Capítulo 3 


Contenido de los Programas para la 
Enseñanza del Inglés: 1962-1994 


En esta sección nos referimos al contenido de cada uno de los programas 
de inglés propuestos por el MEN desde 1962. En la primera parte presenta- 
mos aspectos relacionados con la definición, los criterios de organización del 
contenido y los tipos de contenidos. En la segunda parte hacemos el análisis 
de los contenidos de cada uno de los programas y finalmente nos referimos a 
la evolución de los mismos y a sus implicaciones para la historia de la ense- 
ñanza del inglés en la Educación Secundaria en el periodo comprendido entre 
1962 y 1994. 


El contenido de un programa se refiere a los temas que se van a enseñar en 
una materia durante un determinado periodo escolar. Algunos autores como 
Ferrández, Sarramona y Tarin (1981) lo definen como un “...indice, más o 
menos analítico según el desglose que se haga del tema central”. (p. 109). En 
el campo de la enseñanza del inglés generalmente el contenido se lo conoce 
como syllabus, aunque a este término se lo confunde con currículo y con pro- 
grama (Dubin 4 Olshtain, 1986; Yalden, 1987; Nunan, 1988). Sin embargo, 
Bastidas, Alvarado, Ossa, Ruiz, y Vanegas (1992, p. 11) citan a algunos au- 
tores que definen al ’syllabus’ (contenido) como un componente del currículo 
que contiene un listado o inventario de ítems o unidades que se van a enseñar 
en un curso, tal como se indican a continuación: 


“Syllabus... refers to that subpart of curriculum which is concerned 
with a specification of what units will be taught...” (Allen, 1984). 


“A syllabus, as generally conceived, is a list or inventory of items or 
units with which learners are to be familiarized”. Crombie, (1985). 
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Es importante aclarar que los ítems o las unidades a los que se refieren los 
autores anteriores, tradicionalmente incluían aspectos gramaticales, situacio- 
nes y funciones comunicativas y precisamente los anteriores tipos de ítems o 
unidades sirvieron para conformar tres clases de contenidos: estructural, si- 
tuacional y nocional/funcional (Krahnke, 1987). Sin embargo, para la década 
de 1980, el mismo autor ya se refería a otros tres contenidos denominados: 
contenidos basados en habilidades, contenidos basados en tareas y conteni- 
dos basados en tópicos. A continuación nos referimos brevemente a cada uno 
de ellos según Krahnke. 


El contenido estructural incluye una serie de formas y estructuras grama- 
ticales como base para la organización de un programa de la lengua que se va 
a enseñar. En general, el contenido se compone de aspectos fonéticos, como 
las consonantes y vocales; aspectos morfológicos como la tercera persona del 
verbo, el plural de los sustantivos, los sustantivos, los verbos, los adjetivos, 
las preposiciones, etc., y aspectos sintácticos como las oraciones afirmativas, 
interrogativas, negativas, entre otros. Este contenido es el más familiar y el 
más tradicional en el campo de la enseñanza de los idiomas y se ha utilizado 
en métodos como gramática y traducción, audio-lingue, audio-visual y estra- 
tegia del silencio. 


El contenido situacional se compone de una serie de situaciones de la vida 
real en las que se puede encontrar un aprendiz de la nueva lengua. Algunos 
ejemplos de situaciones son: lugares de vacaciones, planes de viaje, en el ae- 
ropuerto, tomando un taxi, en el hotel y las noticias. Generalmente, las situa- 
ciones incluyen dos o más participantes que actúan en diálogos o participan 
en juegos de roles o en simulaciones, que implican realizar actividades en un 
contexto determinado. Lo anterior significa que las situaciones pueden ser 
reales o imaginarias. Además, las situaciones abarcan funciones comunicati- 
vas y estructuras gramaticales, las que en algunas versiones de este contenido 
se convirtieron en su verdadero propósito de enseñanza (Krahnke, 1987). Este 
tipo de contenido también ha sido tradicional y se ha utilizado en métodos 
como el natural, el directo y el audio-lingue. 


El contenido nocional/funcional se representa a través de un conjunto de 
nociones semánticas y de funciones comunicativas que los hablantes usan 
o realizan en situaciones de comunicación. Algunos ejemplos de nociones 
semánticas son: tamaño, color, tiempo y cantidad. Como ejemplos de funciones 
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comunicativas se pueden mencionar los siguientes: saludos y despedidas, 
haciendo invitaciones, preguntando por direcciones, pidiendo información, 
entre otros. Usualmente las nociones y funciones se presentan en diálogos 
o lecturas que representan situaciones o textos auténticos de comunicación, 
las que, además, incluyen estructuras gramaticales que se derivan de las 
funciones comunicativas. El contenido nocional/funcional ha sido utilizado 
primordialmente en los enfoques comunicativos. 


El contenido basado en habilidades se compone de un grupo de habilida- 
des que debe desarrollar el aprendiz de una lengua, las cuales son la escucha, 
la lectura, la escritura y el habla; sin embargo, este contenido, también, se 
divide en una serie de sub-habilidades que se pueden lograr en cada una 
de ellas. Algunos ejemplos de sub-habilidades para desarrollar la lectura 
son: leer para encontrar la idea principal, leer para identificar información 
específica, hacer inferencias, resumir una lectura, etc. En este contenido 
también aparecen funciones comunicativas y estructuras gramaticales 
acordes con las habilidades a desarrollar. Algunos métodos en los que se 
ha utilizado este contenido son el método de lectura, el enfoque basado 
en competencias y los cursos diseñados especialmente para desarrollar las 
cuatro habilidades antes indicadas. 


El contenido basado en tareas se compone de una serie de tareas o activi- 
dades que los estudiantes deben realizar con un propósito determinado. Las 
tareas se diseñan para integrar las habilidades y para utilizar la lengua con 
propósitos comunicativos. Aplicaciones para obtener un trabajo, complemen- 
tación de formularios para obtener la licencia de conducción, diseño de una 
guía para ingreso a la universidad, escritura de una carta para solicitar un 
empleo, etc., son ejemplos de tareas con un propósito determinado. Las ten- 
dencias comunicativas, tales como el enfoque natural y el enfoque basado en 
tareas han utilizado este tipo de contenido. 


Finalmente, el contenido basado en tópicos se compone de una lista de 
contenidos o tópicos seleccionados para enseñar determinada información a 
través de la nueva lengua, pero sin hacer mayor énfasis en los aspectos lin- 
gúísticos. Los temas relacionados con las ciencias naturales y ciencias socia- 
les son ejemplo de este tipo de contenido, el que ha sido utilizado en progra- 
mas de inmersión, en programas de educación bilingiie y en programas de 
instrucción basada en contenidos, entre otros. 


- 109 - 


La Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria en Colombia desde 1972 hasta 1994 
VOLUMEN II: Una historia desde los programas, los métodos y los textos 


Como se ha podido observar, los anteriores tipos de contenidos no se 
caracterizan por ser únicos y ser distintos, es decir que en cada uno de 
ellos se encuentran elementos de los otros, tales como las estructuras gra- 
maticales, las funciones comunicativas y las situaciones. Además, tanto 
en su diseño como en su utilización en los métodos, en los textos, en los 
programas y en el salón de clases, se combinan dos o más para el logro de 
los objetivos de aprendizaje. Finalmente, en el diseño de cursos y de textos, 
alguno de los anteriores tipos de contenido predomina, mientras uno o más 
sirve de complemento. 


Krahnke (1987) agrega que los seis tipos de contenido pueden represen- 
tarse en una línea que indica los dos polos de la naturaleza de la lengua: 
forma o estructura y significado, así como también el énfasis que se le dé 
a cada una de ellas en la enseñanza de la lengua. Lo anterior se representa 
en la figura No. 32. 


Estrúctüral Nocional Situacional Basadoen  Basadoen Basado en 
Funcional Habilidades Tareas Contenidos 
Énfasis en la forma Énfasis en el significado 


Figura 32. Progresión de los tipos de contenido en el 
diseño de curriculos, programas y textos. 


Para terminar esta primera parte es importante referirse a algunos cri- 
terios de organización del contenido, tales como la selección y la gra- 
dación. La selección es el proceso seguido por la persona que diseña 
un curriculo, un programa o un texto para escoger el contenido que se 
va enseñar. Este proceso de selección del contenido va a depender de 
factores de tipo curricular, tales como: el análisis de las necesidades de 
los estudiantes y de las instituciones; los objetivos del curriculo, el tipo 
de contenido, y los fundamentos teóricos; así como también de otros 
factores como: el nivel de eficiencia al que se desea llegar (principiante, 
intermedio, avanzado); la duración del curso o programa; la cantidad de 
contenido disponible para seleccionar, la disponibilidad de recursos, la 
edad de los alumnos, entre otros. 
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La gradación es el proceso de ordenamiento de los items o unidades del 
contenido de tal manera que se logre una secuencia. La gradación responde 
a la pregunta ¿en qué orden se organizan los elementos de un contenido 
para su enseñanza y aprendizaje? Según Krahnke (1987) hasta finales de 
la década de 1980 no había claridad sobre los criterios para establecer la 
secuencia de las unidades de un contenido. Mientras Kelly (1969), en su 
estudio de carácter histórico, identifica los criterios de complejidad o grado 
de facilidad, regularidad de las estructuras gramaticales y de productivi- 
dad o grado de utilidad del contenido; Canale y Swain (1980) indican los 
siguientes criterios: complejidad gramatical, facilidad comunicativa, gene- 
ralización comunicativa, grado de facilidad de adquisición de las estructu- 
ras, acceso perceptual y aspectos dialectales. Finalmente, Krahnke (1987) 
agrega los siguientes criterios: grado de similitud de las estructuras entre 
la LI y la L2, necesidad comunicativa del aprendiz y el orden en que una 
estructura aparece en el proceso natural de adquisición de una L2. 


En la segunda parte de esta sección presentamos muestras de los conte- 
nidos de los programas de 1962, 1974, 1982, y 1988, realizamos un breve 
análisis de cada uno de ellos y finalmente hacemos una comparación de 
los mismos e indicamos la evolución de dichos contenidos en el periodo 
histórico de su publicación con sus correspondientes implicaciones para la 
historia de la enseñanza del inglés. 


Contenidos del Programa de 1962 
El programa de inglés de 1962 incluye los contenidos para cada una de 
las unidades de los cursos de 1° a 4° de bachillerato. A continuación se 


presenta una muestra del contenido de las unidades 7, 8 y 9 del curso 1* y 
3, 4 y 5 del curso 4°. 
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UNIDAD N3 
I. CONTENIDO: 


1.— Nueva insistencia y profundización de los signos 
fonéticos y estudio concienzudo del IPA (Interna- 
tional Phonetic Alphabet) Ejercicios constantes de 
dictado, comparación de sonidos similares y trans- 
cripción fonética, 

2. — Estudio de diferentes preposiciones: toward, to, into, 
out of, through, from, between, among, upon, off, etc. 

3. — Frases cortas: “Tag ending”, nuevo tratado sobre el 
uso de auxiliares, empleados en frases breves. 

4. — Expresiones que indiquen propósito o finalidad: to, 
in order to, for. 

I came here to learn. 
in order to, for, 
I came here in order to learn. . 

5. — Diferentes empleos de la preposición for: Duraciór 
de tiempo, cambio, etc. 

6.— Why, what. ...for, en expresiones interrogativas de 
propósito. 

7.— Temas de lecturas que contengan los puntos expre- 
sados en esta Unidad. Conversación, diálogos, dicta- 
dos constantes. 


OBJETIVOS ESPECIFICOS: 


1. — Profundizar el estudio de los sonidos y signos fonéti- 
cos, con miras a lograr una correcta pronunciación, 

2, — Conocimiento y empleo adecuado de las preposicio- 
nes, como instrumentos indispensables en la intro- 
ducción de complementos y la expresión de diferen- 
tes estados anímicos. 

3. — Adiestramiento y familiarización con temas de lectu- 
ra y conversación sobre actividades de frecuente 
ocurrencia en la vida diaria. 


Il, TIEMPO APROXIMADO: 


8 horas de clase. 


UNIDAD WN? 4 


I, CONTENIDO: 


1.— It, en sus diferentes empleos como sujeto de una 
frase: Frases impersonales, identificación, tiempo, 
distancia, etc. 
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2.— Which y what: usos y diferencias, 

3. — Nuevo estudio sobre los pronombres reflejos y uso 
adecuado de la preposición BY, modismos y expre- 
siones idiomáticas con by. 

Side by side 
Little by little 
By the way 
By heart, etc. 

4. — El infinitivo como sustantivo del subjuntivo, después 
de verbos como: Advise, allow, ask, beg, invite, 
permit, tell, urge, want, let (omisión de to después 
de este último verbo). 

He wants me to study. 

5. — El pasado con ing. Sentido, construcción, uso adecua- 
do y comparación con el Pasado Simple. 

6. — Temas de lectura, conversación y diálogos relacio- 
nados con actividades sociales, cine, teatro, visitas a 
profesionales, etc., en los cuales se encuentren incluí- 
dos los puntos de esta unidad. 


OBJETIVOS ESPECIFICOS; 


1.— Buscar una mejor comprensión del uso y sentido 
de temas transcendentales como los tiempos ver- 
bales. 

2. — Estudiar y analizar concienzudamente el uso de cons- 
trucciones inglesas que, por su poca o ninguna ocu- 
rrencia en el Español, pueden prestarse a confu- 
sión y dificultar la tarea del aprendizaje. 

3. — Dominio del vocabulario y facilidad en el diálogo 
constante sobre actividades sociales, por medio de 
comentarios sobre cine, televisión, radio, etc. 


I. TIEMPO APROXIMADO; 


16 horas de clase. 


UNIDAD N 5 
L CONTENIDO: 


1. — Nuevo estudio de tiempo compuesto (Perfect Ten- 
ses), el participio pasado de los verbos regulares 
e irregulares, y memorización de estos últimos. 

2. — Auxiliares Can (be able to), could, may, might. 
Sentido de posibilidad. Usos. 

3.— Auxiliares will, shall, would, should, en sus dife- 
rentes usos y acepciones. Significado de los tiempos. 
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Figura 33. Contenidos de las unidades 3, 4 y 5 del curso 4° 
de bachillerato según el programa del MEN de 1962. 
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UNIDAD N°? 7 


I. CONTENIDO: 


EL VERBO: 

a- Con la práctica de los conocimienots adquiridos en 
las unidades anteriores, se inicia el estudio del verbo en 
presente de indicativo, empezando por aquellos que in- 
diquen actividad o funciones sensitivas y los indispensa- 
bles en el transcurso de la clase: 

to see, to listen, to eat, to write, to read, to open, 
to close (shut), to walk, to get, en sus usos más comunes 
(get up, get out, etc.) to speak, to repeat, etc. Nuevo vo- 
cabulario acorde con estos verbos: partes del cuerpo etc. 

b - Estudio del verbo to have y los otros que se han 
enseñado en gerundio o imperativo, conjugados en el 
presente indicativo: I, you, he - she - we, they. : 

c- Contraste entre el presente para acciones habitua- 
les (simple) y el presente progresivo: Do you write? Are 
you writing now? 

d- Forma interrogativa: Do I speak Spanish? Does he 
speak Spanish? 

e -Puede en este momento hacerse un estudio com- 
pleto de los auxiliares: do, did, will, would, en la forma 
interrogativa, con el fin de que el alumno adquiera una 
idea global y sistemática de esta forma de construcción. 

NOTA: No es conveniente enseñar todavia el uso de 
to do como verbo principal ni el negativo don't. 


Il, TIEMPO MINIMO: 
Diez y seis (16) horas. 


II, OBJETIVOS ESPECIFICOS: 

1. — El principal objetivo ha de ser el uso del verbo como 
expresión viva de las acciones cotidianas, 

2, — Dar a cada uno de los actos su denominación verbal 
correspondiente, aprendida de una manera práctica 
y objetiva. E 

3. — Aprendizaje y memorización de las formas verba- 
les a base de ejercicios orales y escritos, repetidos 


constantemente, 
4. — Ejercicios encaminados a diférenciar claramente el 
empleo del presente simple y del presente progresivo. 


UNIDAD WN? 8 


I. CONTENIDO: 
a - Manejo del auxiliar do - does en forma afirmativa 
y negativa. 
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b - Contestación corta con el auxiliar: Yes, I do. No, 
I don't. 

c - Ejercicios consistentes en cambiar verbos de la for- 
ma afirmativa a la negativa: I speak, - Do I Speak? No, 
I don't speak. 


d - Forma objetiva del pronombre: he sees me, I see 
you, she sees him. 


e - Como en la Unidad anterior, puede en esta tratar- 
se el estudio de los demás auxiliares en general, en la for- 
ma negativa. 


Il TIEMPO MINIMO: 


Ocho (8) horas. 


Il. OBJETIVOS ESPECIFICOS: 

1. — Familiarizar al alumno con el manejo del auxiliar do - 
does en el momento oportuno. 

2. — Entrenarlo en el ejercicio de preguntas y respuestas 
apropiadas. 


3.— Noción clara sobre la forma del pronombre en las 
distintas situaciones o casos; sujeto, complemento, 
etc. 


UNIDAD N° 9 


I. CONTENIDO: 


a- Verbos defectivos como CAN - Observación sobre 
la carencia de S en la tercera persona del singular y el 
no empleo del auxiliar do does en las formas interrogativa 
y negativa, 

b - Expresiones verbales: want to, reed to, have to, y 
empleo de la forma simple después de ellas: 1 need to 
write, etc, 

c - Enseñanza de la llamada “simple form”, usada con 
auxiliares y después de to, en las expresiones mencio- 
nadas. 

d- Práctica con las formas ya enseñadas: speak, 
speaks, speaking, etc. 

e - Preposiciones in - on - at. In september, on Mon- 
day, at ten o'clock. 


II. TIEMPO MINIMO: 
Ocho (8) horas. 
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Figura 34. Contenidos de las unidades 7, 8 y 9 del curso 4° de 
bachillerato según el programa del MEN de 1962. 
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Con el objeto de identificar los tipos de contenidos, en la siguiente tabla se 
indican los resultados del análisis cuantitativo de todos los ítems de contenidos 
propuestos para los cuatro años del primer ciclo de educación secundaria: 


Tabla 4. Análisis Cuantitativo de los Ítems de 
Contenidos del Programa de 1962 


N° Tipo de Contenido Sub total % 
1 | Estructuras gramaticales 167 82.7 
2 | Fonética, pronunciación y transcripción 17 8.4 
3 | Vocabulario 7 3.5 
4 | Uso diccionario y composición escrita 1 0.4 
5 | Lectura, conversación y diálogos 7 3.5 
6 | Traducción 3 1.5 

Total 202 100 


Los datos anteriores indican que el contenido que predomina es aquel de 
tipo estructural con un 82.7%, a continuación se ubica el relacionado con la 
fonética con un 8.4%, luego se incluyen los contenidos de vocabulario y de 
lectura, la conversación y los diálogos, cada uno con un 3.5%, y finalmente, 
los contenidos referentes a la traducción y al uso del diccionario para la com- 
posición escrita tienen únicamente un énfasis del 1.5% y del 0.4% respectiva- 
mente. En resumen, el análisis anterior muestra que el tipo de contenido que 
predomina en el programa de 1962 es el estructural, ya que éste no solamente 
incluye las estructuras gramaticales, sino también el vocabulario y la fonética 
para un total del 94.6%. 


Aunque en el programa no se proporciona información sobre los criterios 
de organización del contenido, se puede inferir que los temas gramaticales se 
seleccionaron de los materiales o textos representativos del método directo. 
En consecuencia, es muy posible que se hayan utilizado los criterios de agili- 
dad, facilidad y dosificación de las estructuras gramaticales en cada lección. 
Al respecto, Bastidas (1993) afirma: 


De Sauze propuso e incluyó en su método solamente una regla gra- 
matical general en cada lección junto con uno o dos aspectos rela- 
cionados y sencillos, en lo posible. La idea era la introducción de la 
gramática en forma ágil, sencilla y en pequeñas dosis. (p. 41) 
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Los contenidos de cada unidad en todos los grados se relacionan con la 
mayor parte de los objetivos específicos, los que parece que se elaboraron 
después de haberse seleccionado el contenido y en consecuencia el énfasis 
de los objetivos se hace sobre el aprendizaje de la gramática. 


A pesar de que en la década de 1960 aún se encontraban en apogeo los 
currículos técnicos, la tecnología educativa y la enseñanza con base en ob- 
jetivos, los funcionarios del MEN encargados de la programación curricular 
no parecen haber tenido la formación necesaria para diseñar un currículo, 
el que debía tener como punto de partida los objetivos de aprendizaje (Tyler, 
1949) y con base en los cuales se seleccionaban los contenidos. 


La estrategia de organización anterior, sin embargo, produce una incohe- 
rencia con el método que sugiere el MEN en el programa, ya que aunque el 
Método Directo utiliza la gramática como criterio de organización de los 
cursos, sus objetivos buscan que el alumno piense directamente en la L2 y 
se comunique oralmente de manera progresiva, tal como lo reportan varios 
autores citados por Bastidas (1993, p. 39). Veamos algunos ejemplos de di- 
chos objetivos: 


Desarrollar la habilidad de pensar en la lengua, ya sea en la conver- 
sación, en la lectura o en la escritura (Rivers, 1968). 


Aprender una L2 a través de la asociación directa de las palabras y 
las frases con los objetos y las acciones sin recurrir a la Ll (Rivers, 
1968). 


Aprender a comunicarse en la lengua objeto de estudio (Larsen-Fre- 
eman, 1986). 


En consecuencia, el estudiante que se haya sometido a seguir el 
programa de 1962 pudo haber terminado entendiendo y practicando una 
buena cantidad de estructuras gramaticales y posiblemente con una buena 
pronunciación de palabras y oraciones debido a la inclusión de objetivos 
relacionados con la práctica de la fonética, la repetición y la imitación de 
sonidos. El anterior proceso es un claro ejemplo del peligro que tiene un 
método de enseñanza que se organiza con base en un contenido de tipo es- 
tructural y que al usarlo como base para una programación, y muy posible- 
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mente al utilizarlo en clase, sea mal interpretado y convertido en un programa 
y en un método gramatical. Adicionalmente, se produce una incoherencia en- 
tre los contenidos y sus correspondientes objetivos específicos y los objetivos 
generales, tal como se indicó en el capítulo anterior sobre “planeación de la 
enseñanza del inglés”. 


Contenidos del Programa de 1974 


Los programas de Español y Literatura e Idiomas de 1974 no incluyen 
los contenidos para los grados de 1° a 6° de la Educación Media. Sin embar- 
go, teniendo en cuenta que en la redacción de los objetivos, inmediatamente 
después del verbo se indican los contenidos, el presente análisis lo realizamos 
con base en los 43 objetivos específicos planteados para todo bachillerato. A 
continuación se incluye los objetivos específicos para los cursos 1° a 6°. 


— Distinción y aplicación de estructuras, secuencias gra- 


2. - Objetivos Específicos para cada año: 


2.1, Curso 12: 


— Pronunciación e identificación de sonidos y signifi- 
cados según el acento, ritmo y entonación; 

— Aprendizaje de diálogos cortos, apropiados para este 
curso; 

— Empleo correcto del diccionario; 


— Composición de diálogos simples y cortos, con base 
en los ya aprendidos; 


— Identificación de grupos de palabras comunes y de 
estructuras fonológicas extraídas del habla diaria; 


— Construcción de. frases sencillas con la aplicación de 
las estructuras asimiladas durante el año; 


— Aplicación creativa de todo lo aprendido en este cur- 
so con un mínimo de 200 palabras de uso activo; 


— Empleo y aplicación de verbos en tiempo presente de 
los modos indicativo e imperativo; 


— Capacidad de leer la transcripción fonética del voca- 
bulario estudiado, como recurso didáctico. 


. Curso 29; 


— Identificación oral y escrita de grupos de palabras 
comunes empleadas en estructuras, frases y diálogos 
estudiados durante el primer curso; 


— Conversación con preguntas y respuestas aplicando 
todo lo aprendido en la lengua de, estudio, con ora- 
ciones afirmativas, negativas, e interrogativas; 


— Composición de diálogos breves con, base en oracio- 
nes. normales, sobre objetos simples y situaciones de 
la vida diaria; 


maticales, accidentes y tiempos en presente y pasado 
de los modos indicativo e imperativo de verbos regu- 
lares e irregulares de empleo más común; 


— Aplicación creativa de todo lo asimilado en el idioma 
extranjero durante los dos años cursados, con un to- 
tal mínimo de 400 palabras activas. 


.Curso 39; 


— Conversaciones simples sobre situaciones de la vida 
diaria del alumno; 


— Capacidad para leer y entender narraciones y lecturas 
distractivas; 

— Aplicación del modo: subjuntivo de verbos regulares 
e irregulares de uso frecuente, en sus tiempos simples; 


—Jdentificacién de la función de las palabras según el 
contexto; 


— Identificación de objetos abstractos dentro de un con- 
texto; 

— Aplicación creativa de todo lo estudiado hasta este 
grado con un total mínimo de 700 palabras activas; 


— Relaciones básicas de semejanza y diferencia entre la 
lengua materna y la extranjera a partir de lo estudiado 
hasta este curso. 


. Curso 4% 


— Comprensión correcta de diálogos hablados sobre to- 
do lo aprendido; 


— Comprensión de material oral y escrito sobre temas 
abstractos; 
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— Distinción y aplicación de palabras de: contenido, 
funcionales y distributivas; de verbos regulares, irre- 
gulares, defectivos e impersonales, y otras expresiones 
de estructura especial; 


— Aplicación de modismos de empleo frecuente; 


— Composición creativa de todo lo asimilado hasta este 
año; al finalizar el cuarto curso el alumno debe 
dominar y saber aplicar un mínimo de 1,000 palabras; 


— Lectura y traducción correctas de material escrito en 
el idioma extranjero sobre temas conocidos. 


2,5. Curso 5°: 
— Composición oral y escrita aplicando todo lo apren- 
dido hasta este curso; 


— Comprensión y empleo de expresiones exclamativas 
y demás modismos de uso corriente; 


— Aplicación de la voz pasiva y tiempos compuestos 
de los verbos; 


— Identificación y aplicación de oraciones, con su cla- 
sificación y relaciones; 


— Conocimiento y empleo adecuado de los afijos más 
comunes del idioma; 


de algunas materias técnicas; 


2.6. 


Para que el proceso Enseñanza - Aprendizaje de una lengua ex- 


— Capacidad de pensar en la segunda lengua; tranjera sea efectivo, se hace indispensable la integración, a partir 
— Empleo de la lengua jera para el aprendizaje = sant situacional, de todos los métodos empleados para esta 


ate å Por tal motivo, el método natural, el directo, el audio-visual, 
— Aplicación creativa de todos los aspectos ya apren- el audio-lingual, el gramatical, el transformacional, etc., deben in- 


didos con un total mínimo de 1.500 palabras; tegrarse para el logro de habilidades y destrezas que necesita adqui- 

— Identificación aplicada de las relaciones de la lengua rir el alumno, como son: escuchar (ofr y entender), hablar, leer, es- 
materna con la extranjera, cribir y aplicar eficazmente la lengua estudiada. 
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Curso 69: 


— Capacidad para elaborar resúmenes orales y escritos 
— Lectura y escritura de correspondencia familiar; 

— Traducción comprensiva, analítica y crítica de perió- 
— Empleo correcto del discurso indirecto; 


— Conversación correcta y segura acerca de todos los 


— El alumno, al terminar el sexto curso, debe ser capaz 


— Obtención de los objetivos generales determinados pa- 


sobre todo lo estudiado hasta este curso; 


dicos, revistas, folletos, boletines y libros de mate- 
rias funcionales para su formación; 


temas tratados en los seis cursos; 


de: comprender, hablar, leer, escribir, traducir, com- 
poner y aplicar creativamente en el idioma estudiado 
todo lo comprendido en los objetivos establecidos pa- 
ra cada curso con un mínimo de 2.000 palabras; 


ra el aprendizaje de la lengua extranjera como con- 
clusión del proceso de aprendizaje integral de los 
seis años de educación media. 


SUGERENCIA DIDACTICA 


Figura 35. Objetivos específicos de 1* a 6” de bachillerato del 
Programa de Idiomas del MEN de 1974. 


La revisión y clasificación de los anteriores contenidos se incluyen en la 


siguiente tabla: 


Tabla 5. Análisis Cuantitativo de los Ítems de 
Contenidos del Programa de 1974. 


Tipo de contenido N° % 
Gramática, Vocabulario y Pronunciación 18 40 
Habilidades (Escucha, Conversación, Lectura, Escritura y Traducción) 18 40 
Comparación Ll y L2 2 4.4 
Aplicación de lo Aprendido 7 15.5 
TOTAL 45* | 99.9 


* Nota: el número de contenidos es de 45 debido a que en dos objetivos se encontró dos tipos de 


contenido. 
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Los datos anteriores muestran que los tipos de contenidos que prevalecen 
son los relacionados con estructuras gramaticales y con habilidades, cada 
uno con el 40%, al cual se le puede añadir el 15.5% de los contenidos que se 
refieren a la aplicación de todo lo aprendido para un total de 95.5%. Por lo 
tanto, los contenidos que prevalecen en el programa de inglés de 1974 son el 
de estructuras gramaticales y el basado en habilidades. Aunque estos dos 
tipos de contenidos son específicos y claros, al haber tenido que extraer los 
contenidos de los objetivos específicos del programa de 1974, éstos se tornan 
generales e imprecisos en su logro. Veamos algunos ejemplos: 


e Identificación de sonidos y significados... 

e Frases sencillas con la aplicación de las estructuras asimiladas du- 
rante el año. 

e Leer y entender narraciones y lecturas distractivas. 

e Conversación correcta y segura acerca de todos los temas tratados 
en los seis cursos. 


Además, en los objetivos específicos no se encontraron temas relacionados 
con el desarrollo de sub-habilidades concretas. 


Teniendo en cuenta que el programa de idiomas extranjeros de 1974 es 
muy escueto, ya que únicamente se limita a establecer los objetivos generales 
para el bachillerato y los objetivos específicos para cada grado no se encontró 
información sobre los criterios utilizados para la selección y gradación del 
contenido. Sin embargo, se puede deducir de los objetivos que la selección 
de los temas se ajustó a su énfasis en el desarrollo de las cuatro habilidades y 
de los componentes de la lengua (sonidos, vocabulario y gramática). La gra- 
dación parece haberse llevado a cabo bajo los criterios de complejidad (de lo 
fácil a lo difícil) y de continuidad. En el primer caso, por ejemplo, el aprendi- 
zaje de vocabulario se ha graduado desde 200 palabras en el primer año, hasta 
2.000 palabras en el sexto año. En el segundo caso, en cada grado se parte de 
los temas estudiados en el grado o grados anteriores. 


Debido a que los contenidos se extrajeron de los objetivos específicos no 
hay incongruencia entre ellos. Sin embargo, los contenidos pueden entrar en 
conflicto con los métodos en el programa, ya que sugirieron la integración de 
todos los métodos que se conocían hasta 1974. 
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En conclusión, los contenidos planteados a partir de 1974, aunque tienden 
a ser generales, ya no se concentran exclusivamente en los aspectos grama- 
ticales, sino que incluyen el desarrollo de las cuatro habilidades: escucha, 
habla, lectura, y escritura, así como también de la traducción. Sin embargo, 
al ser generales, al no especificar los criterios de organización del contenido, 
al dejar abierto el uso de todos los métodos existentes hasta 1974 y al no in- 
cluir sugerencias sobre libros de texto, deja un espacio muy abierto para que 
los profesores seleccionen contenidos y métodos que posiblemente no con- 
tribuyan para el logro de los objetivos y los contenidos propuestos en dicho 
programa. 


Contenidos del Programa de 1982 


En este programa se incluyen los contenidos en un listado inicial para 
los cursos de VI a XI y luego se los desglosa en una tabla con los correspon- 
dientes objetivos específicos e indicadores de evaluación. A continuación se 
incluyen dos muestras de los contenidos de los cursos VI y XI. 


GRADO 6 


PROGRAMA DE: INGLES | — Grado VI Básica Secundaria 

INTENSIDAD SEMANAL: 3 horas i 

REQUISITOS: El estudiante debe ser capaz de identificar las principales catego- 
rías gramaticales y sus funciones en español. 

CONCEPTO: En este grado el estudiante comienza a familiarizarse con las es- 
tructuras y vocabulario básicos del inglés, a utilizarlos en contex- 
tos orales y a desarrollar la habilidad para entenderlos en contex- 
tos de lectura. 


OBJETIVOS GENERALES: 1. Demostrar una actitud positiva hacia el estudio del inglés. 
2. Comprender oraciones sencillas escuchadas referentes al mate- 
rial estudiado. 5 
3, Producir oralmente oraciones sencillas referentes al material es- 
tudiado. 
4. Leer en voz alta, con pronunciación inteligible, el material es- 
tudiado, 
5. Captar el sentido de un texto escrito que contenga estructuras 
y vocabulario familiares, 
. Escribir correctamente oraciones basadas en los textos vistos 
en clase, 
. Reconocer las partes de la oración: 
— sujeto y predicado y sus núcleos 
— sustantivo y verbo, 
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CONTENIDOS BASICOS: — A. Fundamentos de pronunciación 
1. Discriminación de sonidos 
2. Reproducción de sonidos 
3, Reconocimiento y producción de patrones básicos de ento- 
nación 
. Lectura Oral 
1, El valor fonético del alfabeto inglés 
2. Asociación de sonidos y combinaciones de sonidos con su 
representación ortográfica 
3. Ejercicios de lectura oral 
. Elementos de composición escrita 
1. Reproducción de palabras y oraciones escritas 
2. Signos de puntuación 
3. Ejercicios de dictado de palabras y oraciones 
. Estructuras gramaticales y vocabulario 
“Be” en presente, formas afirmativa, interrogativa y negativa. 
Pronombres personales 
Pronombres demostrativos 


Adjetivos posesivos 

Adjetivos y sustantivos en posición predicativa 

El artículo indefinido 

Plural regular de sustantivos 

Preguntas con WHO, WHAT, WHERE, HOW MUCH, HOW MANY 
Respuestas cortas 

Artículo definido. 

Adjetivos demostrativos 

Pronombres posesivos 

Posesivo sajón, 

Preposiciones IN, ON, AT 

There is, There are. 

Sustantivos contables y no contables 

SOME, ANY, A LOT OF, y otras palabras de cantidad 

El presente progresivo, formas afirmativa, negativa e interrogativa 
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Figura 36. Contenidos y objetivos para el grado sexto. 
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Respuestas cortas 

Frases adverbiales de lugar 

Objeto directo 

Saludos, presentaciones, instrucciones, propias del salón de clase 
Objetos del salón de clase, la escuela, la familia 

Números, días de la semana, colores, profesiones, prendas de vestir 


UNIDAD INTRODUCTORIA 
A. Objetivos específicos 


El objetivo de esta unidad es preparar al estudiante para iniciar el estudio del inglés, ya que para 
la mayoría de los estudiantes del grado VI este será su primer contacto con un sistema lingu Ísti- 
co de comunicación diferente del español. Por lo tanto hemos considerado necesario introducir 
al estudiante en el aprendizaje del idioma extranjero a partir de una comprensión analítica de 
las estructuras gramaticales básicas de su lengua nativa. 


B. Actividades 
Presentación de la estructura de la oración española SUJETO +PREDICADO 


1. SUJETO + PREDICADO S (Sustantivo) + P (Verbo) 
Ejemplos: El perro ladra 
Ella corre 
Juan llora 


. Con la ayuda de un dibujo sin palabras que deje ver claramente la presencia de un sujeto y una 
acción, el profesor pide al estudiante que formule una oración sencilla en español para descri- 
bir el dibujo. 


. El profesor escribe la oración en el tablero y pide a los estudiantes que identifiquen: 
1) La acción 
2) El ejecutante de la acción 


El perro ladra 


El profesor puede extender esta actividad a 2 o 3 dibujos que refuercen la estructura, sin in- 
cluir todavía nombres propios ni pronombres dentro del sujeto. 


El profesor explica al estudiante que el sujeto se refiere generalmente al ejecutante y que al 
predicado se refiere a la parte que describe lo que el sujeto ejecuta, 


SUJETO PREDICADO 
| Elperro | tadra | 


El profesor pide a los estudiantes que identifiquen la palabra más importante dentro del suje- 
to (perro). Inmediatamente el profesor dice a sus alumnos que esta palabra es el Núcleo del 
sujeto (NS) y que se denomina Sustantivo. 


SUJETO 


El profesor puede pedir más ejemplos de sustantivos. 


El profesor explica a sus alumnos que el núcleo del predicado (NP) se llama Verbo y pide 
ejemplos de otros verbos. 
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Figura 37. Primera página de la unidad introductoria del 
texto del grado sexto. 
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GRADO XI 


PROGRAMA DE INGLES: vi 

GRADO XI: (VI BTO.) 

INTENSIDAD HORARIA: 2 Horas 

REQUISITOS: Grado X 

CONCEPTO: En este grado el estudiante se inicia en la lectura intensiva, 
preparándose así para incorporar el inglés a su vida ocupa 
cional, de acuerdo con sus intereses y necesidades. Las de- 
más habilidades serán utilizadas solamente en la medida en 
que contribuyan a desarrollar la lectura comprensiva. 


OBJETIVOS GENERALES: 1. Demostrar una actitud crítica hacia las manifestaciones 
artísticas y científicas producidas por las culturas del 
habla inglesa. 

. Captar información explícita e implícita de material 
escuchado. 

. Participar en conversaciones sencillas referentes al mate- 
rial estudiado. 

. Captar información explícita e implícita de un texto es- 
crito que contenga gran parte del vocabulario y las es- 
tructuras conocidas, aplicando las estrategias de com- 
prensión de lectura aprendidas. 

. Comprender el contenido total, la organización y el desa- 
rrollo de un texto dado. 

. Producir por escrito oraciones y párrafos guiados. 

. Afianzar las funciones semánticas, textuales y comunica- 
tivas de las categorías gramaticales aprendidas en los gra- 
dos anteriores. 

. Reconocer y utilizar las estructuras gramaticales y el 
vocabulario que se aprendan en el grado XI. 


CONTENIDOS BASICOS 
A. Escucha y Producción Oral 
1. Empleo del lenguaje oral en contextos comunicativos, referentes'a material leído en clase. 
2. Inferencias lógicas del material presentado en forma oral 
B. Lectura 
1. Utilización de las estrategias de lectura aprendidas: 
a) Predecir el contenido general de un texto a partir de su título 
b) Identificar en un texto las palabras a las cuales se refieren los pronombres, adjetivos, 
adverbios o sustantivos que las reemplazan 
c) Identificar la función y el significado de los conectores en lecturas, con el fin de encon- 
trar la relación lógica, entre dos ideas 
d) Deducir el significado de palabras a partir del contexto 
2. Comprensión del contenido, de la organización y del desarrollo de la información que se 
encuentra en las lecturas del libro de texto y en los materiales de instrucción del progra- 
ma 
3. Inferencias lógicas acerca de información escrita 
C. Composición Escrita 
Producción escrita a través de las siguientes actividades: 
Construcción de oraciones ordenando palabras dadas 
Construcción de oraciones con base en información dada en tablas, diagramas, cuadros, 
etc. 
Construcción de párrafos coherentes, ordenando lógicamente oraciones dadas, utilizando 
los conectores correspondientes y referencias anafóricas apropiadas para evitar la repeti- 
ción innecesaria 
Completación de párrafos con base en información dada 
D. Estructuras Gramaticales y Vocabulario 
Empleo de las estructuras gramaticales y del vocabulario contenidos en el libro de texto uti- 
lizado por <l profesor 
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Figura 38. Objetivos generales y contenidos para el grado once 
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UNIDAD DE REPASO - GRADO XI 
OBJETIVOS ESPECIFICOS CONTENIDOS INDICADORES DE EVALUACION 
A, Escucha y Producción Oral 


1. Captar información oral dada, Información escrita relacionada con material 1. a) Extrae información explícita del material 
presentado oralmente presentado oralmente. 


b) Hace inferencias lógicas acerca de la infor- 
mación oral dada, 
2. Participar en una conversación sencilla utilizan- Material de discusión relacionado con temas 2, Formula preguntas y da respuestas adecuadas. 
do el vocabulario y las estructuras estudiadas. presentados en el grado anterior 


B. Lectura Comprensiva 


3, Aplicar en una lectura dada las estrategias de Lectura del programa escogida por el profe- 3. Extrae información de la lectura siguiendo acer- 
lectura aprendidas en los grados anteriores. sor tadamente las instrucciones dadas, 


C. Composición Escrita 


4, Construye párrafos coherentes utilizando recur- Lista de oraciones relacionadas temática- 4. Compone párrafos a partir de oraciones dadas 
sos linguísticos tales como referencias anafó- mente utilizando conectores, referencias anafóricas y 
ricas y catafóricas y conectores, puntuación adecuadas. 


5. Escribir textos coherentes relacionando párr Grupos de párrafos relacionados temática 5. Construye textos a partir de párrafos dados, 
fos dados. mente. identificando las ideas generales y específicas de 
cada párrafo y utilizando recursos linguísticos 
estudiados, con el fin de lograr un texto cohe- 
ve ec an iki D. Estructuras Gramaticales y Vocabulario rente, 
. Afianzar el dominio oral y escrito de las estruc- ilj: 
turas y del vocabulario estudiados en los grados Estructuras y vocabulario estudiados en los lira a 
anteriores. grados anteriores 


Figura 39. Unidad de repaso del texto para grado once. 
Los resultados del análisis cuantitativo de los contenidos de los seis cursos 
se presentan en la siguiente tabla. 


Tabla 6. Análisis Cuantitativo de los Ítems de 
Contenidos del Programa de 1982. 


Contenidos VI | Vil | Vill | IX | X | XI | subtotal | % 
Pronunciación y lectura oral | 13 13 5.8 
Composición escrita 5 6 10 4 4 14 33 14.7 
Estructuras gramaticales 24 37 23 ? ? ? 84* 37.5 
Escucha y produccion oral - 9 17 4 2 |2 34 15.2 
Lectura 3 20 19 6 6 | 6 60 26.8 
Total 224 100 


*Para los cursos IX, X y XI se sugiere que el profesor seleccione las estructuras que 
considere necesarias segun el texto y las lecturas escogidas. 
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Los datos anteriores indican que hay un mayor énfasis en los aspectos 
gramaticales con un 37.5%, porcentaje que se aumentaría si se hubiesen 
especificado las estructuras para los cursos IX, X, y XI. A continuación 
sobresalen los contenidos relacionados con las habilidades: lectura 26.8%, 
escucha y producción oral 15.2% y composición escrita 14.7%, para un total 
de 56.7%. Finalmente, la pronunciación representa un 5.8%, porcentaje que 
si lo adicionamos a aquél de las estructuras gramaticales sumaria 43.3%. 
En general, podemos concluir que el programa de inglés de 1982 se basa en 
unos contenidos, tanto gramaticales como basados en las habilidades. El 
programa de inglés, en su sección introductoria, indica que las estructuras y 
el vocabulario se seleccionaron de los textos que se encontraban disponibles 
en el país y su gradación se realizó con base en criterios de frecuencia, nivel 
de dificultad, aplicabilidad a las situaciones o textos y recomendaciones de 
algunos profesores. Lo anterior se expresa así en el programa: 


...los contenidos indicados en las unidades de este programa fueron 
seleccionados con base en el estudio de las estructuras y vocabulario 
de los textos que existen en el mercado. Para su selección se tuvieron 
en cuenta su frecuencia en los diferentes textos, su nivel de dificultad, 
su aplicabilidad a las diversas situaciones en que se desenvuelve el 
alumno y las observaciones hechas por los institutos de Educación 
Media Diversificada en la evaluación del rediseño curricular. (p. 4) 


Es importante destacar que aunque en los objetivos del programa se 
enfatiza en el desarrollo de la lectura, el programa no descuida las otras ha- 
bilidades. Para la organización del currículo de inglés utiliza el criterio de 
énfasis en las habilidades según los grados de bachillerato, tal como se indica 
en la siguiente tabla: 


HABILIDADES 


Aspecto | Lectura y 
Escrito Escritura 


Figura 40. Énfasis en el desarrollo de habilidades según 
los grados (MEN, 1982) 
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En cada grado se presentan los objetivos generales y los contenidos bási- 
cos, en una sección introductoria y posteriormente se desglosan los objetivos 
generales del curso en objetivos específicos, contenidos e indicadores de lo- 
gro, obteniendo así una relación y congruencia entre objetivos y contenidos. 
El anterior tipo de organización de elementos curriculares por grados, junto 
con las sugerencias de actividades y metodologías para los componentes de 
la lengua (vocabulario y estructuras gramaticales) y para el desarrollo de las 
habilidades (lectura, composición escrita, escucha y producción oral) per- 
mite identificar una clara relación entre los contenidos y la metodología, la 
que enfatiza el desarrollo paulatino de la comprensión de lectura. Además, 
el programa proporciona información sobre estrategias y procedimientos de 
lectura, así como también muestras de textos de lecturas acompañadas de ac- 
tividades para practicar las estrategias de lectura enfatizadas en los objetivos 
de los cursos de VII a XI, demostrando así el interés del MEN, a través del 
Instituto Electrónico de Idiomas, de apoyar al profesorado con un programa 
lo más completo posible. 


Para concluir, a pesar de que el programa de inglés de 1982 muestra una 
tendencia a incluir un mayor número de estructuras gramaticales en su conte- 
nido y en consecuencia depender de un contenido estructural, la organización 
de las unidades muestra un balance entre estructuras y habilidades e inclusive 
estas últimas encabezan cada una de ellas; es decir, que el programa utiliza 
también un contenido basado en habilidades, con un mayor énfasis en la com- 
prensión de lectura. Podría afirmarse que en la década de 1980 (a partir de 
1982) los profesores de inglés contaron con un programa muy detallado y que 
sus contenidos fueron específicos, seleccionados y graduados con criterios 
definidos, como la frecuencia, el nivel de dificultad, la aplicabilidad y con el 
aval de algunos profesores de secundaria. 


Contenidos del Suplemento al Programa de Inglés de 1988 


En 1988 el MEN emitió un programa con la intención de que se convier- 
ta en un suplemento al programa oficial de inglés de 1982. Es decir, que se 
le daba vigencia, a este último pero se lo actualizaba en el marco del en- 
foque comunicativo. Sin embargo, para cada uno de los grados de 6° a 11° 
incluye dos listados de objetivos comunicativos y de objetivos lingúísticos. 
A continuación presentamos una muestra de los contenidos básicos para 
los cursos 6° y 11°: 
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PROGRAMA DE INGLES 


GRADO 62 


Intensidad Semanal 


Requisitos EL estudiante debe ser capaz 
de identificar las principales 


categorías gramaticales y sus 


funciones en español. 


Concepto En este grado el estudiante co“ 
mienza a familiarizarse con las 
estructuras y vocabulario básicos 
del inglés, a utilizarlos en 
contextos orales y a desarrollar 
la habilidad para entenderlos 
en contextos de lectura. También 
el estudiante comienza a familia- 
rizarse con algunas estrategias 


que le van a facilitar el desarro- 
llo de la habilidad de leer. 


CONTENIDOS BASICOS 


Objetivos Comunicativos Objetivos Lingiiísticos 


Hi / Hello 


Saludar a alguien informal- 


mente. 


Identificarse uno mismo. I'm.../My name iS... 


Dar instrucciones en el Imperative 


salón de la clase. 


Pedir la 
de los objetos. 


identificación 


What's this? What 


Identificar objetos Tt*s a Cam... 


Pedir 


persona 


la identidad de 


Who's this? 


He's/ She's... 


Identificar una persona 


Expresar posesión Possessive adjectives 


Preguntar la hora What time is it? 


Dar la hora It'S... 


Negar la identidad de una He/She isn't... 


persona 


Figura 41. Contenidos básicos para el grado sexto del programa de 1988. 
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GRADO 112 


PROGRAMA 
INTENSIDAD SEMANAL 
REQUISITOS Grado 102 


CONCEPTO En este grado el estudiante 
se inicia en la lectura intensi- 
va, preparándose asi para inte- 
orar el Inglés a su vida ocupa- 
cional, de acuerdo a sus intere- 
ses y necesidades. Las demás 
actividades se seguirán traha- 


jando en forma integrada. 


CONTENIDOS RASICOS 
ORJETIVOS COMIMICATIVOS ORJETIVOS LIMGUISTICOS 
Describir un incidente Simple past, connectors 


Describir lugares Simple present 


Seguir instrucciones Simple present, commands 
Describir una entrevista Indirect speech 


Expresar y sustentar opinio- Think, believe, comparati- 


nes ves 


Sugerir soluciones Might, could, 
problema shall 


Hacer invitaciones formales Would you care 


e informarles we should be 
Very pleased if... 
“hat 2b0Ut....? 


Why+ don't you...? 
Persuadir a alguien para Are you really sure yousse, 
que haga algo why don't you ...? 
Sustentar algo con ejemplos For example, for instance 


Comentar acerca de los efec- Connectors of consequence 
tos de algo 


Hacer conjeturas Conditional, must  havetpp 


Discutir sobre un propósito In order to, to, so that 


En_umerar razones Clauses and phrases of 
reason 


Figura 42. Contenidos basicos para el grado once segun 
el programa de 1988. 
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En la siguiente tabla se presenta un resumen numérico de los tipos de 
contenido del programa de 1988. 


Tabla 7. Análisis Cuantitativo de los Ítems de Contenidos 
del Programa de Inglés de 1988. 


Tipo de contenido VI vil | Vill | Ix X | XI | subtotal % 
Funciones comunicativas 21 34 27 17 23 18 140 48.1 
Estructuras gramaticales 21 33 30 23 | 23 | 21 151 51.9 


Total 291 100 


Los dos tipos de contenidos claramente establecidos en el programa en 
mención son las estructuras gramaticales con el 51.9% y las funciones co- 
municativas con el 48.1%. Los listados denominados objetivos comuni- 
cativos y objetivos lingüísticos se caracterizan por ser muy específicos y 
claros, aunque se demuestra confusión entre contenidos y objetivos en la 
formulación de los objetivos lingúísticos. 


En la sección introductoria del programa no se encuentra información 
explícita sobre los criterios de organización del contenido. Teniendo en 
cuenta que los listados y las tablas para cada grado son encabezados por 
objetivos comunicativos y en consecuencia por funciones, se esperaría que 
la organización del contenido no responda al criterio de dificultad (de lo 
fácil a lo difícil), sino a las situaciones o contextos de comunicación, más 
como criterio de selección que de gradación. Según algunos autores, la se- 
cuencia y la gradación de los contenidos no fueron aspectos de mayor dis- 
cusión en los contenidos nocionales/funcionales. Así lo expresa Krahnke 
(1987): “Sequencing and grading of language material do not seem to be 
of major concern to notional/functional syllabus designers. Little in the 
literature discusses principles of sequencing material and the question is 
rarely raised” (p. 32-33). 


De los pocos autores que se han preocupado sobre el tema, Finocchiaro 
y Brumfit (1983) indican como criterios de organización de los contenidos 
nocionales/funcionales: necesidad de los estudiantes por determinadas fun- 
ciones, conocimiento lingúístico previo, complejidad de las estructuras gra- 
maticales y la longitud de las oraciones que se necesitan para llevar a cabo 
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las funciones. La revisión de los contenidos del grado 6° del programa parece 
indicar que los autores utilizaron los criterios de facilidad de las estructuras, 
frecuencia de su aparición en textos de inglés y familiaridad y cercanía a la 
vida diaria del estudiante. Ejemplos de los criterios anteriores son: verbo ser 
o estar, adjetivos posesivos, pronombres posesivos, presente progresivo, etc., 
y saludos, presentaciones personales, instrucciones de clase, identificación de 
objetos de clase, etc. 


El análisis de la relación entre contenidos y objetivos muestra una estre- 
cha ligazón entre los objetivos comunicativos de cada unidad, las funciones 
comunicativas y las estructuras gramaticales. No obstante, los contenidos no 
incluyen aspectos relacionados con la lectura, la que sí hace parte importante 
de los objetivos generales. En forma similar se encuentra la relación entre los 
contenidos y el método. Se observa una relación directa entre el contenido 
funcional y el enfoque comunicativo, pero no hay contenidos que se conecten 
con las estrategias de lectura, que afirman los autores se mantienen vigentes 
en el programa de 1988. 


Podemos concluir que en el suplemento al programa de inglés de 1988 
aparece el uso de las funciones como tipo de contenido de los cursos de inglés 
de la educación básica secundaria (grados 6° a 9°) y de la educación básica 
vocacional de nuestro país, demostrando así el interés del MEN, a través del 
IEI, de actualizar los programas a las corrientes de diseños de contenidos, 
que a pesar de introducirse en Europa en 1976 con la publicación de los libros 
‘Notional Syllabuses’ por parte de Wilkins y “The Threshold Level for Mo- 
dern Language Learning in Schools” de van Ek, su popularización ocurrió en 
la década de 1980 a través de las publicaciones de Littlewood (1981), Yalden 
(1983), Finocchiaro y Brumfit (1983), Dubin y Olshtain (1986), Krahnke (1987) 
y Nunan (1988), entre otros. Sin embargo, los contenidos de tipo estructural 
siguen estando vigentes, aunque en este programa con un grado mayor de 
dosificación acorde con las funciones comunicativas de cada unidad. Hubiese 
sido de gran ayuda para los profesores la integración de los contenidos basa- 
dos en habilidades del programa de 1982 (ya que los autores sostienen que 
este tenía aún vigencia) con los contenidos funcionales. 


A partir de 1988, los profesores de inglés del país contaron con dos progra- 


mas de inglés vigentes que les proporcionaron unos contenidos muy especifi- 
cos y claros, basados en criterios definidos de selección y gradación. Además, 
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estos programas se caracterizaron, por una parte, por intentar responder a 
las necesidades y realidades de nuestro contexto en 1982 con su énfasis en la 
lectura, y por otra parte, responder a las exigencias y movimientos interna- 
cionales de carácter metodológico y de diseño de cursos y contenidos de la 
década de 1980, mediante la emisión del suplemento en 1988. 


Implicaciones de los Contenidos de los Programas para la Historia de la 
Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria 


A partir de la década de 1960 se observa que el MEN de Colombia co- 
mienza a establecer directrices curriculares a través de la emisión, difusión 
y entrega de los programas de las diferentes asignaturas de la Educación 
Secundaria, entre ellas las de idiomas a los rectores de los colegios, como 
sucedió con el programa de 1962. Uno de los componentes importantes de 
estos programas fue los contenidos generales para el año y/o los contenidos 
específicos para cada unidad, tal como se evidenció en los programas de 
inglés de 1962, 1974, 1982 y 1988 analizados en este capítulo. 


El análisis anterior indica, que aunque entre 1962 y 1988 prevalecen 
los contenidos de tipo estructural, éstos fueron disminuyendo en su grado 
de énfasis. Por ejemplo, mientras en el programa de 1962 prácticamente 
dominó el contenido estructural con un 94.6%, en el programa de 1974 el 
porcentaje de este tipo de contenido se redujo a un 40%. Esta tendencia, 
aunque varía en un 11% entre 1974 y 1988 se mantiene en un nivel mucho 
menor que en el programa de 1962. Por otra parte, a partir de 1974 los con- 
tenidos de los programas de inglés se enriquecen con la inclusión de con- 
tenidos basados en habilidades, tanto en 1974 como en 1982, y finalmente 
a partir de 1988 el MEN, a través de los funcionarios del IEI, actualizan 
los programas con contenidos funcionales. Es decir, que se observa una 
evolución desde contenidos netamente estructurales en 1962, pasando por 
la combinación de contenidos estructurales y contenidos basados en ha- 
bilidades en 1974 y 1982 y terminando con la combinación de contenidos 
funcionales y contenidos estructurales en 1988, programas que estarían 
vigentes hasta la década de 1990. A continuación se ilustra la evolución y el 
énfasis de los tipos de contenidos antes indicados. 
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1962 1974 1982 1988 


Figura 43. Énfasis y evolución de los contenidos de los 
programas entre 1962 y 1988. 


La tendencia del uso de los tipos de contenidos en la programación de 
los cursos de inglés responde a las tendencias internacionales, aunque con 
cierto tiempo de retraso en su aplicación, particularmente en los contenidos 
funcionales. En primer lugar, los contenidos estructurales son los más fami- 
liares y los que más se han utilizado desde la antigiiedad, mediante el uso de 
la gramática basada en el latín y la gramática prescriptiva (Krahnke, 1987) 
en los siglos XVIII y XIX, hasta el uso de la gramática estructuralista en los 
métodos audio-lingue y audiovisual en el siglo XX (Bastidas, 1993). 


En segundo lugar, los contenidos basados en habilidades, aunque menos 
conocidos según Krahnke (1987), se comenzaron a utilizar en programas dise- 
ñados para adultos inmigrantes y refugiados en EE.UU desde principios de 1980. 
Krahnke (1987) menciona como ejemplos típicos el volumen titulado “From the 
Classsroom to the Workplace: Teaching ESL to Adults’ publicado en 1983, 
por el ‘Center for Applied Linguistics’ y el proyecto ‘The Mainstream English 
Language Training Project’ terminado en 1985 y auspiciado por el “U.S. Dept. 
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of Health & Human Services”. Tal como lo expresamos anteriormente, aunque 
en el programa de 1974 no se desglosan los contenidos, sino que los hemos 
deducido de los objetivos específicos, dichos contenidos se basan en habilida- 
des y sus estructuras, demostrando así que en Colombia se adelantó nueve (9) 
años a la utilización de este tipo de contenido en el exterior, aunque es en el 
programa de 1982 cuando se lo usa con mayor claridad y sustentación. 


Finalmente, los contenidos nocionales/funcionales, aunque se proponen 
en 1976 por autores como Wilkins y van Ek, se difunden a partir de la 
década de 1980 con las publicaciones de Littlewood (1981), Finocchiaro 
y Brumfit (1983), Yalden (1983), Dubin y Olshtain (1986); Krahnke (1987), 
Nunan (1988), entre otros; tanto en Europa como en EE.UU; en Colombia, 
este tipo de contenido se incorpora en los programas de inglés en 1988, lo 
que demuestra que hubo un retraso de siete años con relación a la primera 
publicación de la década de 1980. 


La utilización de los contenidos anteriores en los programas de inglés 
conlleva las fortalezas y debilidades de cada uno. No se puede desconocer 
que la gramática es un componente que constituye la estructura de una len- 
gua y de allí su presencia en todos los programas de inglés; sin embargo, su 
utilización única como contenido de un programa se convierte en medio y 
fin al mismo tiempo. Es decir, que este tipo de contenido sirve para que el 
profesor enseñe la lengua como un objeto de conocimiento con el fin de que 
el alumno aprenda ese objeto de conocimiento que se llama gramática, mas 
no como un medio de comunicación. Por otra parte, los contenidos basados 
en habilidades se destacan por su eficiencia y relevancia para la enseñanza, 
ya que responden a las necesidades específicas de los estudiantes. Sin em- 
bargo, estos contenidos pueden proporcionar unas habilidades limitadas de 
la nueva lengua y privar así a los estudiantes de un mayor nivel de dominio 
(Krahnke, 1987). 


Finalmente, los contenidos nocionales/funcionales son muy útiles para 
atender al uso de la lengua para propósitos de comunicación en situaciones 
reales o simuladas. Pero si estos contenidos se convierten en un listado aislado 
de nociones y funciones, de frases u oraciones cortas, de frases o expresiones 
rutinarias para aprender de memoria, entonces estos contenidos no van a 
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contribuir a que los alumnos aprendan la nueva lengua (Krahnke, 1987). 
En conclusión, es fundamental la integración de dos o más contenidos para 
facilitar el aprendizaje de los estudiantes. 


A partir del programa de inglés de 1974 se integraron dos tipos de conteni- 
dos, sin embargo, se observan algunos vacíos por falta de información, por sus 
características o por sus relaciones con otros elementos. En el primer caso, en 
la mayor parte de programas, a excepción de aquel de 1982, no proporcionan 
información sobre los criterios de selección y gradación de los contenidos. 
En el segundo caso, los contenidos del programa de 1974 son muy genera- 
les, finalmente, en el tercer caso no se identifica relación y congruencia entre 
contenidos y objetivos y entre contenidos y métodos en algunos de los pro- 
gramas. Por ejemplo, mientras los contenidos de los programas de 1962 son 
estructurales, sus objetivos generales se basan en el desarrollo de habilidades. 
Además, en el programa de 1988, mientras los contenidos son funcionales y 
estructurales, la mayor parte de objetivos generales se basa en el desarrollo de 
las habilidades y en especial de la lectura. Por otra parte, los contenidos gra- 
maticales del programa de 1962 no concuerdan con los objetivos del método 
directo; los contenidos gramaticales y los basados en habilidades difícilmente 
se los podría relacionar con todos los métodos propuestos en 1974 y no se 
proporcionan contenidos que se relacionen con las estrategias de lectura que 
según los autores se mantienen en el programa de 1988. 


Resumen 
En la siguiente tabla se presenta un resumen del análisis crítico de los ti- 
pos de contenidos de los programas de 1962, 1974, 1982 y 1988, con base en 


los siguientes aspectos: tipo, especificidad, criterios de organización, relación 
con objetivos y relación con métodos. 
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Tabla 8. Resumen de los contenidos de cada uno de los programas 
emitidos por el MEN entre 1962 y 1988. 


Año 
1962 1974 1982 1 
Contenido 96 97 98 988 
Basado en 
0 

Tipo Estructural pre m) habilidades (+ Estructural (51.9%) 

P (94.6%) ee ne goy Lotura (66.7%) y | y funcional (48.1%) 

3 estructural (43.3%) 
Especificidad Bastante Generales e Bastante específicos Fapeolicosy clans 
especifico y claro | imprecisos y claros 


Criterios de 
organización 


-No se indican en 
programa. 

-Se deducen: 
agilidad, grado 
de complejidad, 
dosificación 


-No se indican en 
programa. 

-Se deducen: 
Selección por 
énfasis de 
objetivos. 
-Gradación: grado 
de complejidad, 
continuidad 


- Se seleccionaron 
de textos 
disponibles, según: 
frecuencia, nivel 
de dificultad, 
aplicabilidad, 
observaciones de 
profesores. 

- Gradación: grado 
de dificultad, énfasis 
en habilidades por 
año 


- No se indican en 
programa. 

- Se deducen: 
Selección de textos 
disponibles. 

- Gradación: grado 
de complejidad, 
frecuencia, 
familiaridad y 
cercanía vida del 
alumno 


Relación con 
objetivos 


- Si, con objetivos 
especificos, pero 
los objetivos 
dependen de 
contenidos. 

- No se relacionan 
con los objetivos 
generales. 


- Si hay relación, 
tanto con objetivos 
especificos como 
con generales. 


-Si hay relación 
clara con objetivos 
especificos y 
generales 


- Si hay estrecha 
relación con 
objetivos 
especificos. 

- No hay 
contenidos que 

se relacionen con 
objetivos generales 
sobre la lectura 


Relación con 
métodos 


Si hay relación, 
pero se produce 
incongruencia 
con objetivos 
generales del 
método directo. 


No hay clara 
relación, ya que se 
incluye todo tipo de 
método promovido 
internacionalmente 
hasta 1974. 


Si hay clara relación 
con énfasis en 
enseñanza de la 
lectura. 


Si hay clara 
relación con 
enfoque 
comunicativo, pero 
no hay relación 
entre contenidos 

y estrategias de 
lectura 


- 134 - 


Jesús Alirio Bastidas - Gaby Muñoz Ibarra 


La información de la tabla anterior nos demuestra una evolución de tipos 
de contenidos, desde los estructurales en 1962, pasando por la inclusión de 
contenidos estructurales y contenidos basados en habilidades en 1974 y 1982 
hasta la combinación de contenidos de tipo funcional y de tipo estructural en 
el programa de 1988. Esta evolución representa las tendencias internacionales 
en la preponderancia de los tipos de contenidos, aunque con cierta tardanza 
en su aplicación en nuestros programas. Nuevamente, este análisis nos de- 
muestra que los programas de 1982 se ajustan con mayor precisión y coheren- 
cia a los criterios de análisis utilizados. 


En este capítulo y en el anterior nos hemos referido a dos aspectos funda- 
mentales de la planeación de los cursos: los objetivos y los contenidos. Su for- 
mulación clara, precisa y alcanzable es determinante para el establecimiento 
de criterios de evaluación y para el direccionamiento de los procesos de en- 
señanza y aprendizaje. Sin embargo, en el campo de las lenguas segundas y 
extranjeras, los anteriores procesos han estado siempre relacionados e inclu- 
sive direccionados por los lineamientos teóricos y prácticos de los métodos 
de enseñanza de las lenguas a nivel internacional. Por lo tanto, en el siguiente 
capítulo nos referimos a la historia de dichos métodos desde la época de la 
emisión del programa de idiomas de 1974. 


Bibliografía 


Bastidas, J. A. (1993). Opciones metodológicas para la enseñanza del inglés. 
Tunja: Servicios Gráficos. 


Bastidas, J. A. Alvarado, L. H, Ossa, C. E., Ruiz, G. A., & Vanegas, L.E. 
(1992). A proposal of a framework for the teaching of English in the Co- 
lombian B. A. programmes. London: Polytechnic of West London. 


Canale, M., & Swain, M. (1980). Theoretical bases of communicative ap- 
proaches to second-language teaching and testing. Applied Linguistics, 
1, 1 - 47. 


Dubin, F., & Olshtain, E. (1986). Course design. Cambridge: Cambridge Uni- 
versity Press. 


Ferrandez, A., Sarramona, J., & Tarin, L. (1981). Tecnologia educativa: Teo- 


ria y práctica de la programación escolar. Barcelona, España: Ediciones 
CEAC, S.A. 


- 135 - 


La Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria en Colombia desde 1972 hasta 1994 
VOLUMEN II: Una historia desde los programas, los métodos y los textos 


Finocchiaro, M., & Brumfit C. (1983). The functional notional approach: 
From theory to practice. Oxford: Oxford University Press. 


Kelly, L. G. (1969). 25 centuries of language teaching. Rowley, MA: Newbury 
House. 


Krahnke, K. (1987). Approaches to syllabus design for foreign language 
teaching. Englewood Cliffs, M.J: Prentice Hall, Inc. 


Littlewood, W. (1981). Communicative language teaching. Cambridge: 
Cambridge University Press. 


Ministerio de Educación Nacional. (1962). Programas analíticos de español y 
literatura, inglés y francés. Bogotá, D.E: Editorial Bedout, S.A. 


Ministerio de Educación Nacional. (1974). Programas de español y literatura 
e idiomas. Bogotá, D.E: Editorial Bedout, S.A. 


Ministerio de Educación Nacional. (1982). Programa de inglés. Bogotá, D.E: 
Editorial Printer Colombiana Ltda. 


Ministerio de Educación Nacional. (1988). Suplemento al programa oficial de 
Inglés. Bogotá, D.E: MEN. 


Nunan, D. (1988). Syllabus design. Oxford: Oxford University Press. 


Tyler, R. (1949). Basic principles of curriculum and instruction. Chicago, IL: 
University of Chicago Press. 


Wilkins, D. A. (1976). Notional syllabus. Oxford: Oxford University Press. 


Van Ek, J. A. (1976). The threshold level for modern language learning in 
schools. London: Longman. 


Yalden J. (1987). Principles ofcourse design for language teaching. Cambridge: 
Cambridge University Press. 


Yalden, J. (1983). The communicative syllabus: Evolution, design & 
implementation. Oxford: Pergamon Press. 


- 136 - 


Capítulo 4 


Métodos de Enseñanza del Inglés en la 
Educación Secundaria 


Desde la publicación del Artículo 14 del Decreto No. 45 del 11 de enero 
de 1962, las directrices metodológicas para la enseñanza de todas las 
áreas en el bachillerato las ha proporcionado el MEN a través de sus 
programas analíticos; entre las áreas estaban incluidos los dos idiomas 
extranjeros de la época: el inglés y el francés. Los programas para el 
área de lengua extranjera eran elaborados por Comisiones Permanentes 
de Inspectores Nacionales, Profesores especializados y Técnicos en 
didáctica general y especial; por su parte, el MEN, con la aprobación del 
Comité de Coordinación Técnica, se encargaba de difundirlos entre los 
Rectores de los Colegios a nivel nacional (MEN, 1962). En este capítulo 
se hace un análisis de los lineamientos metodológicos que el MEN sugería 
a los profesores para enseñar inglés y francés en los colegios públicos 
y privados en Colombia durante la época entre 1972 y 1994. Se hace 
también, una descripción de las estrategias, técnicas, materiales y tipo 
de evaluación para abordar la enseñanza de las habilidades de la lengua, 
como son, la escucha, la lectura, la escritura y la conversación, y los 
componentes de gramática y vocabulario. Esta descripción da una visión 
global de la evolución de las directrices planteadas en los programas de 
1974, 1982 y en el suplemento al programa de 1988, además se sustenta 
con una breve reseña de las tendencias de la enseñanza de las lenguas 
extranjeras y las corrientes metodológicas que estaban presentes en la 
época del estudio. 


A continuación se presenta una síntesis de los métodos de enseñanza más 
importantes que aparecen en los programas objeto de este estudio y que 
sirvieron de guía para los profesores de inglés de cada época en Colombia. 


= 437 =- 


La Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria en Colombia desde 1972 hasta 1994 
VOLUMEN II: Una historia desde los programas, los métodos y los textos 


Teniendo en cuenta que el análisis de los métodos del programa de 1962 se 
realizó en el capítulo 1, en esta sección únicamente señalamos los métodos 
sugeridos en dicho programa en la siguiente tabla. 


Tabla 9. Métodos Utilizados en la Época Entre 1962 Y 1994 Según los 
Programas Analiticos del Ministerio de Educación Nacional. 


Suplemento al 
Programa Programa Programa Programa 
de 1962 de 1974 de 1982 Oficial 1988 
Método Integración de Énfasis en el Revisión del 
Directo, métodos a partir del Enfoque de Lectura | Programa de 1982, 
Enfoque Oral, | aspecto situacional de | a través de una con cuya base 
Método TODOS los métodos | serie de estrategias se mantienen las 
Audio- empleados para la de lectura. En las estrategias de lectura, 
Lingual asignatura: natural, habilidades orales, pero se sustenta 
directo, audio- no se especifica la con el Enfoque 
visual, gramatical, metodología sugerida | comunicativo. 
audio-lingual, y se deja a discreción 
transformacional, de los profesores y 
etc. sus textos. 


Metodología de la enseñanza del inglés entre 1972 y 1994 


En el capítulo 1 se indicó que en los albores de la década de 1960 a 1970 se 
encontró evidencias de la utilización de algunos textos como “Practice your 
English’ en diferentes zonas del país, el cual se había diseñado acorde con 
el método Audio-Lingue y que además, con la creación del ILCA en 1962 
se empezó a capacitar a los profesores de secundaria y de la universidad en 
la fundamentación teórica proveniente de la Lingúística Estructuralista y en 
los aspectos metodológicos del Método Audio-Lingual (MA-L). Al mismo 
tiempo, se continuó escuchando voces de inconformismo por los resultados 
de aprendizaje del inglés por parte de los estudiantes de bachillerato y aún 
de la universidad, tal como lo indica en la introducción de su tesis doctoral el 
profesor Navarrete (1970): 
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A pesar de la provisión legislativa y de la moderna orientación 
que la comisión del Ministerio da a los programas y objetivos, es 
desalentador observar el reducido número de estudiantes que llegan 
a la universidad con un conocimiento siquiera adecuado del idioma 
extranjero; y más descorazonador aún, es el hecho de que después de 
dos años o más de estudiar un idioma extranjero en la universidad, el 
progreso alcanzado no justifica el esfuerzo, el dinero ni el tiempo de 
administradores, profesores y alumnos. (p. iv). 


En el mismo sentido, Stansfield (1972), en las conclusiones de su tesis 
doctoral, afirma: “Consequently, advanced students never attain the ability 
to use English, for free expression of information, but continue to depend 
on the teacher to conjure a structured situation in which they can respond 
mechanically.” (p. 238). Además, el autor reporta una serie de dificultades que 
los 30 profesores encuestados afirmaron que enfrentaban en esa época en 
la enseñanza del inglés. Estos problemas los presenta en forma descendente 
según el número de respuestas de los profesores así: 


Falta de materiales audio-visuales (20 de 30 profesores), 

Falta de oportunidades de profesionalización (16/30), 

Clases numerosas (10/30), 

Desmotivación de los estudiantes (9/30), 

Desarticulación en la continuidad de los cursos entre profesor y profesor 
(5/30), 

Bajos salarios (4/30), 

Altos costos de los textos (4/30), 

Antiamericanismo (4/30), 

Problemas de indisciplina de los estudiantes (3/30), 

Dificultades en el seguimiento de los programas del MEN (3/30) y 
Dificultades con los supervisores (2/30). 
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Como se indicó en el capítulo 1, la anterior insatisfacción también se 
enfatizó en la década de 1960 a 1970, por los bajos resultados de aprendizaje 
que obtenían los estudiantes, a pesar de la transición que parecía observarse 
entre el uso del MGT y el MD y ahora se corroboraba con la introducción 
del Método Audio-Lingue. Esto pudo haber motivado el diseño de un nuevo 
programa de idiomas extranjeros por parte del MEN en 1974, aspecto que se 
analiza en la siguiente sección. 
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Período 1974-1981 


El 25 de febrero de 1974, el MEN publicó el documento titulado “Programas 
de Español y Literatura e Idiomas”, programa que incluía muy pocos 
lineamientos para la enseñanza del inglés en el bachillerato en Colombia. Por 
ejemplo, la sección titulada “Programa de Idiomas Extranjeros” sólo contaba 
con tres páginas y únicamente presentaba objetivos generales y objetivos 
específicos para cada año y una Sugerencia Didáctica de un solo párrafo 
que textualmente expresaba: “Para que el proceso enseñanza-aprendizaje 
de una lengua extranjera sea efectivo, se hace indispensable la integración, 
a partir del aspecto situacional, de todos los métodos empleados para esta 
asignatura”. (MEN, 1974, p.97). 


Al mencionar “todos los métodos”, el programa se refería a los métodos: 
natural, directo, audio-visual, audio-lingual, gramatical, transformacional, 
entre otros, que no se describían en forma explícita en los programas, pero 
se recomendaba su integración. Se proponía esta diversidad de métodos, con 
el objeto de que los profesores utilizaran actividades variadas y adaptables a 
las diferentes situaciones requeridas para el aprendizaje y desarrollo de las 
habilidades del lenguaje, tales como hablar, leer, escribir y escuchar. Así lo 
expresaba el MEN en el programa: 


Por tal motivo, el método natural, el directo, el audio-visual, el audio- 
lingual, el gramatical, el transformacional, etc., deben integrarse para 
el logro de habilidades y destrezas que necesita adquirir el alumno, 
como son: escuchar (oir y entender), hablar, leer, escribir y aplicar 
eficazmente la lengua estudiada. (p. 12). 


A pesar de que la directriz del MEN indicaba que se debían integrar los 
métodos, el gran problema para los profesores fue la falta de sugerencias 
concretas de cómo hacer dicha integración y además, de no tener en cuenta la 
congruencia o incongruencia entre los métodos. Por ejemplo, la congruencia 
o no entre: el MGT y e; MD, entre e; M-AL y el Enfoque Cognitivo o 
Transformacional. 


Sin embargo, en muchas instituciones de secundaria ya se había comenzado 
a utilizar el MA-L, tal como lo reporta Stansfield (1972) en una investigación 
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realizada en 30 colegios ubicados en diferentes zonas de Colombia, a través de 
observaciones, entrevistas y análisis documental. Los resultados del estudio 
indicaron que en las 30 aulas observadas, la práctica metodológica común 
eran los ejercicios con frases, oraciones y diálogos relacionados con un 
patrón gramatical (pattern practice), los cuales se realizaban para obtener una 
respuesta mecánica de los estudiantes. Las anteriores actividades provenían 
del método audio-lingual, tal como lo indican los libros clásicos de métodos de 
Richards & Rodgers (1986) y Larsen-Freeman (1986). Al respecto, Stansfield 
expresa: “A large amount of pattern practice is used in the country, although 
lecturing remains the most frequent teacher activity ...” (p. 238). 


La implementación del anterior método también pudo haber sido el 
resultado de la capacitación brindada a cientos de profesores de secundaria y de 
universidad por parte de los consultores y profesores del ILCA, quienes habían 
empezado sus actividades en 1962, Así como se indicó en el primer capítulo, 
y cuyo centro de atención fue la fundamentación teórica y práctica del método 
audio-lingue, al igual que la difusión y el uso apropiado de los materiales audio- 
visuales de la época, tales como las grabadoras, los retroproyectores y los 
laboratorios de idiomas. Por otra parte, teniendo en cuenta que en las décadas 
de 1960 y 1970 se crearon varios programas de lenguas modernas en varias 
universidades colombianas y cuya fundamentación teórica y metodológica 
se basaban en la Lingúística Estructuralista, la Psicología Conductista y los 
métodos de tendencia oral, como el MD, el método audio-lingue y el método 
audio-visual, seguramente prepararon a sus egresados para poner en práctica 
el MA-L. Además, existen evidencias, tal como se mostrará en el próximo 
capítulo sobre el uso de una variedad de textos de tendencia audio-lingual, 
tanto en las universidades como en los colegios del país. 


Es importante agregar, que en este período el MEN buscó promover la 
actualización de la enseñanza del inglés, dando a conocer las tendencias 
internacionales sobre métodos, las cuales mostraban que en las décadas de 
1950 y 1960, y a comienzos de la década de 1970 estuvieron en apogeo los 
métodos de carácter oral, auditivo y visual, tales como el Enfoque Situacional, 
el MALL y el Método Audio-Visual (Richards & Rodgers, 1986, 2001; Larsen- 
Freeman, 1986, 2000, 2011; Bastidas, 1993). El problema, sin embargo, radica 
en que en el programa no se dan orientaciones concretas y detalladas para 
que los profesores utilicen dichos métodos, sino que por el contrario dejan al 
profesor en libertad para que integre todos los métodos, incluidos, aquéllos 
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que se habían promovido desde finales del siglo XX, sin la indicación de 
lineamientos concretos. Además, en el programa no se incluye ninguna 
sugerencia sobre textos guías, ni tampoco se menciona ninguna referencia 
sobre metodología de la enseñanza de lenguas extranjeras en la bibliografía, 
la cual se dedica completamente al Español y la Literatura. 


Período 1982-1987 


El MEN, a través del Instituto Electrónico de Idiomas (IEI), publicó en 
marzo de 1982 el “Programa de Inglés” para los Grados 6 a 9 de Educación 
Básica Secundaria y 10 y 11 de Educación Media Vocacional. La nueva 
programación presentaba objetivos orientados hacia la comprensión de lectura; 
por tanto, para los ciclos de Educación Básica y Media Vocacional, el propósito 
fundamental era: “Desarrollar en el alumno capacidad para entender un 
texto escrito, sin descuidar las demás habilidades básicas en el aprendizaje 
de un idioma extranjero”. Esta orientación se dio por dos circunstancias que 
marcaron la época y conllevaron la reformulación de objetivos, según el MEN 
(1982): primera, la necesidad imperante de apropiarse de una gran cantidad 
de información importante para los ciudadanos de la época, que llegaba en 
forma escrita; y segunda, la circunstancia de que los resultados obtenidos en 
la enseñanza del inglés a través de los métodos audio-orales habían sido muy 
desfavorables, tal como se indicó en el capítulo 2. Por lo anterior, había una 
urgencia de re-orientar la enseñanza de la LE, hacia la formulación de unos 
objetivos más reales y alcanzables, para que se pudiera dar respuesta a los 
requerimientos que demandaba el momento. 


En el Programa de 1982, la guía metodológica presentada se relacionaba 
estrechamente con los objetivos generales del área, que conducían a desarrollar 
las habilidades de la lengua, pero con un mayor énfasis en la comprensión 
de lectura y el desarrollo de su hábito permanente. Teniendo en cuenta 
que en los anteriores periodos los programas hacían mucho énfasis en la 
ortografía fonética, el vocabulario y la gramática del inglés, estos aspectos 
se seleccionaron y se dosificaron para que sirviesen de base lingüística para 
desarrollar la habilidad de leer comprensivamente, habilidad que se pretendía 
llevar a cabo mediante la inclusión de técnicas y estrategias apropiadas para 
este fin (MEN, 1982). En varios apartes del programa, además, se hace 
referencia a la importancia de cubrir todo el material propuesto en términos 
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de estructuras básicas, que serían indispensables para los estudiantes y en los 
grados diez y once, se buscaba desarrollar la habilidad de lectura con mayor 
intensidad. 


En el programa se sugirieron alternativas de actividades y de metodología 
para desarrollar las clases, tanto sobre los componentes como sobre las habili- 
dades de la lengua, tales como: las estructuras gramaticales, el vocabulario, la 
escucha y producción oral, la lectura, y los elementos de composición escrita. 
Además, si incluyeron sugerencias sobre la evaluación. 


Estructuras Gramaticales. El aprendizaje de este componente debía ha- 
cerse en los grados de sexto a noveno, en tres fases: en la primera, era im- 
perativo enseñar las estructuras básicas del inglés, para que el estudiante se 
familiarizara con la distribución de los elementos gramaticales en la oración; 
en la segunda, debía adquirir los conceptos y la función de las categorías 
dentro de la oración y, en la tercera, ya debía utilizar oralmente las estructu- 
ras gramaticales, que debían demostrarse a través de preguntas y enunciados 
(MEN, 1982). 


Vocabulario. Este componente se desarrollaría a través de explicaciones de 
palabras, con la ayuda de láminas y dibujos, sinónimos y antónimos, familias 
de palabras (raíces, prefijos y sufijos), traducción y definiciones. El vocabulario 
enseñado se seleccionaba, en primera instancia, de los libros de texto; también 
se recomendaba utilizar las lecturas que se proponían en el programa, de las 
que se obtenían las palabras nuevas, de ahí que el mensaje para los profesores 
era que, tanto ellos como los estudiantes, debían ser conscientes de que el 


aprendizaje de una lengua implicaba un “proceso constante de adquisición de 
vocabulario” (MEN, 1982, p.5). 


En los cursos de sexto a noveno, el vocabulario aprendido debía estar en 
permanente uso a través de las unidades estudiadas; es decir, en séptimo 
se debía retomar el vocabulario de sexto, en octavo el de séptimo y así 
sucesivamente. 


Escucha y Producción Oral. Se sugería que, para los primeros grados, el 


estudiante debía únicamente familiarizarse con el sistema fonético y lograr 
una comunicación a nivel elemental. En el sexto grado se proporcionaría al 


- 143 - 


La Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria en Colombia desde 1972 hasta 1994 
VOLUMEN II: Una historia desde los programas, los métodos y los textos 


estudiante los fundamentos sobre pronunciación, mediante la presentación de 
modelos de inglés oral por parte del profesor, con una velocidad normal y con 
una entonación correcta, aspectos que se desarrollarían en forma paulatina 
en los grados séptimo, octavo y noveno (Haycraft, 1970; Acosta & Gutiérrez, 
1974; Bohorquez, Acosta y Gutiérrez, 1978). 


Los lineamientos de esta época ya no exigían la enseñanza del sistema 
fonético del inglés; en su lugar, se recomendaba hacer ejercicios de 
reconocimiento de sonidos y ejercicios para desarrollar la memoria auditiva 
debido a que, entre los objetivos, ya no se planteaba alcanzar la perfección 
en la pronunciación, como sí ocurría en los Programas de 1962 y 1974. Al 
respecto, en el programa se planteaba: “...es importante recordar al profesor 
que no es indispensable exigir al estudiante una pronunciación perfecta ya 
que el objetivo primordial de esta nueva programación lo constituye la lectura 
silenciosa comprensiva y no la comunicación oral” (MEN, 1982, p.5). 


Por las razones anteriores, la producción oral se sujetaba a dos aspectos 
principales: primero, la “repetición oral”, cuyo propósito era familiarizar al 
estudiante con la fonética del inglés y facultarlo para que fuera capaz de 
reproducir oralmente sonidos, frases y oraciones de uso frecuente en clase 
con base en repetición y lectura oral; y segundo, el “uso oral espontáneo” 
que se desarrollaría de acuerdo con los porcentajes de énfasis indicados en la 
Tabla 2. 


Tabla 10. Dedicación en Porcentajes de la Nueva Programación para 
los Aspectos Oral y Escrito Según el Programa del MEN, 1982. 


Sexto Séptimo | Octavo Noveno Décimo | Undécimo 
0 0 
40% 20% 20% 
50% 
Escucha 80% 65% 
y Habla j 
0, 0, 
f 60% 80% 80% 
Lectura y 35% ne 
20% 
Escritura 
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Lectura. Para esta época, la lectura comprensiva en inglés había 
alcanzado un papel preponderante entre la comunidad educativa; se veía la 
necesidad de que el estudiante aprendiera a leer en inglés, con el objeto de que, 
no sólo pudiese acceder a todo tipo de publicaciones técnicas y científicas, sino 
también para que ampliara su horizonte cultural. En este sentido, se buscaban 
objetivos dinámicos, ya que el estudiante debía ser un lector activo, lo que 
conllevaría una actividad de lectura crítica y analítica de la información 
obtenida. Al respecto, el profesor Jesús Alirio Bastidas expresaba: 


En la década del 80 se promovía la lectura a nivel 
internacional. Por ejemplo, en Brazil el Consejo 
Británico había llevado a cabo un proyecto de me- 
joramiento del nivel de lectura de los estudiantes 
de bachillerato y en Colombia desde finales de la 
década de 1970 se adelantaban proyectos de mejo- 
ramiento del aprendizaje del inglés técnico en las 
universidades, dentro de lo que en ese entonces, se 
llamó ESP (English for Specific Purposes). Fueron 
muy conocidos a nivel internacional los proyectos 
de la Universidad del Valle y de la Universidad de 
los Andes, donde se produjo la serie de libros, titu- 
lada Reading and Thinking in English. (Bastidas, 
entrevista, Junio de 2013) 


En el Programa de Inglés se recomendaba que la enseñanza de la habilidad 
de leer se presentara en dos etapas: la primera era la lectura oral”, ya que era 
imprescindible que el estudiante tuviera claridad de la relación entre el sonido 
y la representación ortográfica y que también obtuviera un buen dominio de 
la entonación. En este sentido, se le recomendaba al profesor que trabajara 
las palabras nuevas significativa y fonéticamente con el fin de familiarizarlos 
con el tema de lectura para que, al final, los estudiantes pudieran leer el texto 
completo en forma oral. 


La segunda etapa comprendía el desarrollo de la “comprensión de lectura”, 
basada en los siguientes principios: primero, la lectura comprensiva se asumía 
como una etapa muy importante del aprendizaje de la lengua, ya que se 
consideraba una herramienta que promovía la adquisición de conocimiento 
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en diferentes áreas y una ampliación del bagaje cultural, además de afianzar 
el sistema lingúístico de la lengua inglesa. Todo buen lector debía desarrollar 
la capacidad interpretativa de la información que recibiera; debía haber el 
uso consciente e inconsciente de técnicas y estrategias de lectura, tanto en 
la lengua extranjera como en la lengua nativa, ya que se suponía que “la 
deficiencia en la habilidad para leer en la lengua nativa incidía también en 


la dificultad para desarrollar esta misma habilidad en la lengua extranjera” 
(MEN, 1982, p.8). 


Según estos principios, la lectura no era solamente la decodificación de 
un texto; conllevaba la realización de tareas intelectuales concernientes a la 
relación entre la información que se recibía y el conocimiento previo del lector, 
la comprensión lógica del mensaje del texto, la deducción y la inferencia. Se 
asumía que todas estas tareas intelectuales, el estudiante las podía realizar en 
su lengua nativa, de esta manera, el enfoque pretendía lograr que el alumno 
fuera capaz de transferir todas estas habilidades a la lengua extranjera. 


El enfoque presentado en el programa recomendaba las siguientes 
estrategias de lectura, para trabajar tanto en la Educación Básica Secundaria, 
como en la media vocacional, dos de cuyas fuentes principales para su 
ejemplificación fueron Grellet (1981) y Scott (1982): 


e Predicción del contenido a partir del título. 

e Reconocimiento de las referencias anafóricas (elementos de cohesión) y 
catafóricas (elementos utilizados para introducir una oración). 

e Identificación de la función y del significado de los conectores en 

lecturas. 

Deducción del significado de palabras desconocidas a partir del contexto. 

Leer con un propósito. 

Inferencia lógica de ideas. 

Reconocimiento de diferentes tipos de organización de párrafos. (1982, p. 

9-16). 


Elementos de Composición Escrita. Los fundamentos para el aprendizaje 
y desarrollo de la composición escrita se tomaron como un refuerzo de la 
habilidad lectora. Este proceso debía comenzar en el grado sexto, con la 
escritura de palabras y asociándolas correctamente con su sonido; por lo 
tanto, se recomendaba realizar dictados y complementación de oraciones, con 
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el fin de que el aprendizaje de la escritura en inglés se desarrollara en forma 
paulatina: primero, con escritura correcta de las palabras; luego, teniendo en 
cuenta su estructura para formar oraciones y de allí para construir párrafos y 
organizarlos de modo coherente. 


Evaluación. En esta sección se le recordaba al profesor que el proceso de 
evaluación era un mecanismo para identificar hasta qué punto los objetivos 
propuestos se habían alcanzado; por tanto, cada unidad debía evaluarse para 
poder pasar a la siguiente, lo que le permitía al profesor, en cada comienzo de 
año, detectar los aspectos que se debían tomar en cuenta para reforzar, antes 
de comenzar con las unidades del nuevo grado. Para ayudar en esta actividad, 
desde el sexto grado, el programa presentaba una unidad de repaso. Había 
algunos aspectos a evaluar como la gramática y el vocabulario que dependían 
más de los libros de texto que los profesores estuvieran utilizando, que de los 
lineamientos presentados en el programa del MEN. Para esta época, ya se 
introducen los “indicadores de evaluación”, que tienen como propósito guiar al 
profesor sobre cómo evaluar cada objetivo. Se recomendaba que el material de 
enseñanza correspondiera con el contexto real, con lenguaje actualizado y que 
el profesor explicara las palabras nuevas y promoviera el uso del diccionario 
(MEN, 1982, p.23). En relación con los elementos que se debían evaluar en 
cada unidad, el programa hacía las siguientes recomendaciones: 


e La evaluación proporciona información acerca de los logros de los 
estudiantes con respecto a determinados objetivos. 


e Se debe evaluar lo que se ha enseñado y los exámenes deben reflejar los 
procedimientos que se han empleado en el salón de clase; en los exámenes 
no se deben utilizar técnicas con las cuales el estudiantes no se haya 
familiarizado previamente. 


e Las instrucciones deben ser claras y deben conducir al logro del objetivo 
del ejercicio, para no confundir al estudiante. 


e Alelaborar un “quiz” o un “test”, debe procurarse una secuencia de los items 
más fáciles a los más difíciles, ya que esta organización da al estudiante 
confianza en sí mismo. 


e Los estudiantes deben saber en qué forma se les va a evaluar y qué cantidad 
de material cubre la evaluación. 
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En ese sistema se podía observar una tendencia a evaluar de forma clara, 
precisa, objetiva y cuidadosa, tanto en lo relacionado con el procedimiento 
como en los contenidos, con el propósito de no perjudicar al estudiante y de 
obtener resultados acordes con la metodología sugerida en el programa. 


Como lo expresa Bastidas en los capítulos 2 y 3, el Programa de Inglés de 
1982 constituye una de las guías más completas para la enseñanza del inglés 
en Colombia, a diferencia de los programas de 1962 y 1974. La existencia de 
una dependencia especialmente dedicada al área de las lenguas extranjeras, 
tal como el Instituto Electrónico de Idiomas (IEI), creado en 1959, como 
una sección adscrita al MEN y la existencia de convenios con el Consejo 
Británico para adelantar proyectos de mejoramiento de la enseñanza del 
inglés, seguramente contribuyeron a la conformación de un programa, que 
prácticamente se convirtió en una guía metodológica. El profesor Bastidas, al 
referirse a este aspecto, expresa: 


La década de 1980 es una década muy productiva para la enseñanza 
del inglés en Colombia. Personalmente, a mi regreso de EE.UU, 
después de terminar mis estudios de maestría, me vinculé a los cursos 
de capacitación en inglés del CEP (Centro Experimental Piloto) de 
Pasto, situación que me conectó con los programas de capacitación 
que adelantaba el MEN, a través del Instituto Electrónico de Idiomas 
a nivel nacional y que contaban con la asesoría de expertos, quienes 
habían venido de Inglaterra a través de convenios con el Consejo 
Británico. En esa época el equipo del Instituto elaboró una serie de 
materiales para la capacitación de los profesores de inglés de todo el 
país, los cuales nos los dieron a conocer a los profesores universitarios 
que participábamos en seminarios y talleres a nivel nacional y luego 
nos encargábamos de utilizarlos en los cursos de metodología de la 
enseñanza del inglés que se ofrecían en los CEPs de cada ciudad en 
los períodos de vacaciones. Además, en dichos cursos se les hacía 
entrega a cada uno de los participantes una copia de los programas 
de inglés para que les sirva de guía en la programación de sus cursos 
de inglés”. (Bastidas, entrevista personal, junio, 2013). 


Los esfuerzos de capacitación realizados por el MEN a través del equipo 
del IEI, entre 1984 y 1988, debieron haber impactado la metodología de la 


- 148 - 


Jesús Alirio Bastidas - Gaby Muñoz Ibarra 


enseñanza del inglés, ya que se contaba con: 1) seminarios, cursos y materiales 
que se había comenzado a difundir a partir de 1977 a nivel nacional, tal como 
se indicó anteriormente, 2) cursos anuales de capacitación y actualización en 
los que no únicamente se recibía información, sino también se practicaba y 
se diseñaba clases y materiales sobre estrategias de comprensión de lectura, 
3) un programa muy completo que, además, incluía lecturas adicionales para 
el bachillerato y 4) con textos especialmente diseñados para la enseñanza 
de la lectura, como se indica en el siguiente capítulo. Finalmente, existen 
algunas evidencias del uso del método de lectura en las clases con una mayor 
frecuencia que los demás métodos, como lo muestra el estudio realizado por 
Bastidas (1987). El autor reporta que en una investigación realizada entre 
1984 y 1986 con 100 profesores del Departamento de Nariño que participaron 
en los cursos de capacitación realizados en el CEP de Nariño, los métodos que 
ellos afirmaron más conocían eran: 


Orden Método Porcentaje 
1 Reading Method 76 
2 Direct Method 75 
3 Grammar-translation Method 73 
4 Series Method 71 
5 Audio-Lingual Method 68 
6 Natural Method 59 
7 Audio Visual Method 57 
8 Communicative Approach Sl 
9 Eclectic Method 31 
10 Community Language Learning 29 


Es importante, añadir, que al preguntarles sobre el uso de un solo método 
o de varios métodos en sus clases, la mayor parte de profesores afirmaron que 
utilizaban varios métodos (78%) y únicamente el 27% indicó que utilizaba un 
solo método. De este último grupo, al solicitarle que indique el método que 
más usaban en sus clases respondieron así: Método de Lectura (ML) =30%, 
Método Directo = 30%, Método de Gramática y Traducción = 13%, Método 
Audio —Lingual = 5% y Método Audio — Visual = 4%, entre otros. 
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Sin embargo, esta tendencia no parece haberse establecido al mismo 
tiempo en otras regiones del país, ya que en el estudio realizado por Cardona 
y Hanley (1985), los métodos más utilizados que reportaron los 121 profesores 
encuestados en el Departamento de Caldas en orden descendente fueron: 


Orden Método Porcentaje 
1 Método Ecléctico 30 
2 Método Audio-Oral 22 
3 Método de Lectura 20 
4 Método de Traducción 19 
5 Enfoque Comunicativo 9 


Los anteriores resultados parecen indicar que los profesores del 
Departamento de Caldas aún continuaban utilizando los métodos propuestos 
por el MEN en 1974, en particular el MA-L y que el ML que se promovia en 
el programa de 1982 y en los cursos de capacitación, apenas se comenzaba a 
utilizar en los colegios de secundaria. 


Además, es necesario indicar que la década de 1980 muy pronto comenzaría 
a recibir información sobre la difusión del Enfoque Comunicativo proveniente 
de Europa y de Estados Unidos. Es así como la revista HOW: English Teaching 
Magazine dedicara su volumen No. 49 de Abril-Junio de 1984 a dicho enfoque. 
Por su parte, varias editoriales comenzarían a promocionar algunas series de 
textos de inglés, tal como se indica en el próximo capítulo. 


Finalmente, no podemos dejar de reportar que en esta década también se 
destacan algunas dificultades que persisten en los procesos de enseñanza y 
de aprendizaje del inglés en la escuela secundaria. Por ejemplo, Cardona y 
Hanley (1985) afirman que los problemas más frecuentes se concentran en los 
estudiantes, en los profesores y en aspectos administrativos. En la siguiente 
tabla se discrimina el tipo de problemas encontrados en dicho estudio: 
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Tabla 11. Frecuencia de Problemas Indicados por los Profesores de Caldas 


Problemas Manizales | Municipios | Caldas 
Estudiantiles: 
1. Falta de interés o motivación 35 21 56 
2. Deficiencia en lengua materna 9 3 12 
Profesorales: 
1. Falta criterios unificados en cuanto 
ae Be ip tee oe 22 5 27 

a: Objetivos, secuencia, énfasis 
2. Falta preparación del profesorado 
(pronunciación, orientación de la 14 6 20 
materia y motivación) 
Administrativos: 
1. Grupos numerosos y heterogéneos 18 0 18 
2. Poca intensidad horaria 
3. Falta programas del MEN 11 0 11 
4. Cambios de profesores 4 4 8 
5. Poco apoyo directivas para el área 4 2 6 

y para capacitación 2 4 6 


Nota: El número total de profesores sobrepasa la población encuestada (121 profeso- 
res) debidoa que la mayoría de profesores señalaron más de un problema. 


Como se puede observar, según los profesores del Depto. de Caldas los 
problemas más frecuentes tienden a concentrarse en: la motivación de los 
estudiantes (56 respuestas), la falta de criterios unificados en cuanto a objetivos, 
secuencia y énfasis (27 respuestas), la falta de preparación del profesorado (20 
respuestas), los grupos numerosos (18 respuestas), la deficiencia en lengua 
materna por parte de los estudiantes (12 respuestas) y en la poca intensidad 
horaria (11 respuestas). 


Período 1988-1994 
En 1988 el MEN publicó el programa titulado: “Suplemento al Programa 
Oficial de Inglés”, que tenía como propósito, hacer una revisión y actualización 


del programa de1982, en aspectos como la justificación, los objetivos generales 
del área, la estructura del área y las tendencias de la enseñanza del inglés. 
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En cuanto a la justificación, en esta revisión se confirmaba la importancia 
de seguir con la enseñanza de la lectura, ya que para esa época el 70% 
de la literatura técnica y tecnológica del mundo se escribía en inglés; 
además, se indicaba que el inglés era la lengua que dominaba el comercio 
internacional, la aviación, la diplomacia y el turismo. Esta nueva demanda 
debía ser tenida en cuenta por los profesores de inglés, la cual también se 
expresaba en la “Renovación Curricular” en todas las áreas, en la que se 
expresaba la necesidad de brindar a la sociedad colombiana una educación 
integral; sin duda, el inglés jugaba un papel muy importante en dicha 
renovación curricular. 


Con relación a las tendencias de la enseñanza del área, la nueva 
programación introducía plenamente una idea integrada de “Competencia 
del Hablante”, ya no únicamente en términos lingúísticos, sino en la 
capacidad que debía tener el hablante para adecuar su producción a contextos 
situacionales y socioculturales. Así, la idea de competencia adquiría una 
visión más amplia, ya que incluía, además de sus elementos lingüísticos, 
factores cognoscitivos, sicológicos y socio-culturales, que están implícitos 
en la idea de “competencia comunicativa” (Hymes, 1972), que la constituyen 
los componentes lingüístico, discursivo, referencial y sociocultural. 


Las tendencias del área antes indicadas, motivaron al equipo académico 
del IEI a incluir un nuevo objetivo que buscaba el reconocimiento y uso 
adecuado de las funciones comunicativas de acuerdo con las situaciones 
que se presentaran. También se hacía hincapié en que, para esta época, 
la lectura ya no era la única habilidad a desarrollar, pues se necesitaba 
que los estudiantes desarrollaran tanto la comprensión de lectura, como la 
comprensión oral, la composición escrita y el habla (MEN, 1988). 


La estructura del área también incluyó dos modificaciones: la integración 
de la gramátical con el vocabulario y el uso de las estructuras gramaticales 
en funciones comunicativas (MEN, 1988, p. 5). Los demás aspectos 
presentados en el programa del 82 seguían vigentes, ya que la práctica de 
las habilidades fonéticas, lexicales y gramaticales se consideraban la base 
lingúística para desarrollar las demás habilidades. 
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Los aspectos anteriores también implicaron la revisión de la parte 
metodológica. Por una parte, se incluyó información sobre el proceso de 
comunicación como base para la formulación de algunos lineamientos del 
Enfoque Comunicativo, al parecer apoyados en autores como, Widdowson 
(1979, 1983, 1984), Harmer (1983) y Brumfit y Roberts (1983). Por otra parte, 
también se complementaban algunos conceptos y principios de lo que el 
equipo del IEI denominaba El Enfoque Humanístico, uno de cuyos autores 
mencionados es Combs (citado por MEN, 1988). 


Finalmente, el programa incluía una serie de recomendaciones y de 
actividades para la enseñanza de la lectura, la composición escrita, la escucha 
y el habla, la gramática y el vocabulario. En la misma forma, se proporcionaban 
sugerencias para la evaluación y el uso de los materiales y medios educativos, 
entre los que se destacaba el texto. 


En lo que respecta a los cuatro primeros años de la década del 90, se 
puede afirmar que se seguía con las directrices del programa vigente y que el 
Enfoque Comunicativo (ECO) ya encabezaba la lista de los métodos utilizados 
en Colombia para la enseñanza de los idiomas extranjeros. De ahí que, a 
comienzos de la época se observa la proliferación de textos de inglés, basados 
en el ECO, provenientes de autores y editoriales nacionales y extranjeros. 


A nivel internacional, en la década de 1970 se comienza a discutir el 
concepto de competencia lingüistica propuesta por Chomsky (1957, 1959) y se 
sustenta la noción de competencia comunicativa (Hymes, 1972) en el marco 
del estudio del lenguaje en el contexto social (Halliday, 1973, 1978; Gumperz, 
& Hymes 1972; Labov, 1970). Estos estudios servirían de sustento al Enfoque 
Comunicativo, cuyos primeros proponentes aparecen en la década de 1970 
(van Ek, 1975; Savignon, 1972; Candlin, 1976; Widdowson, 1978; Brumfit & 
Johnson, 1979) y su popularización a nivel internacional se daría en la década 
de 1980 (Johnson & Morrow, 1981; Littlewood, 1981; Candlin, 1981; Savignon, 
1983; Brumfit, 1984, entre otros). Lo anterior significa que en Colombia la 
década de 1980 representó un período de promoción de una programación 
ajustada a una realidad internacional, pero con un gran intento de lograr unos 
objetivos más reales y con posibilidad de obtener un aprendizaje del inglés, 
al menos en el desarrollo de la habilidad de la lectura. Posteriormente, a 
partir de 1988, la metodología de la enseñanza del inglés prácticamente se 
actualizó con las tendencias internacionales, las cuales promovían los enfoques 
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comunicativos para la enseñanza de las lenguas extranjeras. Sin embargo, 
tal como lo indica Bastidas en los capítulos 4 y 5, este cambio representaba 
un incremento significativo en el número de objetivos para el bachillerato y 
nuevamente se planteó la duda de su alcance, dadas las limitaciones reales de 
la enseñanza del inglés en el bachillerato de la época. 


Finalmente, la enseñanza y el aprendizaje del inglés en la educación 
secundaria en la década de 1980 también se vió a afectada por problemas 
similares a las anteriores décadas, como lo indica un estudio realizado por 
Bastidas entre 1989 y 1990 en la mayor parte de colegios del Departamento 
de Nariño (Bastidas, 1991). En su estudio se identificaron los siguientes 
problemas, los cuales se ordenan en forma descendente de mayor a menor 
frecuencia: 


Tabla 12. Problemas más Frecuentes en el Aprendizaje y 
la Enseñanza del Inglés según Bastidas (1991). 


Order Frequent EFL teaching and learning problems 


Lack of teaching materials in the institution, 

Low students” motivation, 

Students” low socio-economic status, 

Large groups, 

Reduced number of hours per week, 

Frequent change of teachers from one group to another, 
Textbooks are not adapted to the Colombian context and to the 
students” interests, and 

Difference between the English writing system and its 
pronunciation. (p. 140). 


A AA MEN o 


Es importante destacar que los problemas anteriores no se centran con 
mayor frecuencia en los estudiantes y en el profesor, como se reportó en el 
estudio de Cardona y Hanley (1985). A excepción del problema de la baja 
motivación de los estudiantes y su bajo estrato social que se menciona como 
los problemas segundo y tercero en orden de frecuencia, la mayor parte de 
problemas son de carácter administrativo, entre los que se destaca la falta 
de materiales instruccionales (problema de mayor frecuencia), los grupos 
numerosos, el reducido número de horas semanales, el cambio frecuente de 
profesores de un grupo a otro y la falta de adaptación de los textos al contexto 
colombiano y a los intereses de los estudiantes. 
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Implicaciones del Análisis de los Métodos para la Historia de la Enseñanza 
del Inglés en la Educación Secundaria 


El análisis de los programas de 1962, 1974, 1982 y 1988 realizados en 
los capítulos anteriores y en el presente demuestran el interés del MEN, 
apoyado en instituciones como el Consejo Británico, la Comisión Fulbright, 
las universidades y ASOCOPI, por contribuir a la capacitación y a la 
actualización de los profesores de inglés de Secundaria en Colombia. En el 
período de 1962 hasta 1973 se recomendaba el uso del MD, principalmente; en 
los periodos entre 1974 y 1981 se promovían todos los métodos que se habían 
desarrollado hasta el momento: Método Natural, MD, Método Audio-visual, 
MGT, MA-L, Método Transformacional. Entre 1982 y 1988 se socializa, 
a nivel nacional, el uso de una metodología basada en el desarrollo de la 
lectura y en el período entre 1988 y 1994 se plantea la necesidad de adoptar 
el ECO para la enseñanza del inglés. Sin embargo, surge una pregunta, ¿Los 
métodos sugeridos por el MEN fueron utilizados en las clases por parte de 
los profesores de educación secundaria? Para contestar esta pregunta, hubiera 
sido lo ideal, tener observaciones de esa época, no obstante, la información 
recogida a través de las entrevistas y los reportes de algunas investigaciones 
permiten expresar lo siguiente: 


Aunque en los programas analíticos del MEN de 1962, que rigió hasta 
1973, se sugería la inclusión del MD, que había surgido como reacción 
al MGT, y cuyo propósito era eliminar la enseñanza de la gramática y la 
traducción para hacer énfasis en el uso de la segunda lengua en situaciones 
de comunicación (Bastidas 1993), la realidad indica que el MGT y el MA-L 
tenían gran preponderancia entre los profesores de secundaria, tal como lo 
afirma Bastidas en el Capítulo 1. 


Respecto a la década de 1970, los resultados de las entrevistas realizadas 
a profesores en diferentes ciudades de Colombia, muestran que la tendencia 
metodológica para la enseñanza del inglés en secundaria en los colegios 
públicos era también la utilización del MGT y del MA-L. Según los profesores 
entrevistados, una de las causas para la resistencia a seguir los lineamientos 
de los programas del MEN, en cuanto a la metodología para enseñar inglés 
en secundaria, era la exigencia que conllevaba el trabajar con los principios 
del MD, en términos de eficiencia de la lengua, ya que se fundamentaba en 
algunos principios del Método Natural, los que afirmaban que una segunda 
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lengua podía aprenderse de la misma forma como se aprende la lengua 
materna (Bastidas, 1993); es decir, en el caso de los profesores, debían hablar 
en inglés durante todo el desarrollo de las clases para que los estudiantes se 
familiarizaran con las palabras y los sonidos de la nueva lengua. 


Desafortunadamente, muchos de los profesores de secundaria de ese 
entonces no tenían el dominio suficiente para cumplir con los requerimientos 
del MD; en consecuencia, las clases de inglés seguían desarrollándose con los 
métodos tradicionales, caracterizados por la enseñanza de temas gramaticales 
y categorías de vocabulario, seguidos de ejercicios de complementación y 
sustitución, además de la práctica de la pronunciación a través de repeticiones 
en coro e individual. Con relación a estas tendencias El Profesor Ricardo 


Romero expresa: 


...estamos hablando de un trabajo que reali- 
zamos en ese colegio, era con guías, que prin- 
cipalmente tenían un enfoque de traducción, 
gramática y más adelante la aparición de un 
texto llamado New Concept English for Colom- 
bia, que reunía muchísimo del Método audio 
lingual y que nosotros nos enfocamos, que era 
el método conductista de repetición de reglas 
gramaticales, sustitución y todo eso. (Romero, 
entrevista personal, Agosto de 2011). 


En la década de 1980, el programa del MEN publicado en 1982, proporcionó 
la directriz de utilizar el ML, ya que, aunque se percibía la necesidad de 
desarrollar las cuatro habilidades de la lengua, el énfasis se lo hizo en la 
comprensión de lectura y en el fortalecimiento del hábito de leer. Con relación 
a este aspecto, Bastidas (1987) reporta que en un estudio realizado entre 1984 
y 1986 con los profesores que participaron en los cursos de capacitación en el 
CEP de Nariño, los métodos que ellos afirmaron tenían un sólido conocimiento 
eran el Método de Lectura, el MD y el MGT, aunque en sus clases tendían a 
utilizar varios métodos. 


Los resultados anteriores indican, que al menos en el Departamento de 


Nariño, el uso preponderante de los Métodos ML y MD pudo haber sido el 
resultado de los cursos de capacitación que se iniciaron en 1984, los cuales, 
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además de centrarse en el desarrollo de la lectura, se ofrecían directamente 
en inglés. Es decir, eran cursos de metodología realizados totalmente en 
inglés (Bastidas, entrevista personal, junio 2013). Lo anterior, sin embargo, 
no desconoce que el MGT y el MA-L aún seguían siendo utilizados por un 
número importante de profesores en la región. 


En 1988 se publicó el Suplemento al programa de 1982, donde se hacía una 
actualización de algunos aspectos, como la justificación, los objetivos y las 
tendencias en la enseñanza, entre otros. La directriz en cuanto a metodología, 
aunque se orientaba a continuar utilizando el Método de Lectura, se invitaba 
al profesorado a usar actividades y estrategias del Enfoque Comunicativo, con 
el fin de hacer las clases más activas y, por ende, que motivara al estudiante 
hacia el aprendizaje de la lengua. 


A finales de la década de 1980 y principios de 1990, el ECO continuaba 
fortaleciéndose con su utilización en las universidades y con la ampliación de 
la oferta de textos y materiales concebidos bajo los principios del ECO, en los 
que no se enfatizaba en la gramática, sino en las funciones comunicativas. En 
relación con lo anterior, el Profesor Euclides Valencia señala: 


Cambió un poco la tendencia que venía de Ingla- 
terra y ellos se metieron más con el enfoque co- 
municativo, se olvidó un poco el estructuralismo, 
el audio lingual, audio visual, y los textos cam- 
biaron también; la gente comenzó a pensar en co- 
municación y no en gramática, pero sin olvidar 
la gramática, porque todos estos textos tenían un 
syllabus que contenía grammar, pero cambió la 
preocupación; las mismas teorías que había que 
sancionar, menos el error; desde que hubiera co- 
municación, no importaba el error, sino la flui- 
dez, y que los errores poco a poco se iban corri- 
giendo. Todos apuntaban a eso, no tanto con gramática, pero apuntaban a la 
comunicación, y los ejercicios eran más sobre oral skills. (Valencia, entrevis- 
ta personal, agosto de 2011). 


Sin embargo, para otros profesores, la década del 80 se presentó como una 
etapa de transición y adaptación a la forma de enseñar el inglés, producida por 
la introducción de las tendencias metodológicas extranjeras, los lineamientos 
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del MEN y, sobre todo, la Renovación Curricular en todas las áreas, las cuales 
también se incluyeron en el Suplemento de 1988. Esta transición dio lugar a 
una mezcla de enfoques, originada por la presión del uso indiscriminado de 
actividades y estrategias, que correspondían a varios métodos conocidos y 
utilizados con anterioridad, tal como lo afirma el Profesor Ricardo Romero: 


Aquí ya estamos hablando de un Enfoque comunicativo, ya más 
consolidado, pero en esa época ya se empieza a ver el arte de lo 
ecléctico. A mí me parece que era una excusa para seguir haciendo 
cosas que a uno le gustaba hacer. ... uno encuentra profesores que 
sólo hacen lo del Enfoque comunicativo; otros, trabajo de traducción, 
o de gramática, o de sustitución, o drills. (Romero, entrevista personal, 
Agosto de 2011). 


Lo anterior demuestra que la idea de utilizar un Método Ecléctico (ME) 
se había ido popularizando entre los profesores de inglés; el inconveniente 
que se observaba era el mal uso de los fundamentos del eclecticismo, que 
dio lugar a pensar que adoptar el ME significaba llevar a la clase algo de 
cada método, sin hacer la unificación de elementos que sus principios 
sugerían. Según Bastidas (1993), el eclecticismo en métodos es “tratar de 
seleccionar los mejores procedimientos y técnicas de diferentes métodos para 
aplicarlos a una situación especifica de enseñanza”. Esto implica tener en 
cuenta la integración de factores, tales como las necesidades e intereses de los 
estudiantes, sus características personales y socio-culturales, sus actitudes y 
también la preparación de los profesores. 


Según los datos recogidos en la investigación, hubo factores importantes que 
se convirtieron en limitantes para adoptar un ECO en todas sus dimensiones; 
entre ellos, se destaca el gran número de estudiantes por curso, la falta de 
recursos didácticos y de equipos audiovisuales para utilizar en clase, la 
dificultad que tenían los estudiantes para adquirir su libro de texto y la falta 
de preparación de los profesores en cuanto a metodología y lengua, entre otros 
(Bastidas, 1991). Refiriéndose a las limitantes anteriores, el Profesor Euclides 
Valencia expresa: 


Había demasiados estudiantes, hubo una época donde los cursos se 


pasaban de 50 estudiantes en los primeros cursos de sexto, séptimo, 
octavo. En un curso tan lleno, el profesor no podía garantizar un buen 
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aprendizaje, sobretodo sin equipos... aun hoy hay mucho problema, 
el número de estudiantes siempre ha sido una constante, a veces la 
falta de profesores, y falta más preparación de los profesores, no sólo 
en lengua, sino en metodología. (Valencia, entrevista personal, agosto 
de 2011). 


El último periodo de esta investigación abarca de 1990 a 1994; en estos 
cuatro años, el ECO parecía ser el enfoque que guiaba la enseñanza de 
idiomas en el país. Este enfoque, al igual que la idea de competencias, hace 
parte integral de los lineamientos del MEN y de la metodología empleada por 
las universidades formadoras de profesores de inglés. Además, los docentes 
de secundaria ya eran más conscientes del propósito de la enseñanza para 
efectos de comunicación, frente a la enseñanza en términos de estructuras 
gramaticales y traducción. Asimismo, los textos continuaban produciéndose 
bajo la orientación del ECO, pues querían difundir entre los estudiantes las 
estrategias más eficaces para lograr un aprendizaje significativo, dinámico, 
interactivo y funcional. Al respecto, el Profesor Ricardo Romero afirma: 


La tercera década es en donde se consolida el Enfoque Comunicativo, 
se hace una revisión de la visión gramatical para pensar en que sí es 
posible enseñar gramática en contexto, donde se empiezan a discutir 
temas como learning to learn y el de las habilidades. Sí, ya en esta dé- 
cada estamos hablando de asuntos como suggestopedia y de asuntos 
afectivos en el aprendizaje de idiomas; los profesores empiezan a con- 
siderar el filtro afectivo, cosas lúdicas para promover el aprendizaje 
de la lengua. Por otra parte, hay la visión del whole language, una 
visión más holística del aprendizaje de la lengua, y asuntos que, para 
nosotros, antes eran casi imperceptibles, de gramática y lingüistica, 
y eso empieza a hacer parte de la agenda de la enseñanza del inglés. 
(Romero, entrevista personal, Agosto de 2012). 


Resumen 
En este capítulo se presentó la descripción y el análisis de los métodos que 
el MEN sugería a los profesores para enseñar inglés en la escuela secundaria 


de Colombia durante la época entre 1972 y 1994. Este análisis nos ha 
proporcionado datos importantes sobre la evolución de los métodos con base 
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en las sugerencias del MEN, de las investigaciones destacadas de la época, 
de los testimonios de autoridades del campo, cuya mayoría se desempeñó 
como docente de inglés de secundaria. Además, se destaca la persistencia de 
algunos problemas relacionados con la enseñanza y el aprendizaje del inglés, 
así como también la persistencia de la inconformidad por los bajos resultados 
de aprendizaje del inglés obtenido por los estudiantes. A continuación, se 
presenta un resumen de la evolución de los métodos en las décadas objeto del 
presente estudio. 


La década de 1970 estuvo marcada por tres situaciones: primero, la posible 

exigencia y rigidez, en cierta medida, del programa de 1962, el cual estuvo 
vigente hasta principios de 1974, segundo, la despreocupación mostrada en el 
programa de 1974 por parte del MEN, al no emitir un programa completo, lo 
que pudo conllevar al uso de los textos que el mercado nacional e internacional 
ofreciera, tal como se indicó anteriormente. Al respecto, el profesor Miguel 
García, quien participó en las entrevistas a profundidad sobre el tema, 
caracterizó la metodología de la década del setenta en el bachillerato de la 
siguiente manera: 
“Esa metodología era ciertamente memoristica, 
repetitiva, mecánica, más manual que mental, con 
una tendencia a la combinación del MGT y del 
MD, la que no marcaba la diferencia en términos 
de resultados para el estudiante. El rol del pro- 
fesor era más bien cómodo, pues básicamente se 
dedicaba a corregir el llene de espacios de ejerci- 
cios escritos que exigían necesariamente traduc- 
ción de pasajes, cuya lectura en voz alta modelaba 
ocasionalmente. Usualmente los textos de la épo- 
ca eran bastante cómodos para el profesor, hasta 
le incluían la entonación dibujada y a quien le era muy fácil pasar hojas en 
la clase. En síntesis, el asunto no era de competencia comunicativa, era más 
bien de memorización automática, el tipo de aprendizaje del momento. Me 
parece que la preocupación en el aula radicaba más en construir la imagen 
del profesor, sin mayor competencia para el momento, que el desarrollo de 
la producción del estudiante, muchas veces invitado de piedra en el aula.” 
(García, entrevista, Agosto de 2011). 
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Estas afirmaciones indican que si no hay unas directrices a seguir, en 
cuanto a objetivos alcanzables y lineamientos de evaluación y de metodología 
claros y pertinentes que guíen el proceso de enseñanza y aprendizaje de los 
idiomas extranjeros, lo más probable es que se produzca una dispersión de 
criterios para desarrollar un programa, o para dejarse llevar por los textos que 
promuevan las editoriales. 


Finalmente, es necesario precisar que la década de 1970 comenzaría a 
recibir la influencia, por una parte, de las tendencias a nivel internacional 
encabezadas por Chomsky (1966), quien había cuestionado los postulados 
de la Psicología Conductista e indicado que, tanto la Psicología como 
la Lingúística no tenían un suficiente desarrollo como para servir de 
fundamento para proponer métodos de enseñanza de las lenguas segundas 
y extranjeras, situación que produjo desconcierto entre el profesorado a nivel 
internacional, ya que sus planteamientos dejaban sin un fundamento teórico 
sólido y cuestionaba las prácticas instruccionales del MA-L. Además, en 
la década de 1970 se desarrolló una serie de programas, especialmente en 
Latino-América, sobre el Inglés Instrumental, Inglés Técnico o Inglés para 
Propósitos Específicos (ESP), que enfatizaban el desarrollo de la lectura a 
través de contenidos especializados en los cursos de inglés ofrecidos a las 
diferentes carreras universitarias (Alderson y Scott, 1992). Por otra parte, 
a nivel nacional se había comenzado a escuchar voces que enfatizaban en 
la necesidad e importancia de promover el desarrollo de la lectura en las 
lenguas extranjeras, tanto a nivel universitario como de secundaria. Ejemplo 
de estas voces, son la publicación del texto “English Through Reading (ETR): 
A New Approach to English in the Third World” de Fernando Silva (1977) y 
los seminarios sobre teoría y práctica para el desarrollo de la comprensión de 
lectura en inglés, que se implementaron en todo el país por parte de ASOCOPI 
(1977) y el MEN, ASOCOPI y el Consejo Británico (Mendoza y Díaz, 1977). 
Podría afirmarse, entonces, que los anteriores acontecimientos se convirtieron 
en antecedentes para la publicación de los Programas de Inglés de 1982 tal 
como se explica a continuación. 


En la década de 1980 hay que destacar que hubo mucha preocupación por 
parte del MEN, a través del equipo de consultores y profesores del IEI, para 
ofrecer a los profesores de secundaria herramientas metodológicas y variadas 
oportunidades de desarrollo docente para que enriquezcan sus conocimientos 
y los apliquen en las aulas con el objeto de ayudar a los estudiantes a obtener 
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mejores resultados en todas las áreas. En el caso de LE, en primer lugar, 
se publicó un nuevo y muy completo programa analítico de inglés en 1982, 
basado en bibliografía internacional y en contenidos de los diferentes 
textos que se utilizaban en bachillerato en esa época. Su objetivo principal 
estaba orientado a la enseñanza y desarrollo de la lectura, y aunque en su 
estructura no descuidaba las otras habilidades, el énfasis en el desarrollo de 
las habilidades escritas se incrementaba a medida que se avanzaba hacia los 
grados superiores. 


En segundo lugar, en 1988, se publicó el suplemento al programa de 
1982, donde se presenta un análisis de los factores que incidían en el proceso 
de enseñanza aprendizaje del inglés, de su relación con el entorno y de la 
influencia de la psicolingúística y la sociolingúística en dicho proceso. En 
concordancia con ese análisis, en el suplemento ya se mostraba una tendencia 
al cambio, y aunque aún estaba vigente el objetivo sobre el aprendizaje de 
la lectura, se hacía mayor hincapié en la enseñanza y buen aprendizaje de 
la escucha y la conversación, sugiriendo a los profesores el uso del Enfoque 
Comunicativo en sus clases. 


En tercer lugar, este intento de re-direccionar los objetivos del programa 
fue apoyado por las jornadas de formación docente, que se programaron para 
los profesores de secundaria en Colombia. En el área de inglés, estas jornadas 
estaban orientadas por profesores del Instituto Electrónico de idiomas y por 
Profesores universitarios debidamente capacitados por el IEI y expertos del 
Consejo Británico y contratados por los Centros Experimentales Piloto en cada 
región. Al respecto, la Profesora Mélida Blanco nos ilustra sobre la dinámica 
de los cursos de formación de la época: 


Nosotros teníamos un termómetro que era el alto 
grado de profesores involucrados en nuestros 
cursos que nos compartían sus experiencias en 
el colegio en todo el país. Cuando uno terminaba 
el curso ellos nos decían que falencias tenían, 
que han logrado, que les parecía difícil. Y los 
materiales... sí los realizábamos nosotros. 
(Blanco, entrevista personal, Agosto de 2011) 
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Finalmente, en los cuatro primeros años de la década de 1990, la enseñanza 
del inglés en la educación Secundaria continuaba siendo direccionada por el 
Suplemento al Programa de Inglés de 1988 y por los textos de enseñanza de 
tendencia comunicativa, aspecto que se analiza en el próximo capítulo. 
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Capítulo 5 


Textos de Enseñanza del Inglés en la 
Educación Secundaria 


Figura 44. Portadas auténticas de los textos más utilizados 
en la época del estudio. (1972-1994) 


En este capítulo se hace una reseña de los materiales escolares, 
específicamente de los textos, que para la época objeto de este estudio (1972- 
1994) hicieron parte del proceso de enseñanza aprendizaje del inglés en el 
bachillerato. Para el efecto, primero se revisa algunos conceptos importantes 
sobre los textos escolares, luego se presenta los textos citados en cada uno de 
los programas del MEN y a continuación se hace un resumen de los textos de 
cada periodo del estudio y luego se procede a presentar las reseñas de algunos 
textos representativos de cada periodo del estudio. Además, se presentan 
evidencias de investigaciones y de los testimonios que sustentan la utilización 
de determinados textos en el periodo estudiado. 
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Los libros de textos en todas las áreas han sido un componente pedagógico 
muy importante para alcanzar los objetivos propuestos en los programas 
de las diferentes asignaturas para cada grado en el bachillerato. Los textos 
escolares, específicamente en idiomas, han sido concebidos para proveer a 
los estudiantes una guía con actividades y conocimientos para desarrollar 
durante todo el año escolar y por su parte el profesor puede incluir adiciones, 
adaptaciones y ajustes según las necesidades de los estudiantes. 


Los textos, como materiales de instrucción, son importantes porque 
proporcionan un orden y una secuencia lógica de contenidos que resultan 
en una estructura coherente que permite desarrollar los programas en todas 
las asignaturas de cada grado escolar. Además, vienen acompañados de 
manuales para el profesor, que incluyen objetivos generales y específicos, 
contenidos y actividades con claras orientaciones para ser ejecutadas por 
el profesor con el fin de lograr el aprendizaje de los alumnos (Richards and 
Rodgers, 1986). 


El papel de los textos en el proceso de enseñanza y aprendizaje ha sido 
guiar a los profesores en su labor docente, teniendo en cuenta las tendencias 
metodológicas de cada época a nivel nacional e internacional. Por ejemplo, 
encontramos textos basados en el Método de Gramática y Traducción (MGT), 
cuya organización de las unidades se compone: primero, de la formulación 
de reglas gramaticales, segundo, de un listado de palabras con su equivalente 
en español, y tercero de una serie de ejercicios de traducción de oraciones 
aisladas (Bastidas, 1993). 


La selección de una determinada serie de textos debe seguir unos pasos 
previos producto de un proceso de evaluación, cuyo punto de partida debe 
ser la identificación del problema; es decir, el análisis de necesidades tanto 
personales como sociales de los estudiantes, profesores y de la institución 
(Bastidas, 2002). Un procedimiento consciente y responsable en la elección 
de un libro, que llene todas las expectativas para un óptimo desempeño de 
profesores y estudiantes es una gran ventaja para el proceso de enseñanza y 
aprendizaje de una lengua extranjera. Por el contrario, si en lugar de hacer la 
evaluación de los textos antes de adoptarlos, los profesores únicamente se 
limitaran a aceptar la mejor propuesta mercantil de las editoriales del momento, 
o a depender de la imposición de la serie por parte de las directivas de la 
institución, esto se convertiría en una considerable desventaja con posibles 
resultados académicos bajos, ya que estos textos no podrían satisfacer las 
necesidades de profesores, de estudiantes y de instituciones en los diferentes 
contextos educativos. 
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Textos citados por el MEN para la educación secundaria 


Durante el estudio se pudo identificar que en este periodo se desplegó 
una amplia gama de textos escolares provenientes tanto de Inglaterra como de 
Estados Unidos y de Colombia. A continuación se presenta una tabla con los 
textos de inglés o autores que aparecen citados en los programas del MEN. 


Tabla 13. Sugerencias sobre los libros de texto o autores que se podían 
utilizar para enseñar Inglés en el bachillerato entre 1962 y 
1994 Según los Programas Analíticos. 


Publicación Libros de texto de inglés o autores citados 
programas en los programas del MEN 


Programa de 1962 | Autores: Wright, Berlitz, Dixon, Eckersley 


Programa de 1974 | No incluye sugerencia de textos 


Programa de 1982 | Se sugiere adaptación de materiales y de actividades, diversidad de 
textos y se cita los siguientes: 


Conquest English through reading 
English for Today 
Intercom New Concept English 
Target New routes to English 
Let's learn English New Horizons in English 
Lado English Series Reading and Speaking in English 
Propaganda de In touch New Horizons in English 
textos Programa Bridges to English Yes-English for Children 
de 1982 Lado English Series English Imitate and learn 
Let's learn English Target 
Conquest 
Programa de 1988 Odyssey Express it in English 
I love English Taller audio-visual de inglés 
In touch Interacting in English 
Prism Turning points 
On your way Looking around 
Side by side Reading English is fun 
World English 
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Para tener una visión más amplia de este tipo de materiales de instrucción, en 
este capítulo se hace una descripción y análisis de los textos que sobresalieron 
en cada una de las décadas enmarcadas dentro del periodo entre 1972 y 1994. 
Los textos utilizados en la década de 1960 e inicios de 1970 se analizaron en 
el primer capítulo. 


Periodo 1974 a 1982 


Para los primeros 3 años de la década de 1970, las directrices metodológicas 
en Colombia estaban dadas por el primer programa del MEN, creado con el 
fin de dar orientaciones a los profesores de inglés sobre cómo enseñar y qué 
enseñar en secundaria, publicado en 1962, con vigencia hasta 1973. En este 
programa se recomendaba el uso del libro Aprendamos Inglés — Let's Learn 
English, escrito por Audrey L. Wright y James H. McGillivray; y se sugería 
seguir libros de autores como Berlitz, Dixon y Eckersley, sobre los que no se 
tiene referencia respecto a los títulos de los textos que se habrían utilizado 
en secundaria. De acuerdo con la información obtenida de los profesores 
entrevistados y encuestados, hubo otros textos publicados en la década del 
sesenta que tuvieron gran acogida en la enseñanza del inglés en secundaria 
hasta mediados de la década del setenta, tales como: Practice your English 
(1960), English This Way (1963, 1966) e English 900 (1964, 1968). 


En 1974, el MEN publicó el segundo programa analítico, que no incluía 
sugerencias de textos escolares de inglés; sin embargo, los profesores 
entrevistados (varios de ellos profesores de secundaria en aquélla época) 
informaron que en aquel tiempo los libros que se utilizaron en secundaria 
fueron: New Horizons in English, English 900, Lado English Series, New 
Concept English for Colombia, Practice your English, Let's Learn English, 
English Here English There, entre otros. A propósito, al referirse a los textos 
utilizados en la década de 1970, el profesor Jesús Alirio Bastidas A., de la 
Universidad de Nariño, expresa: 


En la década de 1970, me encontraba trabajando en el Instituto Técnico 
Industrial de Pasto y recuerdo muy bien los textos que se utilizaban en 
ese entonces. En mis primeros dos años de enseñanza, por allá entre 
1973 y 1975, me entregaron el libro New Concept English, el cual 
curiosamente, un año después se convirtió en New Concept English 
for Colombia. Al revisarlo, me di cuenta que lo único que habían 
cambiado era la portada del libro. Posteriormente, adoptamos el libro 
New Horizons in English, cuya serie únicamente la utilizábamos hasta 
cuarto año, ya que en los dos últimos años, me aventuré a adaptar una 


s i 
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serie de unidades, diseñadas especialmente para enseñar inglés técnico 
y que a la postre se convirtieron en dos textos de inglés que los titulé 
Technical English...” (Bastidas, entrevista personal, junio de 2013). 


Stansfield (1970), también afirma que los textos que se usaban con mayor 
frecuencia en el país durante la época de realización de su investigación 
en 1970 eran: “Let's learn English”, “Practice your English”, “English 900”, 
“English this way”, “First things first” y “Essential English”. 


A continuación se hace el análisis de tres de los textos escolares más 
utilizados en los años 70, en relación con la estructura programática y la 
metodología recomendada para su utilización en el nivel de educación 
secundaria. 


ENGLISHTHISWAY English Language Service, Inc. - The Macmillan Company 


Figura 45: Serie de textos para la enseñanza del inglés: English This way. 


Estructura Programática. “English This Way” fue un texto diseñado por 
“The English Language Services, Inc.” de Washington D.C., que constaba 
de 12 libros de texto planeados para los seis años de secundaria, dos libros 
por año escolar y dos guías para el profesor con respuestas a los ejercicios 
planteados en cada unidad. Estas guías incluían asesoría en forma general y 
específica en cuanto a cómo utilizar los libros de acuerdo a los métodos de 
enseñanza que se estaban promoviendo en esa época. 


La serie se distribuía de la siguiente manera: los libros del 1 al 8 contenían 
diez unidades de estudio: ocho de ellas (1 a 4/6 a 9) presentaban el material 
de las nuevas lecciones y dos (5 y 10) revisaban el material estudiado; los 
libros del 9 al 12 contenían 8 unidades cada uno; según lo establece el texto, 
los contenidos se organizaban gradualmente para llevar al estudiante desde el 
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estudio de las nociones básicas del idioma hasta tener dominio del inglés en 
las habilidades de conversación, comprensión de escucha, lectura y escritura. 
La unidad típica de la serie presentaba el nuevo material para la lección, que 
se dividía en secciones; para los Libros 1 y 2, la organización era la siguiente 
y se presenta ejemplos en las figuras 46, 47 y 48: 


Conversación: incluye un diálogo, una práctica de pronunciación y 
modelos de oraciones. 


Oraciones: presenta modelos de oraciones y ejercicios de sustitución. 


Ejercicios: presenta ejercicios basados en imágenes y ejercicios para 
promover la producción oral y escrita. 


UNIT ONE 


1. CONVERSATION 


Repeat the Words 
== =n boat boot 
5) De 


A 


Where Are You Going? 


: Hi, Fred. 
Where are you going? 
: To the playground. 


Now practice saying these sounds in sentences. 


1. The boat is in the water. 
2. It’s raining. Here are some boots. 


3. The crow is sitting in the tree. 


4. The crew works in the boat. 
5. It was a good show. 
6. That is my shoe. 

7. This is my toe. 

8. Here are two apples. 


1 


: What are you going to play? 
: We're going to play football. 


Are you going to play with us? 


: No, I'm going to study. 


There's an examination tomorrow. 


: Oh, that's too bad. 


Our examination is next week. 
Tm going to study tomorrow. 


: OK. 


So long, Fred. 


: So long. 


Figura 46. Unidad representativa en todos los texto de la serie 
English this way (1963-1964) 


A partir del Libro 3, a las anteriores secciones se agregaba una cuarta sobre 
Lectura, cuyos temas se relacionaban con aspectos culturales o historietas 
divididas en varias unidades y también se incluía una sección de preguntas 
de comprensión. 
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Metodología. Para el desarrollo de las lecciones, la serie “English This 
Way” seguía una corriente metodológica íntimamente relacionada con el 
conductismo, con aplicación del Método Audio Lingual en cada una de las 
unidades. A continuación se describen las técnicas utilizadas en esta serie y 
las actividades a desarrollar: 


Práctica de diálogos. Se introducían nuevas estructuras y vocabulario y 
se desarrollaban temas sobre conversaciones de la vida diaria; además, era 
un medio para incluir expresiones utilizadas comúnmente en conversaciones 
informales. Estos diálogos debían ser practicados y memorizados por los 
estudiantes durante las clases. 


Modelos de oraciones y ejercicios de sustitución. Por medio de oraciones, 
se introducian nuevas estructuras gramaticales y vocabulario, pero se 
interrelacionaban grupos de oraciones para contextualizar el significado y uso 
de las estructuras. Los ejercicios de sustitución se desarrollaban con base en 
los modelos de oraciones. 


5. How are they going to leave? 


ZN 


Write the Words 


B. Answer the questions. 


Fill in the blanks in these questions with one of these words: 
when, where, why, how, who, what. Choose the word that 
fits the answer. 


Example: Who is listening to the teacher? John. 


l. is running? The boy. 
L. How is he feeling? 2. Why is he running? 2. is he runńing? Because he’s in a 
hurry. 
8 is she walking? In the garden. 
-RE is the book? On the desk, 
5 is he going to arrive? At six o'clock. 
> ————— is in the glass? Water. 
— is she going to go? By bus. 
g ——— is he studying? Because the lesson 
is hard. 
7 — is thirsty? The boy. 
If M A — is in the park? The student. 
LS al ES . ———— is Fred? On the playground. 
a 12. ______ are we going to sleep? At midnight. 


3. Where's Tom? 4. Where's Jane? 
l 11 


10 


Figura 47. Modelo de ejercicios en la serie English 
this way (libro 2) 1964. 
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Práctica de pronunciación. Esta técnica se incluía en los libros del 1 al 
4 con el propósito de ayudar a los estudiantes a distinguir y desarrollar los 
sonidos, acento y entonación en inglés, lo que se llevaba a cabo a través de 
ejercicios de repetición, modelos de oraciones, ejercicios de sustitución y 
diálogos. 


Ejercicios. Con los ejercicios orales y escritos en cada unidad, se pretendía 
que los estudiantes mostraran su comprensión del nuevo material a través de 
la construcción de oraciones personales para desarrollar un manejo eficiente 
del sistema gramatical, la lectura y la escritura. También se incluían ejercicios 
con imágenes para promover en los estudiantes un mejor entendimiento del 
mensaje, motivar las respuestas y producir nuevas oraciones. 


Lecturas. Introducían nuevas estructuras y vocabulario que se incorpo- 
raban a partir del libro tres, o sea en el tercer año escolar. Con las lecturas 
y los ejercicios de comprensión se pretendía que los estudiantes adquirieran 
habilidades básicas para preguntar y responder utilizando la gramática y vo- 
cabulario estudiados en las lecciones anteriores. 


“How are we going to get out of here?” Bill asked. 

“The ghost is coming! Run!” 

They started to run again. They ran around the fence. 
But they could not get out 

“Tm going to climb over the fence,” Bill said. 

“It's too high,” Peter said. “You can't get over it.” 

“We got in,” said Bill. “We can get out. Here. Help me.” 

Bill started to climb the fence. Peter tried to help him. 
He held Bills foot. But the wind blew hard. 

“Tm going to fall,” said Bill. “I’m falling!” 

The boys fell into a bush. 

“Are you hurt?” Peter asked. “Are you hurt?” 

Bill did not answer. 


Answer the questions. 


D PE 


The Haunted House (3) 


“Who—who are you?” Bill asked. He wanted to run. 
He wanted to hide. But he was afraid to move. 

“What are you doing in my house?” the voice asked again. 

“It’s the ghost!” Peter said. He pulled Bill’s arm. 

Then they turned and ran. The hall was dark. They 
pushed each other. They almost fell down the stairs. Bill ran 
to the front door. He shook it hard. Peter ran to the back 
door. 

“Here! Here!” called Bill. “It’s open!” 

They ran outside. The wind was blowing. It was very 
dark. The boys couldn’t see anything. They ran across the 
yard. 

Peter ran into a bush. “Bill! Where are you?” he called. 

“Here! At the gate.” 

They shook the gate and shook it. But it wouldn’t open. 


46 
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. What did Bill want to do? 
. Why didn't he move? 
What did somebody ask? 
. What did the boys do? 

. Where did Bill run? 


. Where did Peter run? 

. What was the wind doing? 
Why couldn't the boys see? 
. What did Peter run into? 

. Where was Bill? 


. What did they do to the gate? 
. Where did they run? 

3. What was Bill going to do? 
. What did he ask Peter to do? 
. Where did the boys fall? 


|. What did Peter ask? 
. What did Bill answer? 


1 
DOPAD Na ON 


47 


Figura 48. Sección de lectura en la serie English this way (libro4) 1964 
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ENGLISH 900 English Language Service, Inc. - The Macmillan Company 


Figura 49. Serie de textos para la enseñanza del inglés: English 900. 


Estructura programática. ‘English 900” era una serie para estudiantes de 
inglés como lengua extranjera con niveles de principiante e intermedio; la 
serie la componían seis textos, con sus libros de actividades, cassettes para la 
habilidad de escucha y el manual del profesor. El nombre de la serie se tomó 
de las 900 oraciones básicas presentadas en los seis libros, que cubrían la 
gramática y el vocabulario básico de la lengua inglesa. 


Cada libro constaba de diez unidades, que comenzaban con un listado de 
quince oraciones que contenían una estructura básica relacionada con una 
situación específica que desarrollaba la unidad. Luego, estas oraciones se 
presentaban en mini diálogos para darles contexto significativo, después se 
hacían ejercicios de sustitución para darles variación e introducir nuevas pa- 
labras. En seguida, aparecía otra sección de conversación, que consistía en 
dar a los estudiantes diálogos cortos para que practicaran el nuevo material de 
conversaciones informales en el salón de clases. 


Después de las unidades cinco y diez se hacía revisión de lo estudiado en las 
unidades anteriores y constaba de una serie de ejercicios de complementación, 
sustitución, cambio de forma de la oración, escritura simple, práctica de 
conversación y preguntas de información. Al final del texto, se encontraba la 
sección de respuestas a los ejercicios de las unidades y de las dos secciones 
de revisión. 


Metodología. La serie “English 900” era un curso de inglés que se 
desarrollaba con base en el MA-L, siguiendo la corriente de la lingúística 
estructuralista. Como principal propósito en la enseñanza del inglés, se 
aseguraba de que ayudara a los aprendices en la práctica de las habilidades 
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de conversación y comprensión de escucha, luego desarrollaba la lectura y 
la escritura como complemento al aprendizaje y mejoramiento de las cuatro 
habilidades que el estudiante debía manejar. 


Los seis libros de la serie tienen una misma organización para desarrollar 
los temas y las actividades propuestas que se iban eliminando, sustituyendo, 
o aumentando de acuerdo con el nivel del libro. Metodológicamente, los libros 
se diseñaban de la siguiente manera: 


En los Libros del 1 al 6, las unidades tenían un título que presentaba 
el tema a desarrollar; por ejemplo, en el Libro 1, unidad uno, el tema era 
“Greetings”, la unidad dos “Classroom expressions” y así sucesivamente. En 
todas las unidades, la primera sección incluía un listado de quince oraciones, 
que iban a guiar el tema de cada unidad. En la segunda sección, titulada 
“Intonation”, se presentaban las oraciones anteriores con las gráficas que 
ilustraban la entonación, por ejemplo, “What day is today?”, or “I was in 
the hospital for several weeks”. En los dos primeros libros, la tercera sección 
titulaba “Questions and Answers”: las quince oraciones se convertían en 
mini-diálogos, para contextualizar su uso; por ejemplo: John: What do you 
want? Fred: I want a cup of coffee. En la figura 50 se presenta una muestra 
típica de la presentación de las unidades y ejercicios de sustitución. 


UNIT 2 CLASSROOM 14 UNT TWO 
EXPRESSIONS 


SUBSTITUTION DRILLS 


. [Come in , please. Do you understand? 
Sit down 
Stand up 
Open your book 
Listen and repeat 


2. [Open | your book, please. It’s time to begin. 
Close 
. Don't [open] your book, Bill 
close 
. Now | rea 


, please. This is Lesson One. 


5. It’s time to begin. Please [open your book | . 
listen and repeat 
16 Come in, please. read your lesson 


17 ‘Sie dows, . That’s [fine Now close your book, please. 
18 Stand up, please. just fine 

19 Open your book, please. 
20 Close your book, please, 
21 Don't open your book. 
22 Do you understand? 
23 Yes, I understand. 

24 No, I don’t understand. come in 
25 Listen and repeat. se E 
26 Now read, please. 

27 That's fine. 

28 It's time to begin. 


. It’s time to | begin . Do you understand? 
stop 
29 Let’s begin now. ee 
30 This is Lesson One. 


repeat 


Figura 50. Presentación característica de las unidades 
de la serie English 900 
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En los textos 3 a 6 se cambió esta actividad por una titulada “Verb study”, 
donde se hacía revisión de los verbos utilizados en la unidad; cada verbo 
se incluía en tres a cinco oraciones en presente, pasado, futuro y algunas 
expresiones y preguntas. En la cuarta sección, titulada “Substitution drills”, 
que se incluía en los seis libros, había una serie de ejercicios con una primera 
oración como patrón y con una serie de palabras y expresiones para sustituirse 
en las próximas oraciones. A partir del segundo libro, y en seguida de los 
ejercicios de sustitución, aparecía una sección titulada “Reading Practice”, en 
la que se presentaba una lectura que llevaba el mismo título de la unidad y, al 
final, incluía preguntas sencillas de comprensión. A continuación se presenta 
muestras de las secciones descritas. 


2 UNIT ONE 
INTONATION 


451 What do you plan to tono 


452 IJdoubt|that TI dofanything tomorrow. 
Lar 
453 Please ayas] me for a little while. I want toJdo| something. 
454 1 imagine Til do some) ork ‘nstead|of going to the| movies. 
V L- 
455 Will it be convenient for you to explain you plans to him? 
456 There's nothing to y because tomorrow is afholiday. 
Le 


457 What's your| brother planning to| do| tomorrow? 


458 He can't decide] what] to do. 
459 1esfáiicut to make a ia without knowing all the] T 


460 We'rejtrying to plan our ee 
461 That's a good Jaca. 

AL 
462 I'm hoping to spend a few|days[in the|mountains. 

ls 

463 Would you consider going [north this summer? 
464 If there's ajchance| you'lllgo, Td like to go sa 
465 After you think it Vi please] let me know what you 0 


UNIT ONE 3 
VERB STUDY 


+ plan to, try to 


a. What do you plan to do tomorrow? 

b, Tm not planning to go to the mountains, 
C. She tries to speak French. 

d. Were trying to plan our future, 

e. We tried to go with them. 


. decide, make a decision 


a. He can't decide what to do. 

b. She always decides things without knowing all the facts. 
c. It’s difficult to make a decision. 

d. We made a decision yesterday. 


. doubt 


a, I doubt that I'll do anything tomorrow, 
b. She doubts that she'll go with us. 
c. They doubted that they would go with her. 


. imagine 


a. I imagine I'll do some work. 
b. She imagines she'll go to the movies tomorrow. 
c. I can't imagine where my brother is. 


. explain 


a, Will it be convenient for you to explain your plans? 
b. Did you explain your plans to him? 
c. They're explaining their plans to us now. 


. spend 


a. Pm hoping to spend a few days in the mountains, 
b. He spends each summer in the mountains. 
c. I spent three days in the mountains. 


. consider 


a. Would you consider going north this summer? 
b. She's considering going north this summer. 
c. They considered going with us. 


. let 


a, Please let me know what you decide, 
b. We let them know yesterday. 
c, She lets me know where she’s going every summer. 


Figura 51. Secciones de ejercicios tipicas de la serie English 900 
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Del primero al quinto libro, y posterior a la actividad de lectura, se incluía 
ejercicios de conversación y, a partir del tercero al sexto, se incluía ejercicios 
de participación (“Participation drills”), cuya instrucción en la unidad dos del 
libro 6 era la siguiente: 


Student A begins by reading the first speech in the student A column. 
Student B listens to Student A's speech, then selects and reads the 
appropriate response from the second column. Student A replies to 
Student B with the appropriate response from the first column (There 
is only one correct response to each speech). (English Language 
Service book 6- p.19). 


A estos ejercicios los reemplazó la sección de Conversación, en el libro 
seis. Al final del libro, hubo dos secciones que permanecieron del uno al 
seis, de ejercicios de complementación, donde se revisaba la gramática y el 
vocabulario; también se presentaba una lista de palabras, verbos y frases, que 
se habían utilizado en cada unidad. 


16 UNIT TWO o 18 UNIT TWO 


to zod es 
GENO | Grass 


Good TONE; Tann How are yon y The geographical location of a country and its physical characteristics 
amaian tanks, Bill. Please come 10. are very important to its development and progress. The United States 

Thank you. How is Mrs. Smith today? is very fortunate in this respect. 

: She's very well, thanks. First of all, it has a good climate. In almost all sections of the coun- 

Please sit down, John. try it is possible to live comfortably during the whole year. It is true 
: Thank you. that in the south it sometimes gets very hot, and in the north very cold. 

Let’s read Lesson Three. But the people who live in these regions become accustomed to the 
+ Fine. climate and never suffer very much when the weather is either very hot 
or very cold. 

In a large country there is usually a great variety of different physical 
characteristics. In the United States, there are wide plains and high 
mountains, thousands of lakes and rivers of all sizes, cool forests and 
hot deserts, and a coastline several thousand miles long. 

The many lakes and rivers, as well as the long coastline, have been 


Geography and Land Features 


Do you understand Lesson Two? 
: Yes, I understand Lesson Two. 
Is it time to begin? 
: Yes. Let's begin now. 


of great importance to the development of the country, since they made 
possible the easy transportation of people and all the things people need. 
i Transportation by water is still necessary and important. In modern 
: It’s time to study now. times, however, trains, automobiles, trucks and airplanes are doing much 
Fine. Let's begin the lesson. of the work which was formerly done by ships and boats. 
: Please open your book, Betty. 
Yes. Let's read Lesson Five. Questions 
: Do you understand Lesson Five? 1 
Yes, I understand Lesson Five. 


: Hello, Betty. 
: Good afternoon, Helen. 


. In what respect is the United States very fortunate? 
2. What can you say about the climate in the United States? 

: Do you understand Lesson Six? 3. What kind of climate do you have in your country? 

No, I don’t understand Lesson Six. 4. What are the principal physical characteristics of the-United States? Of 
: Lets study Lesson Six later. your country? 

Yes. Let's stop now. . Why are rivers and lakes important? 
: Good night, Betty. See you tomorrow morning. . Are there many rivers and lakes in your country? 

Good night, Helen. See you tomorrow. Does your country have a coastline? 
. What is used for transportation in modern times? 


Figura 52. Sección de Conversación y lectura en la serie English 900 
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ENGLISH FOR TODAY The National Council of Teachers of English - McGraw-Hill International Book Co. 


Figura 53: Serie de textos para la enseñanza 
del inglés: English For Today (1972). 


Estructura programática. La serie English For Today, en su primera 
edición, contenía tres libros de texto, cada uno de los cuales posteriormente 
se dividieron en A y B, para un total de seis textos. Cada texto trataba un 
tema específico y un énfasis determinado, además todos incluían una unidad 
preliminar, donde se hacía revisión del libro estudiado anteriormente. El libro 
Uno-A/B se titulaba: ‘At Home and at School’ (En la casa y en el colegio); el A 
se organizaba en tres unidades, con cinco lecciones cada uno y el B continuaba 
con la unidad cuatro hasta la cinco, con cinco lecciones cada una. Su objetivo 
era la precisión antes que la fluidez; los estudiantes debían ganar destreza en 
el uso de una selección de oraciones y frases. Su énfasis principal apuntaba 
a la gramática, no al vocabulario; se enseñaban oraciones y estructuras con 
vocabulario limitado en situaciones significativas. Los principales temas 
gramaticales de cada lección se resumían en conjuntos de oraciones. 


En el libro dos: “The World We Live In’ (El mundo en que vivimos), sus 
dos presentaciones A y B se dividían en dos unidades, de cinco lecciones cada 
una. Su enfoque se orientaba al desarrollo de la capacidad del estudiante para 
leer material nuevo, que no se hubiera aprendido a través de la práctica oral. 
Las lecturas eran graduadas, desde las más cortas y simples hasta las más 
largas y complejas, pero aún se mantenían como soporte de las estructuras 
gramaticales que se enfatizan en cada unidad, las que además de ser 
ejemplificadas en las lecturas, se practican en los ejercicios de comprensión 
de lectura. 
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‘The Way We Live” era el título del tercer libro. La sección A se dividía 
en dos unidades de cuatro lecciones y la B constaba de dos unidades de 
tres lecciones cada una y una última unidad de una sola lección. Aunque se 
mantenía el uso de la lectura para obtener información de temas como “La 
vida en un pueblo’, ‘La vida en la gran ciudad”, “La vida de un agricultor”, 
“Una lechería moderna”, “La gerencia de un supermercado”, etc., estas lecturas 
seguían utilizando como medio principal para la práctica de la gramática, a 
través de una cantidad de ejercicios que se incluian en cada lección. 


Metodología. Los tres libros de la serie ‘English for Today” seguían la misma 
técnica para enseñar y practicar los ejercicios orales y la pronunciación, propios 
del MA-L. Para las características especiales derivadas de la orientación que 
tenía cada uno de los tres libros, a continuación se hace una descripción de 
algunas técnicas que se recomendaban en el Manual del profesor. Se sugería 
que las clases se desarrollaran de la manera que aparecen a continuación. 


Lesson Three 
Si dispone E los cassettes de comprensión use el 1, lado A (Ver 
comentario clase 7.) 

A VISIT TO THE TROPICS Aplique el test que trae la serie correspondiente a la lección 2. 
(Ver comentarios clase 7.) Si lo desea lo puede modificar en la 
siguiente forma: omita las preguntas 9, 10, 14, 15, 19, 20, 7a. parte: 

7 = z a y toda. A las preguntaś no omitidas en las diferentes partes, déles un 
phe f valor de 5 puntos. Los puntos de la parte 7, adiciónelos a la 6. 


Lección 3: A Visit To The Tropics (Introduction) 
Clase 12 


OBJETIVOS: 1. Producir cláusulas con “if/when” y verbos en el 
presente, teniendo en cuenta que las cláusulas principales llevan 
“will”. 2. Producir enunciados con las expresiones “want to / have 
to”, teniendo en cuenta que la última expresión reemplaza el modal 
“must” en el pasado. 


3.1 Practice the dialogue between Miguel Campos and his Profesor: Comience la lección planteando situaciones como “I’m 
friend Juan. (The city of Mérida is in the state of Yucatán going to (New York) by (plane)”. Invite a sus estudiantes a 
in the country of Mexico.) Miguel is from Mexico City. He's preguntar: “How long will it take to get there?” y luego que otro 
going to visit his uncle in Mérida. responda: “About (three hours)”. 


take (require) Juan: How long will it take to go to Mérida? 
if Miguel: If I go by bus, it will take about two days. 
Juan: That's a long time. Why don't you go by plane? 
Miguel: I wish I could. But I have to go by bus. It’s a lot 
cheaper cheaper. 


How long will it take to go to Mérida? 
How long will it take to go by bus? 
If | go by bus, it will take about two days. 


about (around) 3.2 Ask questions using how long will. patrón del numeral 1. 
: En el ejercicio 3.3. puede continuar promoviendo el diálogo dando 
New word: connection la clave: “boat”, S,: “What about by boat?” Sz: “If I go by boat, it will 
take about 2 hours / a lot longer / a lot shorter”. Continúe con el 
numeral II. Recuerde que los verbos como “want, have, need, try, 
expect, intend, etc.” si van seguidos por otro verbo este segundo va 


1. plane How long will it take to go by plane? 
2. bus How long —___ bus? 
3. car er siempre en infinitivo. La producción de “To” en este caso es /te/ 


People don’t usually go by train. The connections are bad. pero si va solo es /tuw/: “He has /tə/ go, He has /tuw/”.En “natural 
speech, have to y has to” se pronuncia/haefta) /hae sta/. “Must” y 


18 


Figura 54. Modelo de lección con la guía del manual del 
profesor en English for today A. 
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Enseñanza de Ejercicios Orales y Pronunciación. En los tres libros, el 
contenido de todas las lecciones incorporaba una amplia variedad de ejercicios 
para la práctica oral. Las sugerencias se presentaban para ayudar al profesor 
a lograr la difusión y adaptación de los ejercicios. Algunos de estos tenían el 
propósito de promover una respuesta natural, fluida y automática; de hecho, 
eran principalmente de repetición y manipulación, los que debían practicarse 
con un ritmo rápido e ininterrumpido. 


Este tipo de ejercicios se realizaba con escucha, repetición de toda la 
clase, en grupos pequeños y en forma individual. Luego de este primer paso, 
se continuaba con ejercicios de sustitución para promover la práctica en la 
formación de nuevas oraciones con el modelo dado. 


3.18 Miguel sat next to his friend Victor on the bus. They 
talked about Yucatán. This is their conversation. (Your 
teacher will read it aloud and explain the new words to you.) 


3.16 Practice statements with want to, has to, and it's up to. 


hunting 


. Miguel wants to go hunting. 
But he has to ask his uncle. 
It’s up to him. 


hiking 
a New words: especially, dry, humid, insects, mosquito, 

But he __— ask his uncle. plant, season, terrible, tree, tropics 
It’s 


Miguel: What’s the weather like in Yucatán? 


Victor: Yucatán’s in the tropics. There are two seasons: 
a rainy season and a dry season. 


swimming Miguel: What’s the rainy season like? 
; . Victor: When it rains, it rains a lot. It rains every day. It’s 
Biu very hot and humid. 
It’s Miguel: What's the jungle like? 
Victor: It has very tall trees and lots of plants. 
Miguel: What are the insects like? 
sailing Victor: Terrible. Especially the mosquitoes. 


But 
It’s 


What’s the weather like? 
fishing What are the insects like? 


E TE i 3.19 Refer to the conversation in 3.18. Fill in the blanks. 
It’s š 1. What’s the weather like in Yucatán? 


— Yi is in —_. 
3.17 Practice dialogues about where you want to go and what pala gas : 


a ES There are two : a rainy and a dry 
ji 2. 


. What's the rainy season like? 
: I want to go (to a movie). Do you? When it rains, —__. 
: [have to ask _____ (my father). 3. What’s the jungle like? 
Ithas__and_. 
. What are the insects like? 
. Especially 3 


: Do you want to (go to a movie)? 4. 
: I want to, but I can’t. I have to (stay home). 
(ete.) 


Figura 55. Ejercicios típicos de una lección de la serie English for today. 


Con respecto a la pronunciación, se denominaba apropiada cuando había 
una adecuada entonación; se enfatizaba en la entonación cuando se introducía 
una oración nueva y se lo hacía exagerando las subidas y bajadas en el tono 
de la voz. En la enseñanza de la pronunciación, se encontraban sugerencias de 
procedimientos, como los que se describen a continuación. 
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Modeling by the teacher (Modelo dado por el profesor). En esta parte, la 
clase escucha al profesor cuando pronuncia una palabra o una oración; el 
profesor debía hacerlo despacio y exagerando los sonidos, con el fin de atraer 
la atención de los estudiantes. 


Imitation by the students (Imitación por parte de los estudiantes). Después 
de haber escuchado al profesor, toda la clase debía repetir en coro, luego en 
grupos pequeños y luego se elegiría individualmente y al azar, hasta que el 
ejercicio quedase aprendido. 


Cuando los estudiantes ya habían alcanzado control de algunas de las 
estructuras y el vocabulario, se procedía a incluir otro tipo de prácticas 
orales, tales como: los diálogos cortos y sencillos, pequeñas conversaciones, 
y dramatizaciones. 


Por último, en la serie también aparece una sección de lectura con ejercicios 
de comprensión de la misma; las preguntas se debían hacer y responder 
oralmente y en seguido venía una sección de “Writing” donde los estudiantes 
debían responder las preguntas en forma escrita. A continuación tenemos una 
muestra de esta sección. (Fig. 56) 


GRAMMATICAL Review clauses with if and when. 
SUMMARY 


COMPREHENSION 
Review sentences with want to and have to and the expressions Seran sy sr e alesnonsioraly: 
be up to and What's the weather like? “YES-NO” 
aeee = . Is Yucatan in the tropics? 
Is the weather cold in the northern part? 
Are there four seasons? 
. Is there a rainy season? 
Is there a dry season? 
Does it rain hard in the tropics? 
Are there tall trees in the jungle? 


READING 


. Are there any animals in the jungle? 

. Are there any insects in the jungle? 

10. Does Miguel want to go sailing in the jungle? 
11. Will he go hunting in the jungle? 


LONDA PNH 


öka 

12. Isit cold or hot in the tropics? 

13. Are there two seasons or four seasons? 

14. Does it rain every day or once a week in the rainy 
season? 

15. Does Miguel want to go hunting or sailing in the jungle? 

16. Does he have to ask his aunt or his uncle? 


menen 
17. How many seasons are there in Yucatán? 

18. What are the names of the seasons? 

19. How often does it rain in the rainy season? 

20. How many animals and insects are there in the jungle? 
21. What does Miguel want to do when he gets to Yucatán? 
22. What does Miguel have to do? 


Yucatán is in the tropics. In the 
northern northern part, the weather is hot and 
southern dry. In the southern part, the weather 

is hot and humid. There are only two 
seasons there: a rainy season and a 
dry season. It rains every day in the 
rainy season. When it rains, it rains 
hard hard. WRITING 
There are tall trees and a lot of 


Bowi plants and flowers in the jungle. There 1. After you have answered the questions orally, copy two 


wild, birds 


visit 


are a lot of wild animals, birds, and 
insects, too. 

Miguel is going to visit his uncle 
in Yucatan. He wants to go hunting 
in the jungle when he gets there. But 
he has to ask his uncle. He will go 
hunting if his uncle says he can. 


from each set (“yes-no”, “or”, “wH”) and write out complete 
answers to them. For example: 


Is Yucatán in the tropics? 
Yes. Yucatán is in the tropics. 


2. Your teacher will dictate the reading, one sentence at a 


time. Try to write it down correctly, using the right spelling 
and punctuation. 


49 


Figura 56. Modelo sección de lectura en la serie English for today. 
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Periodo de 1982 a 1988 


En este periodo, el programa de 1982 citaba e incluía propaganda de 
varias series de textos de inglés, tales como: Another Look, English Alfa, 
English for us, Express it in English, In Touch, Odyssey, Pathways to 
English, Target, Conquest, English for Today, English Through Reading, 
Lado English Series, Let's Learn English, Intercom, Reading and Speaking 
in English y Target. El programa también presentaba propaganda de las 
siguientes series de textos de inglés, en su contraportada: New Horizons 
in English, In Touch, Bridges to English, Yes-English for Children, Target, 
English Imitate and Learn, entre otros. 


Es importante resaltar que en el anterior listado de libros se encuentra una 
combinación de textos procedentes del MA-L y del ECO, con un mayor énfasis 
en los primeros. Esto pudo haber causado confusión entre los profesores a 
principios de la década de 1980, ya que el MEN proponía un programa basado 
en un Enfoque de Lectura, pero los textos que mencionaba en la bibliografía, 
algunos de los cuales aparecían como propaganda, se basaban en el MA-L. 
Además, ya se introducían textos provenientes del ECO. 


Es importante agregar, que el uso de textos basados en el MA-L a 
principios de la década de 1985, aún estaba vigente en la universidad. Al 
respecto, Bastidas (entrevista personal, junio 2013) afirma que aún en las 
Universidades locales de la ciudad de Pasto, hasta 1985 se utilizaba el texto 
“English for Today”. 


Sin embargo, en un reporte realizado por el Consejo Británico (1986) sobre 
la situación de la enseñanza del inglés en Colombia hasta 1986 se mencionan 
los siguientes textos de uso común en la escuela secundaria: “Conquest, 
‘Express it in English’, Odyssey’, ‘Lado English Series”, y ‘I love English’, 
Practicamente todos estos textos se fundamentaban en el ECO. 


Por otra parte, Cardona y Hanley (1985) afirman que los textos más utilizados 
en el Departamento de Caldas en aquella época, en orden descendente eran: 
“Lado English series’, English for today’, ‘English imitate and learn’, Express 
it in English’, y “English for a changing world’. Lo anterior indica que en 
dicho departamento aun se continuaban utilizando textos, tanto de tendencia 
Audio-Lingual como Comunicativa. 
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El uso del texto en la época entre finales de los 70s y los 80s, fue más difundido, 
ya que al abrirse el mercado editorial para los textos de inglés, las instituciones y 
profesores decidieron adoptar libros de texto para guiar sus clases en el bachillerato, 
con libros que siguieran los modelos metodológicos utilizados en años anteriores. 
Esta afirmación se corrobora en la entrevista realizada al profesor Miguel García 
de la Universidad Pedagógica y Tecnológica de Tunja (UPTC): 


... y por otra parte el profesor estaba preparado para dirigir un salón de 
clase con texto en la mano, sin texto no tenían nada que hacer, no podían 
llegar a una interacción, la metodología tampoco permitía flexibilidad en 
el salón de clase, era muy drástica, nadie habla fuera de tiempo, nadie se 
mueve, era una clase cátedra, cuando en realidad una sesión de lengua 
extranjera es para movilizarse y de relacionarse con los demás, reir, 
cantar, porque para eso es, pero eso no podía concebir en ese tiempo, 
hay que distinguirse entre la disciplina y la actividad, son dos cosas 
muy diferentes pero en ese tiempo no se podía pensar en eso, solo era la 
drasticidad del salón de clase y las directivas no aceptaban eso. (García, 
entrevista personal, agosto de 2011). 


De la época en mención se puede seleccionar algunas series de libros 
que fueron muy importantes en la secundaria y que apoyaron en gran medida 
el proceso de enseñanza del inglés. Como se indicó anteriormente, los primeros 
años de la década de 1980 aún fueron dominados por el uso de textos basados en 
el MA-L, pero a partir de 1985 en nuestros colegios y universidades comenzaron a 
utilizarse libros que representaban una transición entre textos basados en el MA-L 
y el nuevo Enfoque Comunicativo, que ya se popularizaba a nivel internacional en 
los 80’s. Entre ellos cabe mencionar la nueva serie de libros de Robert Lado, que 
se describe a continuación. 


LADO ENGLISH SERIES Robert Lado - Regents Publishing Company, Inc. 


Figura 57. Serie de textos para la enseñanza del inglés: Lado English Series. 
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Estructura programática. La nueva edición de ‘Lado English Series” constaba de 
seis textos que estaban delimitados cuidadosamente por niveles de complejidad. La 
serie incluía un libro del estudiante, un libro de actividades, el manual del profesor y 
cassettes para cada nivel. Los contenidos de cada libro se introducían mediante unidades 
temáticas, con una secuencia de lo fácil a lo más difícil en lo relacionado a estructuras 
gramaticales y vocabulario, pero siempre con una contextualización para promover la 
práctica del idioma en situaciones reales de comunicación. A continuación se describe la 
secuencia que proporcionaba “Lado English Series’ para la presentación de los temas de 
conversación, con sus respectivas estructuras gramaticales y de vocabulario a estudiar 
en los tres primeros libros. 


Libro 1 Libro 2 Libro 3 
Unit 1 “Introducing a friend” | “Talking about work” “Identifying a person” 
(verb to be affirmative) 
Unit 2 “Getting acquainted” “Talking about lunch” “Getting exercise” 
Unit 3 “Identifying a person” | “Going to the dentist office” | “Planning summer trip” 
Unit4 | “Greeting a friend” “Taking a business trip” “Helping someone” 
Unit5 | “Visiting a friend” “Going to a convention” “Planning for a visit” 
Unit6 | “Answering the phone | “Discussing a television “On the telephone” 
and taking a message” | program” 
Unit7 | “Talking about “Discussing the football “At home after a trip” 
occupations” game” 
Unit8 | “Ordering dinner at a “Discussing a recent event” | “Asking for 
restaurant” information” 
Unit9 | “Sightseeing” “Seeing a friend “Buying something for 
unexpectedly” another person” 
Unit 10 | “Planning a program” “Arriving late for work” “Finding the best and 
the least expensive” 


Cada uno de los seis libros desarrollaba el curso en diez unidades, introducidas 
por un diálogo o una lectura corta, con temas que iban desde los más cotidianos hasta 
los que promovían una discusión académica y personal. Al terminar cada libro, se 
encontraban secciones complementarias, tales como: una explicación de los símbolos 
de pronunciación, una lista de vocabulario estudiado en las diez unidades y una lista 
de verbos irregulares. 
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Metodología. En su segunda edición, “Lado English Series” se convirtió 
en una serie de textos diseñados para la enseñanza del inglés en bachillerato, 
orientada por los principios del ECO, según el autor. En este sentido, el 
objetivo central era: *... ayudar a los estudiantes en el complejo proceso 
de aprender a entender, hablar, leer y escribir el inglés”, y su característica 
principal era la “contextualización”, es decir, tenía muy en cuenta la ubicación 
y adaptación de las nuevas estructuras y vocabulario a contextos y situaciones 
de comunicación significativas para los estudiantes. 


El manual del profesor presentaba el procedimiento del desarrollo de una 
unidad del libro como sugerencia para que los profesores se orientaran sobre 
cómo enseñar cada unidad; sin embargo, el autor expresaba que esa no era la 
única forma de enseñar con esta serie, y les recomendaba optar por el mejor 
método o enfoque que les diera un mejor desempeño en su trabajo y tuvieran 
en cuenta su aptitud y estilo personal. El manual también contenía un espacio 
para notas en cada una de las secciones de las unidades, donde se esperaba que 
el profesor hiciera sus anotaciones sobre su experiencia de clase y registrara 
sus alcances y limitaciones en cada lección. Con respecto al procedimiento 
en cada unidad, a continuación se describe la finalidad de cada una de las 
secciones: 


Conversación. Esta sección tenía tres propósitos: 1) entender el significado 
de las palabras y frases en la conversación, 2) memorizar la conversación de 
tal manera que la puedan decir a una velocidad normal para toda la clase y 
3) pronunciar lo más natural posible, con buena entonación, acento y ritmo. 
(Lado, 1978, p. 1x; ver figura 58) 


Adaptación. Después de que los estudiantes hubieran memorizado y 
entendido la conversación, el profesor se enfocaba en una parte importante 
del diálogo, ya fuesen estructuras o expresiones que se debían practicar, 
sustituyendo la parte faltante con información real del estudiante; de este 
modo, los estudiantes se iban apropiando de la conversación. Si al hacer 
este ejercicio cometían errores, el profesor les daba un tiempo para que los 
corrigieran y nadie criticaría o se sorprendería, ya que eso era parte del 
aprendizaje. En la Figura 58 se presenta la organización típica de esta sección. 
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Adaptation 


Construct two-line dialogues like the model. Use the cues. 


1. work? Where do you work? 
in a department store, I work in a department store. 
study? ? 
at the library. 3 
eat? ? 
in the kitchen. E Ss 
live? ? 
in Cleveland. 
2. do? What do you do? 
sell radios, I sell radios. 
do? =L E ti 
drive a bus. , 
make? i iD DAN) 
shoes. = — 
read? ? 
history books. 4 
3. go to work? How do you go to work? 
bus. I go by bus. 
go to school? ? 
subway. 
go home? 2 
car. Ús 


go to St, Louis? ? 


LJ ess. sae 


Figura 58: Modelo de lección, Lado English Series. 
(conversation and adaptation) 


Estudio. Los objetivos de este segmento eran: 1) ayudar a los estudiantes 
a entender los patrones o reglas gramaticales que se encuentran inmersas 
en la conversación; y 2) preparar a los estudiantes para que aplicaran su 
conocimiento de la nueva estructura gramatical en los diferentes ejercicios 
propuestos. Aquí, la función de cada estructura se ilustraba con imágenes, 
para que su uso y comprensión fueran más claros. 


Práctica. A las secciones de Estudio siempre les seguían las de Práctica, en 
las que los estudiantes aplicaban las estructuras gramaticales trabajadas con 
libro abierto, para hacer uso de las ilustraciones cuando fueran necesarias, 
o con libro cerrado cuando la práctica era más sencilla y únicamente debía 
cambiar una pequeña información que los estudiantes ya conocían. La página 
de “Práctica” se puede observar en la Figura 59, 


& 187 - 


La Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria en Colombia desde 1972 hasta 1994 
VOLUMEN II: Una historia desde los programas, los métodos y los textos 


Habla. Este espacio brindaba oportunidades para que los estudiantes 
utilizaran el nuevo vocabulario y las estructuras gramaticales que habían 
aprendido en situaciones de comunicación, y a través de diálogos cortos, 
que les permitieran practicar modelos hasta cuando llegaran a expresar 
información real. 


Lectura. Los fragmentos que se presentaban en este punto no sólo contenían 
las estructuras gramaticales y el vocabulario estudiado en la unidad, sino 
también el material estudiado en las unidades anteriores y algún vocabulario 
nuevo. Las lecturas eran bastante sencillas en las primeras unidades, pero 
se iban tornando complejas en las últimas, para promover un nivel de 
pensamiento más elevado que la simple comprensión de frases u oraciones. 


Pensamiento. Para desarrollar esta parte de la unidad, el libro presentaba 
imágenes que ilustraban un determinado tema y proponía una situación que 
estimulaba el pensamiento de los estudiantes, la que, junto con las herramientas 
introducidas en las anteriores secciones de la unidad, les ayudaban a expresarse 
de forma libre y espontánea sobre lo que veían, entendían y deducían de las 
imágenes, (Ver figura 59 - practice and think). 


Practice Think 


1. Answer the questions according to the picture. Janet is going to have a very busy weekend. What is she going to do? 


Where did Fred go? 
» He went to the circus. 


Who did he go with? 
» He went with Mary Ann. 


When did the show begin? 
> 


How were the clowns, funny or dull? 
> 


Where was the lion, in the ring or in the cage? 
> 


Where was the lion tamer? 
> 


Where were the horses? 
> 


What did Fred eat? 
> 113 = 


Figura 59. Modelo de lección de la serie Lado English Series. 
(Practice and Think). 
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Pronunciación. Según el autor, teniendo en cuenta que el mal uso de los 
elementos de pronunciación podría causar problemas para entender o para 
expresarse, esta sección estaba diseñada para ayudar a los estudiantes a 
comprender estos elementos a través de diagramas faciales y descripciones 
gráficas sobre la articulación de cada sonido. También se tenía en cuenta 
el acento y la entonación en oraciones contextualizadas para hacer más 
significativa la práctica de la pronunciación. 


Por último, es importante indicar que en el periodo de 1982 a 1987, en 
nuestro país se promovieron y se utilizaron textos, unos provenientes del 
exterior y otros producidos por autores colombianos , que se fundamentaban 
e introducían el desarrollo de la habilidad de lectura y que, en consecuencia, 
servían para el logros de los objetivos del programa de 1982. Entre los textos 
más conocidos tenemos: “Conquest” (Fisher, Zimerman, Escobar, 1981), 
“Reading & Understanding” (Durán & Pearse, 1983), “Taller de Inglés’ 
(Jiménez, 1986), and ‘Reading English is fun” (Cardona et al, 1987). 


Periodo entre 1988 y 1994 


En este periodo, las directrices para la enseñanza del inglés se basaban 
en el Suplemento al Programa de Inglés de 1988, en el cual se citaba los 
siguientes textos: Odyssey, Express it in English, Interacting in English, I 
love English, In touch, Reading English is fun, Looking Around, Side by 
Side, y Taller Audio-Visual de Inglés. Practicamente todos estos libros se 
fundamentaban en el ECO. Según las entrevistas y encuestas realizadas, 
los profesores coincidieron en mencionar estos materiales como los que se 
promovían en la época. Para corroborar esta información, el profesor Ricardo 
Romero afirma lo siguiente: 


Esa década fue marcada por muchos textos, creo que lo interesante 
de esa década fue que las casas editoriales ven que eso es un negocio 
de altísimo movimiento y potencial económico, pero aquí ya está 
la segunda generación del American Headway, del Interchange 
para adultos, y aparecen alianzas interesantes a nivel de las casas 
editoriales, como por ejemplo, el hecho de que Carvajal haya hecho 
inversiones importantes y hayan hecho alianzas con casas extranjeras 
como el caso de Oxford, recuerdo la serie de Oxford Sesame Street 
para los pequenitos. (Romero, entrevista personal, Agosto de 2011). 
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Para ejemplificar esta década, se ha escogido las dos series más importantes 
que estuvieron en auge en este periodo, sobre todo porque fueron elaboradas 
por profesores colombianos y en consecuencia se buscó adaptarlos a nuestro 
contexto socio-cultural. 


EXPRESS IT IN ENGLISH -Manuel Angel M., Ruth Pappenheim, Margarita Ruiz R.- Educar Editores. 


Figura 60: Serie de textos para la enseñanza del inglés: 
Express it in English (1983-1984). 


Estructura programática. Esta fue la segunda serie colombiana diseñada 
especialmente para estudiantes de bachillerato. Preparada por las profesoras 
Ruth Pappenheim M. y Margarita Ruiz R., quienes en esa época se encontraban 
vinculadas a la Universidad Nacional de Colombia en Bogotá, y el profesor 
Manuel Ángel M., en la misma época vinculado a la Universidad Pontificia 
Bolivariana de Medellín. 


La serie la integraban seis libros, que llevaban una secuencia lógica de 
temáticas. Los cuatro primeros desarrollaban temas básicos, tales como: la 
escuela y el hogar (School and home), viajes (Traveling), pasatiempos (Hobbies) 
y los estudios y el trabajo (Studies and work); y los dos últimos libros se 
orientaban a algunas disciplinas técnicas, como: temas técnicos (Technical 
topics) y temas humanísticos (Humanistic topics). En la voz de una de las 
autoras, Margarita Ruiz, la serie se describía de la siguiente manera: 
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113 


. entonces, aqui en éstos se esperaba como 
lograr distintas cosas, por ejemplo en el primero 
(28:32) “school and home” habían diferentes 
situaciones en la calle, en la escuela y en la casa para 
empezar por eso, el otro texto para familiarizarse 
con las culturas de otros paises, donde el inglés es la 
lengua importante; también se incluyeron actividades 
relacionadas con intereses y cosas propias de los 
estudiante, como para que ganen su identidad. En 
el texto 5, también se buscaba fortalecer el trabajo 
en la lengua extranjera, no es cierto, y proporcionar 
información sobre carreras técnicas. (Ruiz, entrevista 
personal, agosto de 2011). 


Cabe anotar que, en los colegios del país se utilizó considerablemente 
los cuatro primeros libros, ya que los contenidos eran bastante amplios para 
terminarlos en un solo año escolar. Los libros cinco y seis tenían temas muy 
avanzados para el nivel de secundaria; además, este último no se difundió 
con suficiencia. Cada libro tenía cuatro unidades, con cuatro lecciones cada 
una, y la quinta unidad era para evaluación de pronunciación, vocabulario, 
gramática y comprensión de lectura. A continuación se hace una descripción 
de la organización programática de las unidades en los cinco libros, que en su 
tabla de contenido no presentaban estructuras o vocabulario, sino subtemas 
derivados de la temática de cada unidad. 


Libro 1 Libro 2 
School and home Traveling 
Class activities: “greetings, Preparing a trip: “talking about 
) instructions, numbers and the vacation, at the travel agency, 
Módulo I alphabet, addresses and phone getting things ready, at the 
numbers” airport’ 
The break: ‘food, sports, games, Stopover on an island: 
Módulo II chatting’ ‘impressions, lodging, eating, 
going places’ 
Going home: ‘transportation, the Touring in London: ‘a play, 
Módulo II | Street, using the subway, on the bus’ | sightseeing, going shopping, 
calling home’ 
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spelling, vocabulary, grammar, 
reading comprehension, 
conversation” 


Módulo IV | At home: ‘arriving home, the Country life: “making new 
family, the house, locating objects” | friends, panoramic views, at the 
farm, outdoor activities” 
Módulo V | Evaluation: ‘pronunciation, Evaluation: “pronunciation, 
vocabulary, grammar, reading vocabulary, grammar, reading 
comprehension’ comprehension, conversation’ 
Libro3 Libro 4 
Hobbies Studies and work 
Modulo I Mass media: ‘television, movies, | School subjects: ‘natural 
newspapers, magazines’ sciences, social sciences, 
languages, physical education 
Módulo II | Recreation: ‘sports, indoor Professional orientation: 
activities, tournaments, ‘seeking advice, career 
sportsmen’ information, vocational studies, 
undergraduate studies’ 
Módulo III | Collections: ‘postage stamps, Looking for a job: ‘getting 
coins, souvenirs, unusual information, interview, 
objects’ beginning to work’ 
Módulo IV | Arts: ‘music, photography, Gaining experience: 
painting, literature’ ‘proofreader, tourist guide, 
intern, mechanic’ 
Modulo V Evaluation: ‘pronunciation, Evaluation: ‘pronunciation, 


vocabulary, grammar, 
conversation, reading 
comprehension, composition’ 


Los Libros 5, Technical topics, y 6, Humanistic topics no se incluian en 
la secuencia de los textos anteriores; por lo tanto, se podian estudiar en el 
momento en que el profesor decidiera que los estudiantes estaban listos para 
acceder a este material que, de algún modo, era avanzado con respecto al 
nivel que tenían los estudiantes de bachillerato. 
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Metodología. La serie ‘Express it in English’ se creó para estudiantes de 
secundaria y adultos, con una tendencia metodológica basada en la integración 
de diferentes enfoques de enseñanza. Según los autores, el propósito de la 
serie era desarrollar un conocimiento pasivo y activo del lenguaje; es decir, 
facilitar el proceso de aprendizaje, en términos de ayudar a los estudiantes 
a desarrollar habilidades de expresión oral y que, de esta forma pudieran 
expresar sus ideas, sentimientos y opiniones, entre otros. A continuación se 
presenta algunos ejemplos de las lecciones del texto en mención. 


Para lograr este propósito, la serie brindaba una metodología nueva 
donde el alumno era más importante en el proceso, también ofrecía una gran 
cantidad y variedad de materiales y un glosario con vocabulario y expresiones 
contextualizadas dentro de su función y uso específicos en la comunicación 
(ver fig.61). Margarita Ruiz nos complementa lo anterior con la siguiente 
información: 


Bueno, también trabajamos mucho sobre las distintas metodologías 
porque habían muchas partes, por ejemplo, en donde para aprender 
los estudiantes tenían que tener miedo, tenían era miedo al profesor 
y aprendian así y de memoria; entonces trabajábamos mucho esas 
pedagogías para sacarlos de esas cosas tan... Se mira mucho que 
el estudiante fuera el que encontraba las respuestas y que los temas 
fueran realmente, que se vivían o se podían encontrar en una película 
determinada, algo que fuera conocido por ellos, o también pura 
repetición, siempre buscando el análisis, el concepto, qué significa 
esto, cuándo, por qué usas esto, como deberías tratar a una persona. 
Un poquito más en el sentido del realismo, la memorización ya no. 
(Ruiz, entrevista personal, agosto de 2011). 
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Activity 3: Ask your classmates questions about the 


LESSON FOUR previous pictures. Use “ls there. ..?” or 
LOCATING OBJECTS ——— 
Examples: 
f Student number 1 : Is there a rug in the hall? 
Student number 2 : Yes, there is. 
Student number 3 : Are there cassettes in the living room? 
Student number 4 : No, there aren't. 


Activity 4: Dictation. 


"Activity 1: Act out this dialogue. 


Mew Joh Movember 25 1981 
Edgar Jr. : And where’s my frisbee? ; Lear grandpa, a 


Charlie : Mom, where's my geography book? 
Mrs. Brown : It's in the box near the fireplace. 


Mr. Brown : In the car. 


Edgar Jr. `: And where's the car? We ar house KEE 
Mr. Brown : In front of the house. A EALA A is 
Pamela : I can't find my color pencils. Ai beailful house ly bedroom ols 
Charlie : They're on the stereo. bt A has a large sico Ms da 
Mrs. Brown: What a mess! the low 4 ga p ye 
Mr. Brown : Oh, yes. This is terrible! bed axe ie WG MR 

“Activity 2: Answer the questions. i E : he la ng gis 


2 y toom que alee big, bit 
is i ition Amal. am 


— E ta do 


a. Are the color pencils in the kitchen? 


b. Is the frisbee in the garage? 


c. Is the geography book by the fireplace? 


d. Is the box on the second floor? 


Figura 61. Modelo de lección y ejercicios en la serie 
“Express it in English 1” (1983). 


El Libro del profesor presentaba un modelo para el desarrollo de una 
lección, con el fin de capacitarlo en el manejo de las diferentes secciones 
de cada módulo, como “Sugerencias Metodológicas Generales” y “Modelo de 
Estrategias Metodológicas”, estrategias que se puntualizan en las siguientes 
tres secciones: 


Actividades. En esta sección, el libro presentaba una variedad de 
actividades para promover en los estudiantes la participación, interacción, 
repaso, lectura, escritura y pronunciación, entre otros fines. Las actividades 
sugeridas en el libro eran: diálogos, refuerzo y explotación del diálogo, 
lecturas, pronunciación, dictado con técnica “cloze”, y otro tipo de ejercicios, 
basado en los siguientes tipos de aprendizaje: discriminación, conceptos, 
reglas y solución de problemas. A continuación se presenta una muestra de 
algunas de estas actividades. 
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Activity 8: Describe the streets. Activity 10: Cloze dictation. 
Mr. Brown : Charlie, room is a mess! 
Charlie : Come on, Mom. 'm tired. 
Mrs. Brown : But your grandpa is 
Charlie : OK. Where I put my things? 
Mrs. Brown : Put your color pencils and in the box. 
Charlie 's the box? 
Mrs. Brown : the window. 
Charlie, : Where can I my frisbee? 
Mrs. Brown : ———— the garage. 

Later 

Charlie : Finished. Can I go a 
Mrs. Brown : OK, You” a good boy., 


Thisistreet:is; a This street is 


and » and 


Activity 9:, Fill in the blanks with appropriate 
adjectives from the list. 


wide interesting tall modern old narrow short long 


a. The basketball player is very 
b. I like this game. It’s 


c. The old streets are and the streets are 


d. The breakis________ and the class is 
a 


Figura 62. Ejemplo de actividades de descripción 
y dictado en forma “cloze.” 


Explicaciones. Se describe como la presentación de ejemplos contextuali- 
zados para que los estudiantes descubran las reglas que constituyen el com- 
ponente lingüístico que se quiere presentar en la unidad. 


Glosario. Los autores consideraron pertinente incluir esta sección en el 
libro para facilitar a los estudiantes la comprensión y pronunciación del mate- 
rial estudiado en las unidades, lo mismo que para estimular el uso adecuado 
del diccionario. Para reforzar este aprendizaje, se les sugería a los profesores 
realizar juegos y competencias de vocabulario. 
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LOOKING AROUND Fernando Silva, Ana Mercedes Roldán - Editorial McGraw-Hill 


Figura 63: Serie de textos para la enseñanza del inglés “Looking around”. 


Estructura programática. Esta serie, elaborada por Fernando Silva y Ana 
Mercedes Roldán, Profesores de la Universidad Pedagógica y Tecnológica de 
Colombia (Tunja), constaba de cuatro libros con orientación temática para los 
cuatro grados de educación secundaria; se basaba en los programas oficiales 
de inglés de Ministerio de Educación Nacional (MEN) y las directrices y 
ejercicios propuestos por el Instituto Electrónico de Idiomas (IEI) en los 
cursos de ascenso al escalafón del Centro Experimental Piloto (CEP). 


Los libros se titularon de la siguiente forma: Book 1: Descriptions, Book 
2: Narration, Book 3: Clippings, Book 4: Readings. En la serie, cada libro 
incluía la Guía del profesor, una tarjeta de sugerencias del plan y desarrollo de 
la serie (cue card) y un cassette de 90 minutos para la parte de escucha. 


Uno de los propósitos de la serie Looking Around era ubicar el proceso 
de enseñanza y aprendizaje del inglés en el propio contexto del estudiante; 
de esta manera, su uso sería más significativo, ya que las situaciones que el 
material le presentaba eran muy familiares a su entorno y por lo tanto, lo 
que aprendería sería más real y útil para interactuar en situaciones reales de 
comunicación. Para corroborar lo anterior, el autor expresa lo siguiente: 
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“6 


n Looking Around, desde el mismo título 
yo hago la propuesta de... ‘Mire. El inglés no es 
un idioma de los Estados Unidos, es un idioma 
del que nosotros nos tenemos que apropiar”, y yo 
puedo hacer un curso de inglés en torno a mis 
propios estudiantes con sus propios nombres, con 
sus propios papás y mamás y sus propias partes 
centrales de sus pueblos, sin tener que estar 
armando los libros en torno a las cafeterías de 
Nueva York.” (Silva, entrevista personal, agosto de 
2011). 


Teniendo en cuenta el propósito antes mencionado, los contenidos de la 
serie se organizaban en unidades temáticas, que incluían cuatro lecciones cada 
una, con subtemas derivados del tema central de la unidad. A continuación se 
detalla la organización de los contenidos de los libros y se presenta muestras 
de algunas secciones de las unidades. (Ver figuras. 64, 65 y 66). 


Book 1: Descriptions 


; Introduction to English: alphabet and spelling, numbers from 
Unidad 1 ; 
1 to 100, classroom vocabulary, classroom expressions 


Unidad 2 Introducing yourself 
Unidad 3 Describing position 
Unidad 4 Describing people 
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[ee 


Teacher: 


Hernando: 


Good morning, class. My name is 
Juana Pérez. | will ask you some 
questions. Let's see. What's your 
name? 

Hernando Jiménez. 


Teacher: How old are you, Hernando? 
Hernando: Eleven. 
Teacher: What's your mother’s name? 
Hernando: Rosalba. 
Teacher: How do you spell Rosalba? 
Hernando: R- O-S-A-L-B-A,. 
(or ow es ei el bü ei) 
Teacher: Do you have brothers and sisters? 
Hernando: Yes. One brother, Pedro, and one 
sister, Susana. 
Teacher: When's your birthday? 
Hernando: June 20th. 
mother brother sister 
Vocabulary: my your his her 
Family and January February March April 
birthdays May June July August 
September October November December 
Phrases: What's your name? 


How do you spell that? 

What's your father's/mother's name? 
Do you have brothers/sisters? 
What's his/her name? 

What are their names? 

When's your birthday? 


How old are you?// 


How old is she/he?//She's/He's thirty. 


| am eleven years old. 


| 


Teacher's Corner z 
This dialogue is not meant to be memorized. Answers are intentionally short to illustrate the non-sentential na- 
ture of ordinary communication. 


24 


Activity 1: Vocabulary study 


Groups: 4 to 6 students 


Make cards for the vocabulary and the 
questions in the Input section. Use the 
cards to study the vocabulary and the 
questions. Use short answers. 


Activity 2: Holidays 

Whole Class 

Make a list of five holidays (like 
Christmas, Independence Day, 
etc.) Give the names of these 
holidays to your teacher (in Eng- 
lish or Spanish) and find out on 
what day of the year each of these 
festivities is celebrated. 


Use the question: 


When's Christmas? 
Use this information to make a 
chart like the one on the left. 


Teacher's Corner 

Dates in English use ordinal numbers (first, second, tenth, etc.). If this Is an overload for your students, bypass 
exercises dates. Otherwise review ordinal numbers with group as suggested in TE. Be prepared to 
give names in English of various holidays and to mention some American or British holidays. 


25 


Figura 64. Modelo actividades por lección en el libro 1 
“Descriptions”- Looking Around 1988. 


Al final de las lecciones habia un espacio que titulaba Time for a song, 
donde los estudiantes aprendian una canción corta relacionada con lo 
estudiado anteriormente. Todas las unidades incluían una pequeña lectura, 
como complemento a los temas estudiados. De esta manera, el Libro 1 
introducía al estudiante a explorar su entorno físico en un nivel elemental y 
en una modalidad netamente descriptiva. 


Book 2. Narrations: Las cuatro unidades del libro contenían una lección 
sobre revisión de los números, la que se presentaba en forma preliminar a las 
cuatro lecciones establecidas y, al final de cada unidad, se incluía una lectura 
y una canción. La distribución era la siguiente : 


Language Unit 1: People in action 
Language Unit 2: Anecdotes 
Language Unit 3: Routines 
Language Unit 4: Stories. 
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E “=: Time fora song 


This Land is your Land 


EEES 


‘This land is your land, this land is my land— From Cal-i- 


pome 


for - nia to the New York Is - land, From the red-wood for - est— 


A Br 


E 7 E 
PEE 


— tothe Gulf Stream wa - ters, ‘This land was made for you and me, 


2. 1 roamed and rambled, 
and I followed my footsteps 
To the sparkling sands of her diamond deserts, 
And all around me a voice was sounding: 
“This land was made for you and me.” 
CHORUS 


CHORUS 
This land is your land, this land is my land 
From California to the New York Island, 
From the redwood forest 

to the Gulf Stream waters. 
This land was made for you and me. 


3. The sun was shining and I was strolling 
And the wheatfields waving 
and the dust clouds rolling. 
A voice was chanting as the fog was lifting: 
“This land was made for you and me.” 
CHORUS 


31 


1. As I was walking that ribbon of highway, 
I saw above me that endless skyway. 
I saw below me that golden valley. 
This land was made for you and me. 
CHORUS 


‘Les: on: 


Activity 1: Reading descriptions 
Groups: 5 to 8 students 


As you read this text, compare it with the picture of the kitchen. Ask your 
friends to point to different objects as you hear the names. 


B ED si ~My Kitchen 


This is my kitchen. Itis small, but it is nice. Of course, it hasa 
stove and a sink. The sink is on the right, The stove is beside the 
sink, to the left. And to the left-of-the stove is a counter, 


Over the stove, on the wall, there are three cabinets. The 
cabinets are closed. ES 


On the counter there is a can opener, a frying pan, and a pot. 
The coffee pot is on the right, beside the sink. To the right of the 
sink, on the wall, there is a dishtowel. 


There is a table in the middle of the kitchen. There are two chairs 
beside the table, one on the right and one on the left. Onthetable, 
there are two placemats. On the left placemat, there is a plate, a 
fork, a knife, and a spoon. On the right placemat, there is a fork, 
a knife, a plate, and a bowl of soup. In the middle of the table, 
there is a fruit basket. There is also a cup, a sugar bowl, anda salt 
shaker too, 


There is a refrigerator on the left. It is very useful, especially in 
the summer. 


Figura 65. Modelo de lecciones del texto 
Looking Around 1 — “Descriptions” 


El objetivo principal del Libro dos era el desarrollo de un estilo narrativo; 
su enfoque mayor estaba en el uso del verbo, de modo que al terminar el 
libro se esperaba que el estudiante tuviera un buen nivel de producción oral y 


escrita en inglés. 


Book 3. Clippings: este libro se describía como un taller de periodismo 
escolar para que se desarrollara en el octavo grado de básica secundaria, 
pero con aplicación a otros grados. Para este propósito, la programación de 
funciones y contenidos se organizaba de la siguiente manera: 


Unit 1: The news story 
Unit 2: The science story 
Unit 3: Current events 
Unit 4: Stating opinions 
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Alfinal decadaunidad, se presentaban ejercicios de lectura complementarios 
a los temas trabajados. Durante el estudio de este libro, se fomentaba la 
comprensión de lectura y la escritura de artículos de tipo periodístico y se 
daban ideas para que los estudiantes elaboraran su periódico escolar, como 
parte de la producción y desempeño, 


Book 4. Readings: para el desarrollo de este material, la organización 
temática, que se presentaba en español y en inglés, era la siguiente: 


Unidad 1: Estrategias de lectura 
Unidad 2: La frase preposicional 
Unidad 3: Segmentación 

Unidad 4: 4 prueba 


Este libro se centraba ampliamente en la habilidad de lectura y, en alguna 
medida, en algunos aspectos estructurales de la lengua ya avanzados; se 
esperaba que, para tener éxito con el libro cuatro, los estudiantes debían haber 
estudiado cuidadosamente los tres libros anteriores. 


Metodología. Looking Around fue una serie pionera en aplicar el ECO, 
contextualizado para la enseñanza del inglés en Colombia. Su posición 
pedagógica se centraba principalmente en el estudiante, y su prioridad era la 
eficacia en la comunicación. Aunque este tipo de metodología no se preocupaba 
mucho por la corrección de errores gramaticales, la parte estructural de la 
lengua no se ignoraba, sino que se asumía como soporte para que se llevara a 
cabo una comunicación fluida y coherente y, en alguna medida, precisa. 


Con el ECO como modelo de enseñanza, los objetivos generales de esta 
serie guiaban todos sus ejes temáticos; de esta manera, los objetivos de los 
libros para cada grado escolar, según el Manual del profesor del libro 3, eran: 


En el Libro 1. Descriptions: Al finalizar el año escolar, “los estudiantes 
deben estar en condiciones de utilizar la lengua en forma fluida para 
describirse a sí mismos y describir sus ambientes vivenciales en forma oral 
y escrita”. (p. 2). 


En el Libro 2. Narration: “los alumnos aprenden a manejar en forma 


avanzada la sintaxis, con ejercicios intensivos de redacción oral y escrita 
mediante la estrategia de redacción a cuatro columnas”. (p. 2) 
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En el Libro 3. Clippings: ‘los estudiantes aprenden acerca del periódico 
y su escritura; asi, al finalizar el año escolar, serán capaces de producir 
su propio periódico”. (p.2) Y finalmente, en el Libro 4. Readings: si bien no 
había un objetivo explícito, el propósito de este libro era que los estudiantes 
aprendieran a aplicar diversas estrategias o técnicas que les permitieran 
entender un texto en inglés sin necesidad de traducirlo. 


El método de la serie se concentraba en las funciones del discurso 
específicas, orientadas a contenidos concretos. En este sentido, el Libro 1 se 
enfocaba en la función descriptiva, el Libro 2 en la narrativa y los Libros 3 y 
4 profundizaban en estrategias de lectura, tanto en lo narrativo como en los 
escritos de exposición y de opinión, siempre conservando el componente oral. 


Lectura- 1: 


Your Body, a Living Machine 


How often do you think of your body, 
more specifically of your muscles? Move- 
ment is one of the things that makes 
animals different from plants. Can you 
imagine life without muscular movement? 


In many ways, our bodies are like 
machines. Machines have powerful struc- 
tures to support their different parts; our 
bodies have a strong skeleton to support 


them, Machines have fuel engines or of your body 

electric motors as sources of movement; oyo aske 

we have complex alimentary systems that oe 

convert foods into energy. Machines have of a machine 
of muscies 


different systems of enabling movement; 
our bodies have muscles that use energy 
and convert it into motion. Machines 
have control panels that instruct and 
monitor their movements; our bodies 
operate on orders from our brains. In 
fact, if we consider how many muscles 
our bodies have, it would be hard to think 
of a machine that is more complex than 
our own bodies. 


Our bodies have different kinds of 
muscles, but all of them are related to 
motion. For example, the heart is a 
muscle, Even though it is not attatched to 
a bone, it is vital because it pumps the 
blood to the lungs for oxygenation and 
then on to the rest of our body to take 
food and oxygen there. The diaphragm is 
another powerful muscle that compresses 
and expands the lungs to take in air and 
push out waste gasses. These muscles 
operate automatically, involuntarily. 
Others operate voluntarily, that is, under 


the control of our minds. Both types play 
a vital role in our lives. 


Skeltal muscle is particularly important 
in terms of our relation with the outside 
world. These muscles all operate under 
control of our brains; we can move them 
when we want and as much as we want, 
These muscles are made up of a mass of 
fibers, and each muscle has the property 
of pulling one part of the skeleton in a 
particular direction, A simple action, 
such as walking, is really a very complex 
combination of muscle contractions, pull- 
ing to bend or straighten joints. 


Muscles cannot push; they can only 
pull. For this reason they must work in 
pairs, For example, to bend and extend 
your forcarm, you need two sets of 
muscles. The biceps muscle pulls the 
forearm towards the shoulder. The 
triceps is attatched to an extension of the 
forearm (the uina) and straightens the 


Meant 


Frases con of 


(all) of them 


Ejercicio 5: Análisis de frases 


Lectura: 1: 


“Frase” es un grupo de palabras, en este caso una preposición con un sustanti- 
vo (frase preposicional). El sustantivo (en negrilla) generalmente es la última 
palabra, y puede tener uno o varios modificadores. Cuántas de estas frases 
entiendes sin usar el diccionario? Copia el cuadro siguiente y complétalo. Ob- 
serva que hay que cambiar el orden de algunas palabras al traducir las frases. 
En la página 38 encontrarás mayor información sobre la frase preposicional. 


Cguramente al estudiar las frases 


del Ejercicio 5 habrás captado algunas otras 


ideas del texto. Lee nuevamente el texto completo con esta información, sin 
detenerte a traducir, pero recorriendo el texto con mayor detenimiento que la 


primera vez. Ubica las frases que has estudiado, y trata de incorporar la nueva 
información en el contexto. Al terminar esta nueva lectura estarás en condicio- 


nes de mejorar tu resumen. 


Ejercicio 7: Segmentación e inferencia 


En el ejercicio siguiente encontrarás la lectura en forma “segmentada”. Los ver- 
bos están destacados en letra negrilla. Lee cada línea varias veces, y a partir de 
las palabras conocidas y de las ideas que ya tienes sobre el texto, haz un esfuer- 
20 por adivinar el significado de las palabras desconocidas. Esta estrategia se 
Hama “inferencia”. Faltan unas oraciones. Puedes “segmentarlas”? 


Your Body, a Living Machine 


1. How often 
do you think of your body, 
more specifically 
of your muscles? 

2. Movement 
la one of the things 
that makes animals different 
from plants. 

3, Can you Imagine lite 
without muscular movement, 

4. In many ways, 


into motion. 
8. Machines have control panels 
that Instruct and monitor their move- 
ments; 
our bodies operate 
on orders from our brains. 
9. In fact, 
if we consider 
how many muscles 
our bodies have, 
it would be hard 
to think of a machine 


our bodi 
5 like mac that is more complex 
5. Machines have powerful structures Sha ou cin Oe: 
to support their different parts; 10. Our bodies, 
‘our bodies have a strong skeleton Nae eth kinds 
a but all of them 


6. Machines have fuel engines 
or electric motors 
as sources of movement; 


are related to motion. 


11, For example, 
the heart ls a muscle. 


we have 
complex alimentary systems 11, Even though 
that convert foods it Is not attatched 
into energy. to a bone, 

it is vital 


7. Machines have different systems 
of enabling movement; 
our bodies have muscles 
that use energy 
and convert it 


because it pumps the blood 
to the lungs for oxygenation 
and then on 

10 the rest of our body 


Figura 66. Modelo de lección del texto Looking Around 4 — “Readings”. 
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Los tres primeros libros seguían una metodología cíclica: todas las unidades 
tenían componentes paralelos y ejercicios similares. Con el modelo cíclico 
se buscaba estimular comportamientos antes que multiplicar conocimientos. 
En lo metodológico, el libro cuatro establecía que el profesor debía ser el 
orientador y clarificador de las instrucciones para el trabajo del estudiante. 
Expresamente, el libro no proponía trabajo en grupo, pero en forma implícita 
se determinaba cuando las tareas que se encontraban en las lecturas promovían 
la interacción entre los estudiantes. La serie trataba de dar respuesta a las 
necesidades e intereses de los aprendices, los profesores y las instituciones 
educativas, que son los actores principales del proceso. 


En este último periodo del estudio, claramente se mira una consolidación 
del ECO, donde todos los libros que salen al mercado promueven una gran 
variedad de estrategias, técnicas, actividades y recursos complementarios 
al texto que facilitan a estudiantes y profesores el desarrollo del proceso de 
enseñanza y aprendizaje de inglés en diferentes formas y donde el estudiante 
es el responsable de su propio aprendizaje. Uno de nuestros entrevistados hace 
alusión a este nuevo pensamiento sobre el aprendizaje. El profesor Ricardo 
Romero, catedrático de la Universidad Nacional de Colombia así lo expresa: 


“Yo creo que lo que marca al 90 es lo que se llama post-comunicativo, 
pero además con temas que antes no habían sido considerados en el 
diccionario apenas empezamos a mirar textos que además de enseñar 
inglés, enseñen a aprender, y creo que empieza a hacer sus asomos 
el tema del aprendizaje autónomo y la responsabilidad del estudiante 
en el aprendizaje, se habla por primera vez de la escuela activa del 
constructivismo y de cómo empoderar a los estudiantes para que ellos 
sean el centro del proceso, creo que lo más importante es que la clase 
magistral del profesor empieza como a diluirse y empieza a ganar 
espacio el estudiante como centro del proceso educativo”. (Romero, 
entrevista personal, Agosto de 2011). 


Implicaciones del Análisis de Textos para la Historia de la Enseñanza del 
Inglés en la Educación Secundaria 
La identificación de los diferentes textos que aparecen en los programas 


emitidos en el período objeto de estudio (1972-1994), la corroboración de su 
uso por parte de autoridades en la enseñanza del inglés en Colombia, todos 
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ellos profesores de importantes universidades del país y algunos de ellos, 
también profesores de inglés de la Educación Secundaria y los reportes de 
algunas investigaciones realizadas en dicha época constituyen un gran soporte 
para sustentar las tendencias metodológicas de la enseñanza del inglés en 
Colombia. Además, la sustentación de la utilización de los textos indica, que 
en gran medida, los profesores pudieron haber seguido la metodología sugerida 
por los autores de los textos, lo cual no desconoce que los profesores hayan 
incluido adaptaciones y muchas veces hayan convertido los textos basados en 
un determinado método en recurso para utilizar un método diferente. 


Como se expresó en la introducción de este capítulo, en la mayor parte 
de programas de inglés emitidos por el MEN se citaba ciertas series de 
textos, las cuales fueron concebidas bajo determinado tipo de métodos a 
nivel internacional. En primer lugar, el programa de 1962 menciona textos 
y autores que se basaban en las concepciones del MD, destacándose autores 
como Berlitz y textos como Let's Learn English, tal como se indicó en el 
capítulo 1. Teniendo en cuenta que el anterior texto fue utilizado profusamente 
en nuestro país entre las décadas de 1950 y 1960, se puede afirmar entonces 
que a partir de 1962 se comienza una era de renovación de la metodología y 
una invitación a abandonar el MGT, que se había entronizado en el siglo XIX 
y prácticamente en mitad del siglo XX. Aunque no podemos desconocer, que 
aún en pleno siglo XXI hay reportes de observaciones de nuestros estudiantes, 
quienes aún identifican el uso de ciertas técnicas del método anterior. 


En segundo lugar, aunque en el programa de inglés de 1974 no se encuentran 
sugerencias sobre textos específicos, los testimonios de los profesores 
entrevistados, varios de los cuales fueron estudiantes y luego profesores de 
secundaria desde la década de 1960, reportan el uso de textos como “English 
900”, “English This Way”, “New Concept English”, “New Horizons in English”, 
‘Target’, ‘Lado English Series’, “Bridges to English’, entre otros, los cuales se 
basaron en el MA-L. Lo anterior significaria que a partir de la década de 1970 
en Colombia se popularizaria el uso de dicho método. Esto no demuestra, sin 
embargo, que se hubiese abandonado el uso del MGT, tal como lo reportan los 
profesores entrevistados. 


En tercer lugar, aunque en 1982 el MEN comienza a promover la enseñanza 
de la lectura en la lengua inglesa, en los primeros años se observa el uso 
de textos provenientes del MA-L, los cuales inclusive aparecen en el listado 
de libros recomendados por el MEN y en las hojas de propaganda de los 
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textos que aparecen en el Programa de Inglés. Es decir, que se observa una 
transición entre una metodología basada en el MA-L hacia una metodología 
basada en la Lectura. Además, ya se vislumbra una apertura hacia el Enfoque 
Comunicativo (ECO), al mencionar textos como ‘In touch’, ‘Odyssey’, etc. 
También, hay que agregar que en esta década se promociona textos basados 
en el desarrollo de la lectura, los que provenían del exterior, especialmente 
de Méjico y de autores colombianos, entre ellos Gloria Cardona y su equipo 
(1987) de la Universidad de Caldas y Héctor Jiménez (1986) del Instituto 
Electrónico de Idiomas. 


En cuarto lugar, los textos citados en el Suplemento al Programa de Inglés 
de 1988 representan una orientación comunicativa prácticamente en todos 
ellos, conectándose con los planteamientos que aparecen en el mencionado 
programa sobre el ECO. Entre lostextos mencionados se encuentran: “Odyssey”, 
‘T love English’, ‘In touch’, ‘Side by side’, “Express it in English’, ‘Interacting 
in English’, ‘Looking around’, entre otros. El uso de los anteriores textos es 
corroborado por varios de los profesores entrevistados, dada su experiencia 
docente en aquella época. 


Resumen 


En el capitulo hemos presentado los textos que segun el MEN se 
recomendaron para cada una de las épocas del estudio entre 1972 y 1974 y que 
según los testimonios y algunos reportes de investigación fueron utilizados por 
los profesores de secundaria. Además, se han seleccionado algunos textos más 
representativos de cada década y se ha realizado la correspondiente reseña. 
Los resultados de la información recolectada sobre textos los resumimos a 
continuación. 


La década de 1970 estuvo marcada por el uso de textos escolares basados 
en contenidos, técnicas y estrategias que identifican al MA-L. Los materiales 
de instrucción característicos de este método eran el laboratorio, la grabadora 
y las láminas. Las ayudas audio-visuales son importantes en este modelo, 
ya que favorecen al alumno en el aprendizaje, desarrollo y perfección de 
la escucha y la pronunciación. Además, en las siguientes etapas el método 
requiere de guías para la práctica de diálogos, patrones gramaticales y ejercicios 
de lectura (Bastidas, 1993). De la efectividad del modelo metodológico que 
seguían los textos no había evidencia contundente para la parte de fluidez en 
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conversación, pero parece ser que si tuvo algún efecto en el aprendizaje de 
otras habilidades. Esto se puede sustentar con la información proporcionada 
por el profesor Euclides Valencia, profesor jubilado de la Universidad Distrital 
de Bogotá: 


Pues en los 70, los libros estaban muy orientados por el audio lingual 
y audio visual y esos libros se caracterizaban por patterns, es decir 
los patrones de la lengua inglesa, utilizábamos también uno que se 
llamaba English 900, fue un libro muy bueno, orientado por el modelo 
audio visual y tenía novecientos patrones, los más usados de la lengua 
inglesa, entonces eso exigía que la gente no se equivocara y supiera 
una gramática perfecta y una pronunciación perfecta. Se usaba mucho 
la memorización y yo creo que la gente no aprendía a comunicarse, 
pero lo que aprendia lo aprendia muy bien; el New Horizons también 
estaba orientado por el mismo modelo, iban cambiando un poco pero 
todavía no había un modelo diferente a ese, hasta el 79 (Entrevista 
personal, Agosto de 2011). 


La época del 80 fue un periodo de transición en el uso de libros de texto 
provenientes de diferentes métodos. Según los libros utilizados para enseñar 
inglés, se observa que aún están vigentes los textos fundamentados en el 
MALL, los cuales en algunas regiones del país se utilizaron en los primeros 
años de 1980, aspecto que sería corroborado por el listado de libros que se 
proporcionan en el Programa de Inglés de 1982. Sin embargo, también aparecen 
textos que se basan en el ECO, como es el caso de la segunda edición de ‘Lado 
English Series”, la cual, como pudieron haberla conocido los lectores, fue una 
serie que en su primera edición se fundamentó en el M-AL. Estos textos 
venían equipados con fundamentación metodológica, estrategias, técnicas y 
actividades propias de este enfoque. En el ECO los materiales juegan un papel 
muy importante para promover la participación y la interacción en situaciones 
de comunicación (Richards & Rodgers, 1986, 2001). La serie de Lado da los 
primeros pasos para proveer a profesores y estudiantes de las herramientas 
básicas que contribuyan al aprendizaje y desarrollo del inglés en forma más 
interactiva, dinámica, de análisis y reflexión. 


Por otra parte, se tiene más tolerancia con respecto a los errores, ya que se 
los considera parte del proceso de comunicación, porque lo que es importante 
es la fluidez y la corrección gramatical es secundaria (Bastidas, 1993). Lo 
anterior lo corrobora el profesor Euclides Valencia así: 
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Cambió un poco la tendencia que venía de Inglaterra y ellos se metieron 
más con el enfoque comunicativo, se olvidó un poco el estructuralismo 
el audio lingual, audio visual y los textos cambiaron también, la gente 
comenzó a pensar en comunicación y no en gramática, pero sin olvidar 
la gramática porque todos estos textos tenían un syllabus que contenía 
grammar, pero cambió la preocupación, las mismas teorías de que 
había que sancionar menos el error, desde que hubiera comunicación 
no importaba el error, sino la fluidez y que los errores poco a poco 
se iban corrigiendo, todos apuntaban a eso, no tanto con gramática 
pero apuntaban a la comunicación y los ejercicios eran más sobre 
oral skills, que yo me acuerde es eso, pero no desaparecieron los 
otros porque había gente usando el otro modelo. (Valencia, entrevista 
personal, agosto de 2011). 


Es necesario agregar que en la década de 1980, también se promovió y 
se utilizó una serie de textos, tanto internacionales como nacionales, que 
enfatizaban el desarrollo de la habilidad de lectura y que, en consecuencia, 
se ajustaban a los objetivos del programa de 1982. Entre los textos de 
autores internacionales se pueden mencionar: Conquest (Fisher, Zimerman, 
& Escobar, 1981) y Reading & Understanding (Durán & Pearse, 1983). De 
autores nacionales se destacaron. Taller de Inglés (Jiménez, 1986), y Reading 
English is fun (Cardona et al, 1987). 


Finalmente, la década de 1990 es guiada por los materiales y los textos 
presentados en el Suplemento al Programa de Inglés de 1988, en el que se 
citaban los siguientes textos: Odyssey, Express it in English, Interacting in 
English, I love English, In touch, Reading English is fun, Looking Around, 
Side by Side, y Taller Audio-Visual de Inglés. Como podrá observar el lector 
conocedor de estas series, todos ellos se fundamentaban en el ECO. Lo 
anterior fue corroborado por los testimonios de los profesores entrevistados 
y los profesores de secundaria que diligenciaron las encuestas y otros que 
participaron en un grupo focal realizado con profesores de bachillerato de la 
ciudad de Pasto. 


Para la historia de la enseñanza del inglés en la escuela secundaria hay 
que destacar la participación de profesores universitarios en la elaboración 
de textos que se convirtieron en guías bastante utilizadas a lo largo del país 
durante las décadas de 1980 y 1990, tal como se reseñaron anteriormente. Son 
ellas: “Express it English” de Manuel Angel, Ruth Pappenheim M. y Margarita 


- 206 - 


Jesús Alirio Bastidas - Gaby Muñoz Ibarra 


Ruiz R. (1982, 1984), Taller de Inglés de Héctor Jiménez, (1986), “Reading 
English is fun” de Gloria Cardona y su equipo (1987), Interacting in English 
de Ruth Pappenheim M. y Margarita Ruiz R. (1987) y ‘Looking around: A 
communicative English language course for secondary schools’ de Fernando 
Silva y Mercedes Roldán (1988). Esta producción académica sirve para sustentar 
una vez más la dinámica, el entusiasmo y el deseo, tanto del MEN; de las 
organizaciones académicas, como ASOCOPI; de entidades relacionadas con 
la promoción del idioma inglés, tales como el Consejo Británico y la Comisión 
Fulbright; así como también de la comunidad académica universitaria para 
contribuir a un mejoramiento sustancial de la enseñanza y del aprendizaje del 
inglés acorde con las necesidades y realidades de los estudiantes de educación 
secundaria en nuestro país en la década de 1980. 
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Conclusiones 


En esta última sección hacemos una breve síntesis de la esencia del 
proyecto de investigación en la parte introductoria. Luego presentamos y 
discutimos los resultados del estudio y agregamos las principales implicaciones, 
tanto para la teoría, como para la práctica y para las autoridades encargadas 
de las políticas educativas de nuestro país. Para terminar, identificamos las 
limitaciones del estudio y agregamos unas consideraciones finales. 


El campo de la historia de la enseñanza del inglés en nuestro país es muy 
amplio, ya que debe tener una cobertura de todo el sistema educativo, es decir, 
de la educación superior, de la educación secundaria y a partir de 1994, de la 
educación primaria, tanto del sector público como privado. Además, habría 
que incluir aspectos relacionados con la enseñanza del inglés en la educación 
informal, representada por academias, institutos y escuelas privadas de inglés. 
El presente estudio se ha concentrado en el nivel de educación secundaria, con 
el objeto de dar continuidad al estudio del profesor Gabriel Gómez Delgado 
(1971), tal como lo hemos indicado a lo largo de este volumen. 


Como lo expresamos en la introducción, uno de los objetivos de 
investigación del proyecto se focalizó sobre “el análisis de la planeación de la 
enseñanza que diseñó el MEN entre 1972 y 1994, con base en la estructura 
organizativa de los programas analíticos, los objetivos, los contenidos, los 
métodos y los textos escolares sugeridos por el MEN y aquéllos que los 
profesores utilizaron en sus clases”. 


Teniendo en cuenta los reducidos estudios de la historia de la 
enseñanza del inglés en nuestro país, a excepción del libro antes mencionado, 
consideramos la que existía la necesidad de continuar realizando este tipo 
de investigaciones, no solamente a nivel exploratorio-descriptivo, sino 
también crítico-analítico a partir de 1972 con el objeto de obtener un mayor 
entendimiento de la problemática de la enseñanza del inglés en Colombia, 
la cual nos ha mostrado más insatisfacciones que resultados favorables en 
cuanto a su aprendizaje, especialmente en la educación secundaria. Este 


= 0 ~- 


La Enseñanza del Inglés en la Educación Secundaria en Colombia desde 1972 hasta 1994 
VOLUMEN II: Una historia desde los programas, los métodos y los textos 


tipo de estudios es importante, tanto por razones teóricas, como prácticas y 
administrativas, en especial para información y toma de decisiones sobre 
políticas educativas relacionadas con la enseñanza del inglés. Además, 
éstos contribuyen a enriquecer el estado del arte del campo de la historia 
de la enseñanza del inglés y a identificar fortalezas y debilidades en los 
estudios previos, tal como se indicará en esta sección. 


Resultados Sobresalientes 


A continuación sintetizamos los principales resultados con relación al 
objetivo específico que nos propusimos en el estudio y que se reporta en este 
segundo volumen de la obra, no sin antes referirnos al análisis de los hallazgos 
de la obra de Gómez (1971). 


La metodología para la enseñanza del inglés que se reporta en la obra 
mencionada, en al menos cinco (5) décadas finales del siglo XIX, muestra 
dos tendencias marcadas: una de enseñanza del inglés a partir de la mitad 
del siglo XIX basada en el Método de Gramática y Traducción (MGT), 
el que se representa en las muestras de los textos analizados por Gómez 
(1971) y publicados en Bogotá. Esta tendencia metodológica se enmarca en 
el apogeo del uso del MGT en Europa y representada en textos como los de 
Ollendorf (1840, citado en Kelly, 1969), los que sirvieron de fundamento 
para la publicación del texto de Palenzuela y Carreño (1853), aspecto que 
lo mencionan en el prólogo. La segunda tendencia es la elaboración y uso 
de textos de la década de 1880 y el texto de Francisco Marulanda Mejía, 
publicado en 1900 y que incorpora elementos importantes de los métodos 
Natural (Sauver, 1874) y de Series (Gouin, 1880), los cuales enfatizaban los 
aspectos orales de una lengua, el aprendizaje de una L2 en forma similar 
al de la Ll y la eliminación de la traducción como técnica de enseñanza, 
entre otras características. Se podría afirmar, entonces, que los anteriores 
textos constituyeron el puente para la aparente introducción de lo que en el 
siglo XX se popularizaría como el Método Directo (MD) (Berlitz, 1887; 
de Sauzé, 1929; Bastidas, 1993) en la enseñanza del inglés en Colombia, tal 
como creyó hacerlo Marulanda Mejía (1900) con su texto titulado “Lecciones 
prácticas para hablar, leer y escribir el inglés, según el sistema de Gastinau”, 
pero que en su contenido y ejercicios no abandonó los lineamientos del MGT 
según Gómez. 


Por otra parte, la metodología del siglo XX también refleja dos tendencias: 
una caracterizada por la elaboración y utilización de textos basados 
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principalmente en el MGT, durante la primera mitad del siglo, tal como lo 
reporta Gómez (1971). Aunque este autor dedica tres capítulos (16, 17 y 19) al 
Método Directo y lo ejemplifica con portadas de los libros de Berlitz, como 
parte de su reporte del primer método del Siglo XX, no constituye evidencia 
suficiente para afirmar que dicho método se haya aplicado tan temprano en 
la escuela secundaria pública de nuestro país. La otra tendencia que hemos 
identificado en nuestro estudio es la incorporación de directrices y uso de 
materiales basados en los postulados del MD en la década de 1960 y muy 
levemente del Método Audio-Lingue, pero con tendencias a convertir los 
contenidos y ejercicios de dichos textos en prácticas de gramática y traducción 
en las clases diarias, tal como lo confirmaron algunos testimonios de las 
autoridades académicas entrevistadas. 


Además, desde el siglo XIX Gómez (1971) afirma que se presentaban 
voces de insatisfacción por los resultados que se estaban obteniendo en la 
enseñanza y en el aprendizaje del inglés a través de la época y que algunos 
autores pretendieron solucionar con el diseño e implementación de nuevos 
textos basados en los métodos de aquellos tiempos, los cuales se limitaban 
a adicionar actividades y ejercicios prácticos orales de tipo memorístico y 
repetitivo a las unidades cuyo fundamento seguía siendo el MGT. 


Como se expresó en la introducción, la obra de Gómez constituye un gran 
aporte para la historia de la enseñanza del inglés en la educación secundaria de 
nuestro país en cinco grandes aspectos: 1) su reporte de la llegada y difusión 
inicial del inglés desde las islas de San Andrés y Providencia posiblemente 
desde el siglo XVI, 2) las evidencias de la publicación y uso de textos para 
la enseñanza del inglés, que se fundamentan en un solo método: el MGT y 
no en una diversidad de métodos como lo presenta el autor al denominar 
a cada autor o texto como un método, 3) la posibilidad de identificar las 
tendencias metodológicas de los siglos XIX, a partir de 1850 y XX hasta 
1960, representadas en el marcado auge del MGT hasta 1880 y la adaptación 
del MGT con la adición de información fonética y actividades para la 
práctica oral del inglés, representada en la pronunciación, la repetición y la 
memorización a partir de 1880 hasta 1960. Estas actividades pudieron haber 
sido producto de los métodos Natural, de Series y Directo que se promovieron 
en el mundo desde 1880, 4) la evidencia de la producción de textos por parte 
de autores extranjeros radicados en nuestro país y profesores colombianos, lo 
cual demuestra su preocupación por proporcionar un recurso instruccional 
fundamental a nuestros estudiantes y por escribir textos que se adaptaran 
a las condiciones, especialmente temporales, de la enseñanza del inglés en 
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nuestro país, ya que la mayor parte de autores escribieron uno o dos textos 
para ser desarrollados en el ciclo básico del bachillerato de la época y 5) 
la identificación de algunas voces, quienes a partir del mismo siglo XIX ya 
expresaron su insatisfacción con los resultados de aprendizaje del inglés de 
los estudiantes. 


La obra de Gómez (1971), sin embargo, adolece de algunas limitaciones 
que es preciso señalar y que debieron haber sido producto de la dificultad para 
conseguir bibliografía de tan largo periodo de tiempo; de la imposibilidad 
de conseguir testimonios de personas que experimentaron cada una de las 
décadas, aunque sí pudo haber personas que podían dar fe de la enseñanza 
del inglés, al menos en el Siglo XX; de la falta de realización de entrevistas 
y de aplicación de encuestas a los profesores y autoridades del periodo de 
tiempo estudiado; de la inexistencia de normas provenientes del MEN, a 
excepción del programa de 1962, al cual el autor no le da la trascendencia que 
ameritaba, entre otras. Entre las limitaciones de su obra se pueden señalar: 
1) la dependencia casi total del estudio con base en los textos escolares de la 
época, 2) la falta de fuentes primarias testimoniales que demuestren el uso real 
de los libros en las clases de los profesores, 3) la falta de información sobre 
la calidad y preparación de los profesores de aquel entonces, 4) la carencia 
de información sobre la actividad del MEN en lo relacionado con las 
actividades de capacitación y de actualización de los profesores, 5) la falta 
de contextualización política y sociocultural de la enseñanza del inglés, 6) 
la inexistencia de información sobre la relación de la enseñanza del inglés 
con las políticas y reformas educativas de cada período, 7) los resultados del 
aprendizaje real de los estudiantes al término del bachillerato, 8) la falta de 
información sobre los sistemas de evaluación que se utilizaban en aquella 
época, tanto a nivel institucional como a nivel nacional, 9) la inexistencia 
de información sobre la contribución de entidades como la USIA de la 
Embajada Americana, la Comisión Fulbright, el Consejo Británico, el 
Instituto Colombo-Americano y algunas universidades americanas para el 
mejoramiento de la enseñanza del inglés en Colombia, 10) el impacto de la 
creación y actividad de los Institutos Electrónico de Idiomas y Lingúístico 
Colombo- Americano, ILCA, 11) datos que complementen la realidad de la 
educación en general y del estado de la enseñanza del inglés en las décadas 
1820 - 1850, 1860 - 1880, 1890 — 1900, 1900 - 1940 y 1950 - 1960 y 12) 
falta de información sobre la preparación inicial de los profesores de inglés 
en las universidades de la época. Sobre este último aspecto, es importante 
aclarar que Gómez reporta la publicación en 1962 de su libro titulado “La 
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enseñanza del inglés en la universidad colombiana”. Lo anterior demuestra 
la necesidad de continuar realizando investigaciones que permitan revisar la 
obra de Gómez y sobre todo de complementarla con los temas que se acaban 
de enumerar. 


A continuación nos referimos a los resultados más importantes que se 
relacionan con el objetivo específico que se reporta en el presente volumen y 
que fundamentalmente se focalizó en el análisis del proceso de planeación de 
la enseñanza del inglés en Colombia. 


Las referencias documentales (e.g.: Quintanilla, 1971; MEN, 1962; 
Gómez, 1971; Consejo Británico, 1986; Asocopi, 1965, 1966), los reportes 
de investigación (e.g., Navarrete, 1970; Stansfield, 1972; Cardona y Hanley, 
1985; Bastidas, 1987) no proporcionan información sobre la existencia de 
programas analíticos de inglés publicados por el MEN antes de 1962. Esto 
significaría que en el siglo XIX y en más de la mitad del siglo XX no se 
contó con directrices oficiales para la planeación de la enseñanza del inglés a 
nivel nacional y en consecuencia esta planeación la realizaban los directivos 
o profesores de cada institución educativa. Lo anterior pudo haber sido el 
resultado de la inexistencia de autoridades educativas y académicas preparadas 
para diseñar procesos de planeación y de programación especializada, desde 
el MEN y en consecuencia desde las secciones educativas de cada uno de los 
departamentos del país. Por otra parte, dicha inexistencia de directrices de 
planeación de la enseñanza pudo traer como consecuencia, el establecimiento 
de una práctica que ha prevalecido a través del tiempo en nuestro sistema 
educativo: el convertir al texto en un programa de enseñanza y a considerarlo 
como la autoridad académica, que se debe seguir al pie de la letra y que 
es incuestionable, máxime aún en una época en la que no se contaba con 
profesores profesionales en la educación en general, y en particular en la 
enseñanza del inglés, quienes seguramente se vieron obligados a tener esas 
creencias y a convertir dicha práctica en una rutina. 


Uno de los resultados y medios para oficializar y para concretar los 
procesos de planeación educativa son los programas analíticos. El análisis 
realizado a los programas de idiomas emitidos desde el MEN indican que los 
programas más completos son los de 1982 y 1988, ya que cubren todos los 
aspectos que se han destacado sobre: idiomas estudiados, horas semanales, 
objetivos generales para todo el bachillerato y para cada curso, objetivos 
específicos de cada unidad, número de unidades, métodos y materiales 
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sugeridos, criterios de evaluación (de Matos, 1974; Ferrandez, Sarramona y 
Tarin, 1981). Además, incluían información detallada sobre la metodología 
enfatizada en cada programa y materiales adicionales para la enseñanza de la 
lectura. Desafortunadamente no podemos afirmar lo mismo de los programas 
de 1962 y 1974, sobresaliendo este último, ya que únicamente presenta el 
50% de la información indicada. Capítulo aparte merecen los programas de 
inglés de 1982 y 1988 por la cantidad de información que proporcionan a los 
profesores. Lo anterior significa que mientras las instituciones y los profesores 
de las décadas de 1980 y 1990 contaron con una programación completa 
que constituyese una guía muy útil para su programación particular, en el 
evento de que la hubiesen utilizado, los profesores de las décadas de 1960 y 
en particular de 1970 no tuvieron el mismo tipo de guía programática. Resulta 
paradójico, entonces, que mientras los profesores de inglés de las anteriores 
décadas, quienes necesitaban mucho más de las anteriores orientaciones y 
guías de parte del MEN, dada su falta de preparación profesional a nivel de 
licenciatura, los profesores de las décadas de 1980 y de 1990 si las obtuvieron, 
a pesar del mayor número de licenciados que existían en el país para ese 
tiempo. La primera afirmación se la hace con base en el hecho que en la mayor 
parte de universidades, los programas de licenciatura se crearon en la década 
de 1960 (Luis Galeano, entrevista, diciembre de 2014), de tal manera que sus 
primeros egresados pudieron haber obtenido su título a partir de 1966, los que 
desde luego no pudieron haber cubierto todas las necesidades de licenciados 
de cada institución educativa a lo largo y ancho del país. 


Uno de los componentes centrales de toda planeación curricular son 
los objetivos de aprendizaje que debe lograr el estudiante al término de un 
determinado tiempo (Mager, 1962; de Matos, 1974; Ferrandez, Sarramona 
y Tarin, 1981). Con relación a los objetivos de la enseñanza del inglés de 
cada uno de los programas emitidos por el MEN, no se observa un patrón 
de regularidad o de avance en las directrices curriculares por parte de esta 
dependencia en un aspecto tan esencial como son los objetivos del aprendizaje 
del inglés entre 1962 y 1994. Es decir, que los profesores aunque pudieron haber 
recibido y utilizado los programas de inglés de 1962, 1974 y 1988, no contaron 
con unos objetivos claros, precisos, alcanzables y medibles que guiasen su 
proceso de enseñanza. Esto nos sirve de respuesta a la pregunta 3 planteada 
en el primer capítulo, en el sentido de que muchos profesores de los colegios 
del país no utilizaron los programas del MEN como guía para el desarrollo de 
sus cursos y por el contrario continuaron utilizando los textos de cada época 
como la principal guía para la elaboración de sus programas. Al respecto, en 
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el estudio realizado por Cardona y Hanley (1985) únicamente el 23% de los 
121 profesores encuestados en el Departamento de Caldas confirmaron que 
elaboraban sus programas con base en el Decreto 3731 de 1981 (programa de 
1982). Más de la mitad de los profesores encuestados (65%) indicó que sus 
programas los diseñaban con base en un texto, según sus propios criterios o 
según las necesidades de sus alumnos. Este resultado demuestra que a pesar 
de que el MEN diseñó, publicó y diseminó el programa de 1982 a través de 
los cursos de capacitación entre 1982 y 1986, en esta región del país, la mayor 
parte de los profesores de secundaria no los utilizaban para la planeación de 
sus cursos. 


No obstante, se destaca para la historia de la enseñanza del inglés los 
objetivos generales para todo el bachillerato y para cada grado y los objetivos 
específicos para cada unidad del programa de inglés de 1982 por su coherencia, 
su adecuada formulación y su gran posibilidad de logro. Es importante 
agregar que un significativo número de profesores de todo el país tomaron 
cursos de capacitación entre 1982 y 1988 de parte de funcionarios del Instituto 
Electrónico de Idiomas (IEI) y de profesores universitarios sobre metodología 
de la enseñanza del inglés con énfasis en la comprensión de lectura y cada uno 
de los profesores de secundaria recibieron los módulos, materiales adicionales 
y lo más importante los programas de inglés de 1982 y 1988 (Entrevista Jesús 
Alirio Bastidas, junio de 2013). Es muy posible que los profesores de inglés 
del país entre 1982 y 1988 hayan tenido mucha claridad sobre lo que podrían 
aprender realmente los estudiantes al término del bachillerato, acorde con las 
necesidades y las realidades de nuestro contexto en aquella época. 


Otro componente importante de un programa analítico de una materia son 
los contenidos, popularmente conocidos como ‘syllabus’ en inglés (Krahnke, 
1987). El análisis de este componente de los programas del MEN revela 
que este contenido se caracteriza por su evolución desde un contenido casi 
totalmente “estructural” en el programa de 1962, pasando por la combinación 
de un contenido ‘estructural’ con otro “basado en habilidades” en los 
programas de 1974 y 1982 y llegando hasta la combinación de un contenido 
‘estructural’ con un contenido ‘funcional’ en el programa de 1988, el que 
permaneció vigente hasta 1994, fecha de alcance del presente estudio. La 
evolución anterior responde a las tendencias internacionales de diseño de 
contenidos, las que indicaban que los tipos de contenidos que prevalecían en 
las décadas de 1960, 1970 y 1980 eran los estructurales, los situacionales y los 
nocionales/funcionales, mientras que los contenidos basados en habilidades, 
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tareas y contenidos académicos no eran muy populares internacionalmente 
(Krahnke, 1987). 


Sin embargo, la evolución anterior no dejó de mostrar algunas debilidades 
provenientes de la misma naturaleza de cada uno de los tipos de contenidos 
y de las relaciones de los contenidos con elementos tan importantes como los 
objetivos y los métodos, tal como se indicó anteriormente. Estas debilidades 
muy posiblemente se convirtieron en obstáculos para el logro de los objetivos 
que propuso el mismo MEN en cada uno de los programas de la época al 
ser implementados por los profesores en el salón de clase. A lo anterior, se 
agrega el efecto de la posible congruencia o incongruencia de los contenidos 
propuestos por el MEN en cada programa y las planeaciones de inglés en cada 
institución educativa, con base, ya sea en los programas oficiales y/o en los 
textos adoptados anualmente. 


Un tercer componente objeto del presente análisis fue la metodología, 
tanto de la sugerida en los programas del MEN, como la utilizada por los 
profesores de secundaria en sus clases. Dicho análisis nos reveló que en cada 
una de las épocas se utilizó una combinación de métodos, que no representan 
las recomendaciones generales de los programas del MEN, en el sentido de 
usar el MD (1962), integración de todos los métodos promovidos hasta la 
época (1974), ML (1982) y ECO (1988). Precisamente, la revisión documental 
de reportes académicos, de investigaciones y de testimonios, nos permiten 
precisar y dejar para la historia datos más cercanos a la realidad del momento, 
ya que éstos demuestran la presencia de algunos acontecimientos previos a 
lo propuesto en los programas del MEN, la superposición en el uso de dos o 
más métodos, la combinación de varios métodos al tiempo por parte de los 
profesores y la consecuente presencia del Método Ecléctico (ME), método 
que curiosamente no se reporta en libros tan importantes como los escritos 
por Richards y Rodgers (1986, 2001) y por Larsen — Freeman (1986, 2000, 
2011). La tendencia encontrada la podemos resumir así: MD adaptado con 
actividades del MGT entre 1962 y 1970; MA-L, MD, MGT y ME entre 1970 
y 1985; ML entre 1978 y 1987 y ECO, ML y otros a partir de 1985. 


La dificultad en la aplicación de los métodos de enseñanza del inglés 
propuestos por el MEN en el salón de clase pudo deberse a diferentes razones. 
En primer lugar, una de las limitantes más críticas está en el contexto de 
enseñanza del inglés en las escuelas de secundarias, el cual no facilita la 
aplicación de un determinado método. A pesar de la toma de conciencia y de 
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los deseos de cambio que se vislumbraban en cada uno de los períodos de este 
estudio, se observa la prevalencia de circunstancias que no permiten lograr los 
propósitos de calidad en el aprendizaje del idioma en cuanto a la funcionalidad 
que los estudiantes deben darle al idioma al terminar la secundaria, entre las 
que se destaca: el gran número de estudiantes por curso, el cual sobrepasaba 
los 50; la reducida intensidad horaria semanal para la materia de inglés, la 
falta de una adecuada preparación teórica y práctica de muchos profesores 
de inglés, activos desde 1970 o 1980 y que no habían adelantado cambios en 
su metodología, a pesar de toda la capacitación y actualización que el MEN 
realizaba a través de sus Centros Experimentales Piloto y de los Microcentros; 
además, la falta de recursos didácticos para la enseñanza del inglés en el salón 
de clase era aún preocupante. En este sentido el Profesor Ricardo Romero 
expresa lo siguiente: 


Creo que el primer problema que identifico es que el balance, calidad, 
masificación, es ganado por cuantificación; se masifica abiertamente 
la enseñanza del inglés en Colombia, tanto en colegios como en 
institutos y universidades, pero siento que es a costa de la calidad. 
(Romero, entrevista personal, Agosto de 2011). 


En segundo lugar, desde la época de 1965 se ha venido cuestionando la 
existencia de un método y de unos materiales que realmente se puedan aplicar 
a todos los contextos y que produzcan los anhelados buenos resultados de 
aprendizaje del inglés (Mackey, 1965; Kelly, 1969; Stern, 1983; Pennycook, 
1989; Prabhu, 1990). Afortunadamente, la inclusión del ECO en calidad de 
enfoque, ha abierto la posibilidad de que los profesores utilicen los principios 
o fundamentos como guía para adaptar o diseñar su propia metodología. Sin 
embargo, la duda que se plantea al respecto, es la existencia o no de instancias 
académicas provenientes del MEN o de las mismas universidades que hayan 
preparado e inclusive estén, hoy en día, preparando a los profesores para poder 
generar su propia metodología a partir de unos lineamientos proveniente de 
un enfoque, como lo es el ECO. 


Finalmente, los programas emitidos desde el MEN, a pesar de las buenas 
intenciones y al someterlos a un detallado análisis crítico, muestran varias 
debilidades. A excepción, del programa de 1982, los demás programas 
muestran vacíos en la formulación de los objetivos, en la especificación de 
los contenidos, en la falta de información detallada sobre los métodos que 
sugieren y en la ausencia de lineamientos claros de evaluación. La falta de 
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claridad, especificidad y alcance real de los objetivos produce incongruencias, 
en particular con los métodos de enseñanza, tal como se indica en los 
capítulos 2 y 3. Esto pudo haber generado desconfianza entre los profesores y 
por ello no los asumieron como una referencia confiable, máxime aun cuando 
los programas de 1962 y 1974 contienen muy escasa información sobre los 
métodos recomendados. 


Para concluir la identificación de hallazgos principales con base en el 
análisis de la planeación oficial de la enseñanza del inglés, nos referimos a 
otro componente de dicha planeación: los textos escolares. El análisis de los 
textos mencionados en los programas de inglés emitidos por el MEN desde 
1962 hasta 1988, al igual que los testimonios de profesores que vivieron 
esa época, tanto como estudiantes de bachillerato y luego como profesores 
de Educación Secundaria y de Educación Universitaria, así como también 
como capacitadores de los profesores en ejercicio de la época sustentan que 
en Colombia se produjo una proliferación y una evolución de una variedad 
de textos provenientes del exterior y de Colombia, especialmente a partir de 
1970, los que contribuyeron a la continua actualización de los profesores para 
la enseñanza del inglés a través de la adopción o posible adaptación de textos 
escolares. 


Mientras que en la década de 1960 predominó un número limitado 
de textos, entre los que sobresalían a nivel nacional “Let's learn English” 
y “Practice your English’ (MEN, 1962; Gómez, 1971); a partir de 1970 
(Stansfield, 1972) y hasta aproximadamente 1985 se utiliza una variedad de 
textos basados en el MA-L y otros basados en el ML (Cardona y Hanley, 
1985), los que se promueven desde 1981 (Escobar, Fisher y Zimerman, 1981) 
y finalmente a partir de 1986 (Consejo Británico, 1986) se difunden y utilizan 
textos de tendencia comunicativa, sin abandonar el uso de textos basados en 
el ML en algunas regiones del país. El uso de los anteriores textos, tanto en los 
colegios de secundaria como en las universidades, constituye una evidencia 
clara del predominio de los métodos que se anunciaron en la anterior sección, 
sin desconocer que los profesores pudieron haber incorporado adaptaciones 
provenientes de los métodos MGT, MD y MA-L en la implementación de los 
textos en sus clases. 


Finalmente, es necesario destacar que a pesar de la invasión del mercado 


editorial con textos internacionales a partir de 1970, en la década de 1980 va- 
rios profesores universitarios colombianos publicaron varias series adaptadas 
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a nuestro contexto y en respuesta a las actividades de capacitación y actuali- 
zación de profesores por parte del MEN, a través del ITE, que se interesó en 
promover en primera instancia el desarrollo de la habilidad de lectura (1982) y 
luego de comunicación oral (1988). Los autores y textos fueron los siguientes: 
“Express it English’ de Manuel Angel, Ruth Pappenheim y Margarita Ruiz R. 
(1982, 1984); Taller de Inglés de Héctor Jiménez (1986); “Reading English is 
fun’ de Gloria Cardona y su equipo (1987); Interacting in English de Manuel 
Ángel, Ruth Pappenheim y Margarita Ruiz R. (1987) y Looking around: A 
communicative English language course for secondary schools’ de Fernando 
Silva y Mercedes Roldán (1988). 


Implicaciones del estudio 


En esta sección incluimos las principales implicaciones de carácter 
teórico, práctico y administrativo que se derivan de la investigación. En el 
aspecto teórico, este estudio ha permitido identificar algunos factores como la 
planeación oficial de la enseñanza, los métodos utilizados por los profesores, 
las actividades de capacitación y actualización de los profesores realizadas 
por el MEN y otras entidades relacionadas con inglés, los textos existentes en 
el mercado y algunos factores contextuales que pueden contribuir positiva o 
negativamente para que la enseñanza del inglés sea o no efectiva. Al respecto, 
las voces de insatisfacción que han aparecido, periodo tras periodo a lo largo 
de los casi dos siglos de enseñanza del inglés en nuestro país, indican que dicha 
enseñanza no ha sido efectiva por cuanto los resultados de aprendizaje de los 
estudiantes han sido muy mínimos. Lo anterior puede ser el resultado de haber 
asumido que el problema de aprendizaje del inglés se lo puede resolver a través 
de una mirada unicausal basada en el positivismo científico y proveniente 
siempre de los expertos del MEN, de las universidades y de las entidades 
relacionadas con el inglés, como el Consejo Británico, la Comisión Fulbright, 
etc. Por ejemplo, en la historia expuesta por Gómez (1971) se reporta que uno 
de los autores de los textos consideraba que el problema estaba en los textos 
basados en el MGT. Por lo tanto, se propone mejorarlos incluyendo ejercicios 
de carácter oral, con énfasis en la pronunciación (Marulanda Mejía, 1900). 
Por su parte, el MEN en 1962 también considera que los bajos resultados de 
aprendizaje, se debían al uso del MGT y en consecuencia, propone el uso del 
MD para modernizar y cambiar la enseñanza. En 1982, nuevamente el MEN 
afirma que los métodos orales no han producido los resultados esperados y, 
por lo tanto, se dedica a diseñar una programación con énfasis en la habilidad 
de la lectura, pero muy pronto (1984) sería obligado a acoger la tendencia 
del ECO, proveniente de Europa y EE.UU, cuyo énfasis fue la competencia 
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comunicativa, tanto oral como escrita, y que lo motiva a revisar y reajustar la 
nueva programación de 1988. 


Lo anterior significa que, si bien se han observado avances en la planeación 
de la enseñanza del inglés en cuanto a programación desde el MEN, que ha 
existido una preocupación continua por la preparación profesional inicial y 
por la actualización de los profesores en el tipo de contenidos y de métodos 
de enseñanza y que los textos utilizados han respondido a las tendencias 
internacionales provenientes de Europa y de EE.UU, hay una urgente 
necesidad de cambio del paradigma unicausal a un paradigma multicausal, 
ya que el aprendizaje del inglés es un problema complejo, cuya solución 
no depende de uno o dos factores. Las teorías que se generen necesitan ser 
robustecidas con la identificación de un mayor número de variables que las 
que se han identificado en este estudio, donde el estudiante y los factores 
socio-culturales deben jugar un papel preponderante. Es necesario, que en 
primera instancia se logre una mayor comprensión del problema y para luego 
intentar explicar, no solamente el problema de aprender, sino también de 
no aprender exitosamente un idioma en un contexto extranjero, ya que aún 
seguimos siendo influenciados por las teorías y prácticas el inglés como 
segunda lengua. 


En el aspecto práctico, los profesores y estudiantes necesitan adoptar una 
actitud positiva hacia la historia de la enseñanza del inglés. Esta actitud e 
interés servirán, en primera instancia para valorar los avances que se han dado 
en el campo. En segundo lugar, para identificar los vacíos que aún existen y 
la cantidad de preguntas sin respuesta, que aún tenemos, especialmente en el 
área del inglés como lengua extranjera. En tercera instancia, a adoptar una 
actitud de aprendizaje de los errores que se ha cometido, tanto a nivel oficial 
nacional y regional, como institucional y personal. Quien no conoce la historia 
está condenado a repetirla nos dice Santayana (s. f). Y lo más importante, 
a dialogar con todas las personas involucradas: alumnos, padres de familia, 
profesores, directivos institucionales y locales y educadores de educadores 
de las universidades, para diseñar estrategias colaborativas, analíticas, 
críticas, reflexivas y creativas que permitan un mayor entendimiento de cada 
problemática institucional, para luego buscar quizá no la solución definitiva 
del problema, pero si el mejoramiento de los actuales niveles de aprendizaje 
de los idiomas. Por su parte, los profesores no podemos continuar esperando 
que el MEN continúe siendo el único responsable de la actualización, sino 
que éste los apoye financiera y administrativamente para iniciar o continuar 
con el proceso de desarrollo docente a nivel institucional, local y regional. 
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Finalmente, las implicaciones administrativas del estudio se dirigen a las 
autoridades nacionales, departamentales y locales del sector educativo. Aunque 
los esfuerzos del MEN y posiblemente de las Secretarías de Educación (SED) 
y de las Instituciones Educativas Municipales (IEM) por diseñar procesos de 
planeación de la enseñanza son importantes, hay necesidad de incluir procesos 
de evaluación de todos estos esfuerzos, no como un medio para cumplir con un 
requisito, sino para la toma de decisiones futuras más informadas, efectivas y 
eficientes. El estudio nos demuestra que estos esfuerzos no han sido suficientes 
para el mejoramiento del nivel de aprendizaje de nuestros estudiantes, aunque 
si pueden haber contribuido para cualificar a los docentes en aspectos 
teóricos y metodológicos. Sería importante que a nivel nacional se analice la 
posibilidad de volver a crear una unidad especial dedicada exclusivamente a la 
formulación de políticas lingüísticas, al diseño e implementación de procesos 
curriculares y a la asesoría de procesos de desarrollo docente en el área de 
las lenguas extranjeras para los niveles de primaria y secundaria. Pero 
esta unidad no puede estar conformada exclusivamente por autoridades 
académicas y administrativas del MEN, sino también por representantes 
de las universidades públicas y de los profesores de secundaria, quienes 
a su vez recomendarían la búsqueda de apoyo y asesoría a entidades 
internacionales, tales como el Consejo Británico, la USIS de la Embajada 
de EE.UU, la Alianza Francesa, la Embajada Francesa, etc. Unidades 
similares se podrían conformar a nivel departamental y si es posible local, 
con la misma estructura administrativa con el objeto de que se encarguen 
de las políticas y actividades relacionadas con los idiomas, pero en estrecha 
relación con la unidad establecida en el MEN. 


Las autoridades educativas deberían, además, abandonar el modelo de 
manejo de toma de decisiones del área de las lenguas extranjeras desde sus 
despachos hacia las instituciones (top-down model). Es urgente la necesidad 
de implementar un modelo que partiendo de las instituciones (bottom-up 
model) interactúe con las autoridades institucionales, locales, departamentales 
y nacionales. En esta forma se busca construir propuestas con base en las 
necesidades que identifiquen los profesores y estudiantes de inglés en cada 
institución, región y departamento para luego implementarlas, hacerles 
seguimiento y control, evaluarlas y si es necesario mejorarlas para volverlas 
a implementar. En lo posible este proceso debe constituirse en proyectos de 
investigación-acción participativa o de investigación evaluativa. 
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Los resultados del estudio también implican una invitación a establecer 
mecanismos para promover la articulación de las universidades con las 
autoridades educativas nacionales, departamentales y locales con el objeto 
de establecer acuerdos que permitan la toma de decisiones, la formulación 
de políticas y la conformación de propuestas para el mejoramiento del 
aprendizaje del inglés por parte de los estudiantes de primaria y de secundaria. 
Además, es necesario que se propongan mecanismos de mejoramiento y de 
reconocimiento de los logros de aprendizaje del inglés de los estudiantes 
de cada nivel educativo. De esta manera, se podría eliminar la práctica de 
que en cada nivel educativo se comienza a enseñar el inglés como si los 
estudiantes no hubiesen aprendido nada en los niveles inferiores, práctica que 
genera segregación, resentimiento y alejamiento entre el profesorado y las 
instituciones. 


Recomendaciones para investigaciones futuras 


La obra del profesor Gabriel Gómez (1971) y el presente trabajo pueden 
constituir la base para la conformación de una línea o sublínea de investigación 
sobre la historia de los currículos de lenguas extranjeras en el país, la que 
puede ubicarse en cada uno de los grupos de investigación de idiomas de 
las universidades colombianas. Esta línea se encargaría de los estudios de 
carácter histórico que incluiría no solamente el nivel educativo de secundaria, 
sino también el de primaria y el universitario, así como también la educación 
no formal. 


Como recomendación de aplicación en el inmediato futuro sería 
importante la realización de un trabajo investigativo similar, pero mejorando 
las limitaciones identificadas en el presente estudio, sobre la historia de la 
enseñanza y el aprendizaje del inglés en Colombia en el periodo 1995-2017. 
Este estudio, al menos en una primera fase de proyectos similares, establecería 
una línea de base actualizada sobre el estado de la historia de la enseñanza del 
inglés desde sus orígenes hasta el presente, sobre la cual se daría continuidad 
a una serie de proyectos que servirían para sustentar y desarrollar la línea o 
sublínea de investigación planteada. 


Limitaciones del estudio 


El estudio únicamente se centró en el proceso de enseñanza del inglés y 
en consecuencia no se pudo investigar otras áreas importantes relacionadas 
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con el alumno, el profesor y algunos factores socio-culturales, los cuales 
pueden constituir temas de donde surgen problemas u objetivos para otras 
investigaciones. 


La investigación se vio limitada por la escasa bibliografía existente en el 
país sobre el tema. Afortunadamente, uno de los investigadores contaba con 
un archivo importante de documentos nacionales, de informes académicos 
y de copias de tesis doctorales y trabajos de investigación conseguidos en 
universidades americanas, producto de su interés en el tema desde hace años 
y otra investigadora contaba con los archivos y su experiencia investigativa 
adquirida en la elaboración de su tesis doctoral sobre la enseñanza del inglés 
en el Departamento de Idiomas de una universidad colombiana. 


La falta de colaboración de los profesores que participaron en algunos 
eventos nacionales para diligenciar una encuesta también se convirtió en 
una limitación, ya que se nos privó de obtener valiosa información de una 
fuente primaria, ya que aspirábamos a recolectar información basada en la 
experiencia directa de enseñanza de inglés de los profesores en ejercicio. 


Tal como lo indica Mackey (1965), la mayor parte de la historia que se 
reporta en este libro corresponde a una historia basada en el análisis del 
método (method analysis) y no en el de la enseñanza (teaching analysis), lo 
cual constituye una limitación adicional del estudio. Así explica Mackey 
(1965) la diferencia de los dos procesos: 


Any meaning of method must first distinguish between what a teacher 
teaches and what a book teaches. It must not confuse the text used 
with the teacher using it, or the method with the teaching of it. Method 
analysis is one thing, therefore; teaching analysis, quite another. Method 
analysis determines how much teaching is done by the book; teaching 
analysis shows how much is done by the teacher (p. 139). 


Consideraciones Finales 


Los hallazgos de esta investigación han permitido contribuir al avance 
del entendimiento de la historia de la enseñanza del inglés de la educación 
secundaria de Colombia entre 1962 y 1994, periodo que ha contado 
con normas, programas analíticos oficiales de idiomas y actividades de 
capacitación y actualización del profesorado desde el MEN, a través de una 
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unidad especializada denominada Instituto Electrónico de Idiomas, y con la 
asesoría y apoyo de entidades relacionadas con el inglés como el Consejo 
Británico, la Comisión Fulbright y ASOCOPI, entre las más destacadas. A 
partir de la expedición de los Programas Analíticos de Español y Literatura, 
Inglés y Francés en 1962, el MEN establece una ruptura con un pasado de 
más de 140 años de enseñanza de los idiomas basada en el MGT, sin una 
planeación oficial de carácter nacional. A partir de ese año se genera una 
historia que ha sido dinámica, con continuidades y discontinuidades, con 
aciertos y desaciertos y con dependencia y autonomía. 


La planeación de la enseñanza por parte del MEN ha sido continua, pero el 
mejoramiento de los contenidos de los programas, entre ellos la formulación 
y alcance de los objetivos ha sido discontinua e incompleta. Se ha acertado 
en la preocupación por la preparación inicial y capacitación del profesorado, 
demostrando evolución y actualización en contenidos, métodos y textos 
escolares acorde con las tendencias internacionales, pero no se ha acertado en 
el seguimiento, control y evaluación de su aplicación efectiva en el salón de 
clases. Finalmente, el profesorado ha gozado de autonomía para la enseñanza, 
pero ha sido dependiente de los textos y de los métodos provenientes de los 
contextos internacionales de enseñanza del inglés como segunda lengua, 
tanto de EE.UU como de Europa y no ha abandonado totalmente el uso del 
MGT. Esta historia se ha analizado hasta 1994. Ahora nos corresponde seguir 
escudriñando los hechos para demostrar si continuamos o no repitiendo idéntica 
historia, pero con mejores resultados de aprendizaje de los estudiantes, con 
motivo de la emisión de la Ley General de Educación (Ley 115 de febrero 8 
de 1994), en la que por primera vez se introduce la enseñanza del inglés desde 
la educación primaria. 


No se puede desconocer que la formación profesional y que la actualización 
del profesorado ha mejorado y que su calidad de la enseñanza ha evolucionado 
en comparación con aquélla de la época anterior a 1962, pero hay una deuda 
pendiente que tienen las autoridades educativas, las universidades que 
ofrecen programas de formación de educadores de idiomas y los profesores 
de secundaria: la insatisfacción de la sociedad colombiana, de los padres de 
familia y de los estudiantes por los mínimos resultados de aprendizaje del 
inglés, que año tras año demuestran los estudiantes de bachillerato. 
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